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SKANDAL NA CESKEM.

i

Sherlocku Holmesu je ona vedno ta Zenska.
Redkokdaj sem ga sliSal, da bi jo omenil s
katerimkoli drugim imenom. V njegovih oceh
zatemneva in prekasa vse ostale svojega spola.
S tem pa nofem reéi, da je obéutil do Irene
Adlerjeve kakrsnosibodi duSevno razvnetje, ki
bi bilo podobno ljubezni. Vsa duSevna raz-
vnetja, zlasti pa tako, so bila temu hladnemu,
vestnemu, toda ¢udovito ravnodusnemu duhu
zoprna. Po moji sodbi je bil najpopolne;jsi
opazujoci in sklepajoéi stroj, kar jih je svet
videl, kot ljubimec pa ne bi bil na pravem
mestu. O neznejsih strasteh ni nikoli govoril
drugade kakor porogljivo in posmehljivo. Te
strasti so bile krasne stvari za opazujoCega
¢loveka — izvrstne za razkrivanje ¢loveskih
nagibov in dejanj. Ako bi pa izkuSen mislec
pripustil, da bi se kaj takega vrinilo v njegovo
fino in dobro uravnano nrav, bi s tem vpeljal
motec faktor, ki bi vrgel senco dvoma na vse
njegove dusevne uspehe. Pesek v kakem ob-
Cutljivem inStrumentu ali razpoka v enem nje-
govih velemogocnih povecevalnih stekel bi ne
bila bolj moteca nego moéno dusevno razvnetje
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v naravi, kakrSna je bila njegova. In vendar
je bila zanj samo ena Zenska na svetu, in ta
zenska je bila pobozna Irena Adlerjeva, zenska
dvomljivega in sumljivega spomina.

Zadnje Case sem le malo videval Holmesa.
Moja zenitev je naju odtujila drugega dru-
gemu. Moja lastna popolna sreca in vsi oni na
dom obrnjeni interesi, ki se pojavijo okoli moza,
ki postane prvi¢ v svojem zivljenju gospodar
svoje lastne domadcije, vse je zadostovalo, da
je prevzelo vso mojo pozornost. Holmes pa,
ki mu ju mrzela vsaka vrsta druzbe v dno nje-
gove bohemske duse, je ostal Se nadalje v na-
jinem stanovanju v Baker Streetu, se zakopal
med svoje stare knjige in se zibal od tedna do
tedna med kokainom in castihlepjem, med
opojnostjo strupa in silovito enerZijo svoje
silne narave. Vendar se je Se nadalje globoko
zanimal za prouéevanje zloéinov in uporabljal
svoje neizmerne zmoznosti in svoje izredne
opazovalne modi v to, da je zasledoval one sle-
dove in razjasnjeval one skrivnostne dogodke,
ki jih je uradna policija opustila kot brezupne.
Od casa do ¢asa sem slisal kako nejasno go-
vorico o njegovih dejanjih: Kako je bil glede
Trepovega umora poklican v Odeso, kako je
razjasnil éudno tragedijo bratov Atkinson v
Trincomalee in konéno o misiji, ki jo je tako
delikatno in uspesno dovrsil za vladajoco rodo-
vino na Holandskem. Razen teh pojavov nje-
gove delavnosti, ki sem jih samo delil z vsemi
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Citatelji dnevnih asnikov, sem pa le malo iz-
vedel o svojem prej$njem prijatelju in tovarisu.

Nekega veera — bilo je dne zo. marca leta
1888. — sem se ravno vracal z nekega bolni-
skega obiska (sedaj sem se namreé zopet opri-
jel svoje zdravniSke prakse), ko me je pot
pripeljala na Baker Street. Ko sem stopal mimo
dobro znanih vrat, ki me bodo vedno spo-
minjale na mojo zenitev in temne dogodke
»Studije o Skrlatu®, me je obsla silna zelja, da
bi obiskal Holmesa in da bi videl, kako sedaj
uporablja svoje izredne zmoznosti. Njegove
sobe so bile sijajno razsvetljene in ko sem se
kvisku ozrl, sem videl senco njegove visoke
postave dvakrat iti preko zastora. Hitro in zi-
vahno je hodil po sobi; glavo je imel poveSeno,
roke pa sklenjene na hrbtu. Meni, ki sem po-
znal vse njegove navade in obicaje, je to nje-
govo obnasanje pravilo, da je zopet pri delu.
Povzdignil se je iz svojih sanj, ki so mu jih
vzbujali njegovi strupi, in zopet se je vneto
pecal z nekim problemom. Pozvonil sem in
kmalu nato sem bil v sobi, ki je bila prejsnje
¢ase deloma tudi moja.

Njegovo vedenje ni bilo prekipevajoce. Bilo
je redkokdaj; vseeno pa je bil, mislim, vesel,
da me zopet vidi. Izpregovoril ni skoro nidesar,
pa¢ pa mi je s prijaznim olesom namignil, da
naj sedem ter mi potisnil preko mize svojo
skatlo smotk. Nato se je vstopil pred kamin
in me zacel po svoji pozorni navadi motriti.



»Zakonski stan ti prija“, je rekel, ,,zdi se mi,
Watson, da si se zredil za sedem in pol funtov,
odkar sem te zadnjikrat videl.*

»Za sedem®, sem odgovoril.

»Ves kaj, mislil bi, da nekoliko ve¢. Samo
malo veé, Watson, se mi zdi. In zopet v praksi,
kakor vidim. Tega mi pa nisi bil povedal, da
se nameravas zopet oprijeti svojega poklica.*

,Kako pa potem to ves?

" ,Jaz vidim to, sklepam. Dalje pa tudi vem,
da si se zadnje Case veCkrat precej premodil
in da ima$ zelo-nerodno in nemarno deklo, ali
ni res? :

»Moj dragi Holmes,” sem rekel, ,to je pa
malo preveé. Tebe bi gotovo na grmadi sezgali,
ako bi bil Zivel pred nekaj stoletji. Resnica pa
je, da sem moral v cCetrtek na dezelo in da
sem mocno premocen prisel domov; ker pa
sem se preoblekel, ne vem, kako mores kaj
takega sklepati? Kar se tice moje dekle Mary
Jane, moram priznati, da je nepoboljsljiva in
moja zZena ji je Ze odpovedala sluzbo; toda
tukaj zopet ne vidim, kako pridis do tega
sklepa.”

Smehljal se je sam pri sebi ter si mel svoje
dolge, nervozne roke.

»otvar je listo enostavna“, je rekel; ,moje
oti mi pravijo, da se nahaja na tvojem levem
¢revlju na znotranji strani na usnju Sest skoro
vzporednih ¢rt. Jasno je, da jih je naredil
nekdo, ki je zelo povréno drgnil s krtato ob
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robu podplata, da odstrani strjeno blato z nje-
ga. Odtod, vidis, prihaja moj dvojni sklep: da
si bil v slabem vremenu z doma in da ima$
posebno slabo londonsko deklo, ki ti snazi crev-

lje. Glede tvoje prakse pa naj omenim tole:

ako pride kak &lovek v mojo sobo ter vonja po
jodoformu, ima na svojem desnem kazalcu ¢rno
liso srebrnega nitrata, ob strani svojega klo-
buka pa izbofeno mesto, ki kaze, kje je skril
svoj stetoskop, bi moral biti v resnici neumen,
ako ne bi dejal, da je to &lovek, ki izvrSuje
svoj zdravniski poklic.”

Nisem si mogel kaj, da se ne bi nasmejal
lahkoti, s katero je razlagal svoje sklepanje.
,Kadar te sliS§im navajati svoje vzroke®, sem
dejal, ,,se mi vidi vsa stvar tako smesSno pre-
prosta, da bi jo sam lahko izvrsil, akoravno sem
pri vsaki naslednji primeri nanovo v zadregi,
dokler mi ne pojasni§ svojega postopanja pri
sklepanju. In vendar sem prepri¢an, da so
moje o¢i ravno tako dobre kakor tvoje.”

»Res je tako,” je odgovoril, si prizgal cigareto
ter se vrgel na naslanjal. ,, Ti gledas, toda ne
opazujes. Razlofek je jasen. Gotovo si na pri-
mer pogostoma videl stopnice, ki vodijo z ‘veze
do te sobe.

,,Pogostokrat.”

»Kolikokrat?“

»No, veé stokrat.”

»Povej mi torej, koliko jih je?

»Koliko? Tega pa ne vem.”



»Res je tako! Ti nisi opazoval. In vendar si
gledal. Jaz pa vem, da jih je sedemnajst, kajti
jaz sem gledal in opazoval. Mimogrede redeno,
ker se zanima$ za te male probleme in ker si
‘tako dober, da si zapisuje$ eno ali drugo mojih
malenkostnih izkuSenj, te bo morda tudi tole
zanimalo.”“ In vrgel mi je preko mize pismo iz
debelega bledordecega papirja, ki je lezalo od-
prto na mizi. ,,PriSlo je s poslednjo posto, je
rekel. ,,Citaj ga glasno.”

Pismo je bilo brez datuma in tudi brez pod-
pisa in naslova.

»Danes zvecer ob tri Cetrt na osem,” se je
glasilo, ,,vas obisce nekigospod, ki vas zeli v
zelo vazni zadevi za svet vpraSati. Usluge, ki
ste jih storili nedavno eni izmed evropskih vla-
darskih his, so pokazale, da ste Clovek, ki se
mu more zaupati stvari tolike vaznosti, ki jo
skoro ni mogoce povecati. Podobno sporocilo
o vas smo od vseh strani prejeli. Bodite torej
ob tej uri na svojem stanovanju in ne Stejte v
zlo, ako bi vas obiskovalec nosil krinko.*

,»V resnici skrivnostna zadeva,” sem dejal.
»Kaj pa misli§, da to pomeni?“

y,Doslej se nimam nikakih podatkov. Naj-
vecja napaka je, ako Clovek teorizira, preden
ima podatke. Nehote zadne ¢lovek zvijati dej-
stva, da prijajo njegovim teorijam, namesto da
bi se teorije prilagodile dejstvom. Toda pismo
samoposebi. Kaj sklepas iz njega samega?”
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Skrbno sem si ogledal pisavo in papir, na
katerem je bila pisana. ‘ '

,Clovek, ki ga je pisal, je brez dvoma pre-
mozen,” sem rekel in skusal posnemati pri-
jateljev nadin sklepanja. ,Takega papirja ni
dobiti izpod pol krone (= 3 K) za zavoj. Pe-
sebno mocen in trd je.”

,Posebno — to je prava beseda,” je rekel
Holmes. ,,To sploh ni angleski papir. Drzi ga
proti luéi.”

Storil sem tako in opazil, da so bile v papir
vtisnjene velika ¢rka E, za njo pa majhna ¢rka
g, veliki P, dalje veliki G z majhnim t zadaj.

»Kaj pa pravis k temu?”“ je vprasal Holmes.

»Brez dvoma je to ime izdelovatelja ali prav-
zaprav njegov monogram.

»Nikakor ne. G z majhnim t stoji namesto vse
besede Gesellschaft, to je druzba, kompanija.
To je obicajna okrajsava ravno tako kakor je
Co. za kompanijo. P pomeni seveda papir. Sedaj
pa Eg. Poglejmo. v na$ kontinentalni geo-
graficni leksikon.“ In vzel je s police tezko
rjavo knjigo. , Eglow, Eglonitz — tukaj jo
imamo Egréa. Lezi v nemskem delu Ceske ne
dalec od Karlovih varov. Kraj je znamenit radi
tega, ker je tukaj umrl Wallenstein, in radi
Stevilnih tovaren za steklo in papir. Ha, ha,
moj dragi, kaj pa pravid k temu?‘ O so se
mu svetile in puhnil je wvelik, zmagoslaven
oblak dima iz svoje cigarete v zrak.

»Ta papir je bil narejen na Ceskem,” sem
rekel.



10

»Tako je. In Clovek, ki je napisal to pismo,
je Nemec. Poglej ¢udno konStrukcijo stavka:
,Podobno sporocilo o vas smo od vseh strani
prejeli. Francoz ali Rus bi kaj takega ne mogla
napisati. Samo Nemci so tako neusmiljeni s
svojimi glagoli. Radi tega nam preostaja samo
se to, da dozenemo, Cesa zeli ta Nemec, ki pise
na Ceski papir in nosi raje krinko, namesto da
bi pokazal svoj obraz. Je ze tukaj, ako se ne
motim,” da prezene vse nase dvome.”

Pri teh besedah je bilo sliSati glasno peke-
tanje konjskih kopit, drsanje koles ob zavoro,
za tem pa je nekdo moéno potegnil nas zvonec.
Holmes je zazvizgal.

»Dva sta, soditi po glasu,” je rekel. ,,Da“,
je nadaljeval ter pogledal skozi okno. ,Lien
majhen brougham in dvoje lepih Zivali. Sto-
inpetdeset guinej (gini) vsak. Denar bo v tem
slucéaju, Watson, ako nicesar drugega ne bo.”

»Mislim, da bi bilo najbolje, ako grem, Hol-
mes.*

»Nikakor ne, doktor. Ostani kjer si. Brez
svojega Boswella sem skoro izgubljen. Tole pa
obeta biti zelo zanimivo. Prav Zal bi mi bilo,
ako bi tebe ne bilo poleg.”

»loda tvoj klijent, —*

»Ne oziraj se nanj. Morda potrebujem jaz
tvoje pomodi in ravno tako tudi on. Tukaj je.
Vsedi se v tale naslanjal, Watson, in pozorno
poslusaj obadva.”
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Pocdasni in tezki koraki, ki so se bili ¢uli s
stopnic in veZe, so se ustavili tik pred vrati.
Nato je sledilo glasno in avtoritativno trkanje.

»Naprej!“ je rekel Holmes.

In vstopil je &lovek, ki je teZko meril manj
nego Sest Crevljev v visokost, njegove prsi in
udje pa so bili herkulski. Njegova oprava je
bila bogata, tako bogata, da bi jo na AngleSkem
smatrali, da izvira iz slabega okusa. Tezki tra-
kovi iz astrahana so bili nameSéeni preko ro-
kavov in na dvojnoprsovitem plaséu, temno-
modra suknja je bila obrobljena z ognjenordeco
svilo, pod vratom pa zapeta s pomocjo naprsne
zapone, ki je sestojala iz enega samega svetlega
berila. Nosil je skornje, ki so mu segali preko
mec¢ in ki so bili zgoraj obrobljeni z bogato
rdefo kozuhovino; vsa njegova zunanjost je
vobée delala wvtis barbarskega bogastva. V
roki je drzal klobuk s Sirokimi okraji, preko
gornjega dela svojega obraza pa je nosil ¢érno
krinko, ki mu je segala preko liénih kosti in
ki jo je oCividno ravno Sele nataknil, kajti ob
svojem vstopu je Se vedno drzal roko pri njej.
Po spodnjem delu obraza soditi je bil &lovek
mocnega znacaja; imel je debele, viseée ustnice
in podolgasto ravno brado, ki je pricala o od-
loénosti, ki je segala notri do trmoglavosti.

»Ali ste prejeli moje pismo?“ je vprasal z
debelim in osornim glasom ter moéno izrazitim
nemskim naglasom. ,Pisal sem vam, da pri-
dem.” In oziral se je od enega do drugega iz-
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med naju, kakor da ne bi vedel, koga naj
nagovori.

,.Prosim, sedite,” je rekel Holmes. ,,To je moj
prijatelj in tovari$ dr. Watson, ki je tupatam
tako dober, da mi pomaga pri mojih slucajih.
S kom pa imam &ast govoriti?*

,»Nazivljate me lahko grof von Kramm, Ceski
plemi¢. Nadejam se, da je ta gentleman, ta vas
prijatelj, mozak casti in diskrecije, ki mu lahko
zaupam stvar najvedje vaznosti. Ako ne, bi pa
najraje govoril z vami samimi.”

Vstal sem, da bi odsel, Holmes pa me je ujel
za roko ter me potisnil nazaj na stol. ,,Obadva
ali nobeden,* je rekel. ,Pred tem gentlemanom
poveste lahko wvse, karkoli bi povedali meni
samemu.

Grof je zmajal s svojimi Sirokimi ramami.
»Potemtakem moram zaceti,” je rekel, ,;s tem,
da mi obadva obljubita popolno tajnost za dve
leti; po preteku tega €asa ne bo imela zadeva
nobenega pomena veé. Za sedaj pa ni prevec,
ako reCem toliko, da je stvar tako tehtna, da
utegne imeti vpliv na evropsko zgodovino.*

,»Obljubljam,” je dejal Holmes.

»In jaz tudi.” '

,»Oprostite mi to masko,” je nadaljeval nas
cudni obiskovalec. ,VzviSena oseba, ki sem
v njeni sluzbi, Zeli, da ostane njen posredo-
valec sam mneznan, in jaz takoj priznam, da
naslov, ki sem si ga ravnokar pridejal, ni po-
polnoma moj.*
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»Se mi je zdelo,” je dejal Holmes hladno.

,,Okolnosti so zelo delikatne in storiti je
treba vse varnostne korake, da se potladi stvar,
ki utegne vzrasti v neizmeren $kandal, in resno
kompromitirati eno evropskih vladarskih his.
Da govorim naravnost, vsa zadeva se tice ve-
like hise Ormsteinske, dednih kraljev Ceske.“

»Tudi to se mi je zdelo,” je zamrmral Hol-
mes, se uravnal v svojem naslanjacu in zaprl
svoje oéi.

Na$ obiskovalec pa je zafudeno pogledal
utrujeno, skljuéeno postavo moza, ki so mu ga
opisali kot najbistroumnejSega misleca in naj-
bolj energiénega agenta v Evropi. Holmes pa
je pocasi odprl svoje oli in nepotrpezljivo po-
gledal svojega orjaskega klijenta.

,,Ako bi se vaSe veli¢anstvo toliko ponizalo “
je dejal, ,,da bi mi popisalo svoj sluéaj, bi mi
bilo bolj mogoce svetovati vam.*

Obiskovalec je planil s svojega stola in zacel
hediti ves razburjen po sobi gori in doli. Nato
pa si je z obupno gesto strgal krinko s svojega
obraza ter jo zagnal na tla. ,,Prav imate, je
vzkliknil, ,,jaz sam sem kralj. Cemu bi poskusal
to prikrivati?

nZares, Cemu?™ je zagodrnjal Holmes. ,,VasSe
velicanstvo Se ni izpregovorilo, in Ze sem vedel,
da je mozak, s katerim govorim, Wilhelm Gotts-
reich Sigismond von Ormstein, veliki vojvoda
Cassel-Felstein in dedni kralj &eski.*
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,Vendar to si lahko mislite,” je dejal nas
¢udni obiskovalec, se zopet usedel in segel s
svojo roko preko svojega visokega, belega cela,
slahko si mislite, da nimam navade, da bi
osebno izvrseval take posle. Toda vsa stvar je
tako delikatna, da je nisem mogel zaupati no-
benemu posredovalcu; ne da bi se mu izrogil
v njegovo oblast. PriSel sem incognito notri iz

" Prage, da vas vprasam za svet.”

»Prosim, vprasajte,” je dejal Holmes in zopet
zaprl svoje ofi.

»Dejstva so na kratko tale: Pred nekako
petimi leti sem se za Casa svojega bolj dolgega
bivanja v VarSavi seznanil z dobro znano pusto-
lovkinjo Ireno Adlerjevo. Ime vam je brez
dvoma znano.

»Bodi tako prijazen, doktor, in poglej v moj
zapisnik,“ je dejal Holmes, ne da bi odprl
svojih ofi. Mnogo let sem je imel namrec na-
vado zbirati vse podatke o raznih ljudeh in
zadevah, tako da je bilo tezko imenovati kake
stvari ali osebe, da ne bi takoj podal potrebne
informacije. V tem slucaju sem naSel njen
zivotopis med zivljenjepisom nekega hebrej-
skega rabinca in onim nekega Stabnega povelj-
nika, ki je napisal neko monografijo o globolko-
morskih ribah.

»Daj, da vidim,”“ je rekel Holmes. ,Hm!
Rojena je v New Jerseyu 1. 1858. Kontraalti-
stinja — hm! La Scala — hm! Primadona
carske opere v Varsavi — da! Zapustila oder
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— ha! Zivi v Londonu — res je tako! Zdi se
mi, da se je vaSe velianstvo zapletlo s to mlado
osebo, ji pisalo nekoliko kompromitujocih pisem
ter Zeli sedaj dobiti ta pisma zopet nazaj.“

»Popolnoma tako je. Toda kako pa —“

,»Ali se je vrsila kaka skrivna poroka?*

il

»Ali ni nobenih postavnih listin ali uradnih
potrdil 2

,,INobenih.“

,Potem ne morem razumeti vasega veli-
canstva. Ako bi hotela ta oseba uporabiti svoja
pisma za izsiljevanje ali v druge namene, kako
naj dokaze njihovo avtenti¢nost?

»Pisaval”

»Pah, pah! Ponarejenal®

»Moj zasebni pisemski papir.

,,Ukraden !

»Moj lastni pecat.”

,,Ponarejen !

»Moja fotografija.”

,JKupljena I

»Na fotografiji sva obadva naslikana.”

»Moj Bog! To je zelo hudo! Vase veli¢an-
stvo je v resnici zakrivilo indiskrecijo.”

»Bil sem nor — blazen !¢

»Zelo resno ste se kompromitirali.”

» Lakrat sem bil Sele samo prestolonaslednik.
Bil sem mlad. Sedaj imam samo trideset let.”

»Dobiti jo moramo nazaj.*

,»Poskusili smo Ze, pa se nam ni posreéilo.*
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»Vase velicanstvo mora placati, Kupiti jo
je treba.”

»Ona je nofe prodati.”

»Tledaj jo je treba ukrasti.”

»Ze pet poizkusov se je izvrsilo. Dvakrat so
od mene pladani tatovi ulomili v njeno hiso.
Enkrat smo dobili njeno prtljago v roko, ko je
potovala. Dvakrat so prezali nanjo in jo na-
- padli. Toda vedno brez uspeha.”

»INobenega sledu o sliki?*

»Popolnoma nobenega.*

Holmes se je nasmejal. ,,To je v resnici &isto
lep majhen problemcek,” je rekel.

»Toda zame zelo resen,” je odvrnil kralj oci-
tajoce.

»Zelo, zares. Kaj pa hoce narediti s to foto-
grafijo?

,» Uniciti me!*

»Kako pa?*

,»V kratkem se ozenim.”

,Cul sem o tem.*

»9 Klotildo Lothmann von Sachsen-Meinin-
gen, drugo héerjo skandinavskega kralja. Mor-
da so vam stroga naéela njene rodovine znana.
Ona sama je nad vse nezna dusa, Samo senca
dvoma glede mojega obnaSanja naredi vsemu
konec.

»In Irena Adlerjeva?“

»Grozi, da jim poslje to fotografijo. In ona
bo to tudi storila. Dobro vem, da bo. Vi je ne
poznate, toda ona ima srce iz kamena. Ona
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ima obraz najlepe zZenske in duh najbolj od-
loénega moza. Prej bi se posluzZila vsakega
sredstva — prav vsakega, kakor pa da bi pri-
pustila, da bi se ja7 poroéil z drugo zensko.*

»AlL ste preprlcam da je doslej Se ni do-
poshla?“

,Prepri¢an sem.”

»Zakaj pa?

,Ker mi je rekla, da jo doposlje onega dne,
ko bo zaroka javno proglasena. In to se
zgodi prihodnji ponedeljek. :

,,O, potem imano Se tri dni,’ je rekel Holmes
in zazeval. ,,To je velika sreca, ker imam ravno
opravila z eno ali dvema drugima vaznima za-
devama. Vade velitanstvo ostane seveda za
sedaj tukaj v Londonu ali ne?*

,,Gotovo. Najdete me v hotelu Langham pod
imenom grof von Kramm.*

,,Potem vam Ze napiSem kako vrstico, da vas
obvestim, kako napredujemo.”

,Prosim, storite to. Napeto bom pri¢akoval.*

»Kako' pa glede denarja?*

» Vi imate carte blanche.*

,Popolnoma ?

,Povem vam, da bi dal eno celo dezelo svo-
jega. kraljestva, samo da bi dobil ono foto-
grafijo nazaj.“

»In za sedanje stroSke?‘

Kralj je wvzel izpod svojega plaééa tezko
mosnjo iz koze divje koze ter jo polozll na
mizo.

Sherlack, 1. 2
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»Tukaj je tristo funtov v zlatu, sedemsto pa
v bankovcih; je rekel.

Holmes je hitro napisal na list iz svojega za-
pisnika pobotnico in mu jo izrodil.

»In naslov te mademoiselle?* je vprasal.

»Briony Lodge, Serpentine Avenue, St. John’s
Wood.”

Holmes si je naslov zapisal. ,,Se eno vpra-
Samje,” je rekel. ,,Ali je bila fotografija kabi-
netne oblike 7

aPass

»Potem pa lahko no¢, veliCanstvo, nadejam
se, da bom kmalu imel kako ugodno novico za
vas. Sedaj pa lahko no¢, Watson,” je pristavil,
ko so kolesa kraljevskega broughama oddrdrala
po ulici. ,,Ako bi bil tako prijazen in se jutri
popoldan ob treh zopet oglasil tukaj, bi jako
rad govoril o tej zadevi s teboj.”

II.

Tocno ob treh sem bil v Baker Streetu, toda
Holmes se Se ni povrnil. Gospodinja mi je po-
vedala, da je kmalu po osmi uri odsSel od doma.
Vsedel sem se h kaminu z namenom, da ga po-
cakam, najsi §e tako dolgo izostane. Mene je
stvar Ze mocno zanimala, kajti akoravno ni
imela na sebi onih ¢udnih in silovitih znakov,
kakor ona dva zlo¢ina, o katerih sem Ze na
drugem mestu porogal, je bila vsa narava tega
slucaja in vzviSena osebnost njegovega klijenta
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vseeno nekaj posebnega. Ne glede na naravo
preiskovanja, ki ga je vodil moj ‘prijatelj, je
bilo vseeno v njegovem mojstrskem obvla-
danju situvacije in njegovem bistrem in jasnem
sklepanju nekaj, kar je naredilo, da sem narav-
nost z veseljem prouceval sistem njegovega
dela in sledil hitrim in finim metodam, ki je
z njihovo pomocjo razvozljal najbolj zamotane
skrivnostne zadeve. In sCasoma sem se tako
zelo privadil njegovih uspehov, da mi niti na
misel ni prislo, da bi se mu stvar ne mogla po-
srecCiti. %

Skoro §tiri je ze bila ura, ko so se odprla
vrata in v sobo je stopil nekak hlapec, ki je
hil videti pijan, nepolesan, razvnetega obraza
in v umazani obleki. Akoravno sem poznal pre-
senetljive zmoznosti svojega prijatelja v pre-
obladenju, sem ga moral vseeno trikrat dobro
pogledati, predno sem se preprifal, da je bil
v resnici on. Pokimal mi je in izginil v svojo
sobo, iz katere se je kmalu zopet prikazal v
svoji stari zunanjosti. Utaknil je svoje roke v
zep, iztegnil svoje noge proti kaminu in se ne-
koliko Casa presténo smejal.

»Ves kaj, imenitno!“ je zavpil; vendar ni
mogel dalje, kajti zalel se je zopet tako zelo
smejati, da se je moral kar vznak vle& v stolu.

»Kaj pa jer”

»Kar preve¢ smesno je. Prepriéan sem, da
nikoli ne ugane, kako sem prebil to jutro in
kaj sem dognal.”

2*
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,,Niti misliti si ne morem. Zdi se mi pa, da
si opazoval navade in morda vso hiSo miss.
Irene Adlerjeve.”

,Res je tako, toda uspeh je bil precej ne-
navaden. Vseeno ti pa povem vse. Zjutraj sem
okoli osme ure odSel od doma, in, sicer pre-
oblecen kot hlapec, ki nima dela. Med vozniki
.vlada - ¢udovito prijateljstvo in prostozidarstvo.
- Bodi eden izmed njih in takoj izves vse, kar se
le da izvedeti. Kmalu sem nasel Briony Lodge.
To je majhna, dvonadstropna vila z vrtom za-
daj, vendar pa sega spredaj tik do ceste. Vrata
s kljuCavnico, ki ji pravimo chubb. Na desni
strani velika dobro opravljena druzabna soba
z visokimi okni, ki secajo skoro do tal in z
onimi neslanimi angle§kimi okenskimi pritrje-
valei, ki jih more vsak otrok odpreti. Razen
. tega ni bilo ni¢ znamenitega izvzemsi to, da se
je moglo do okna v hodniku priti.s strehe kolar-
nice. Nato sem se podal okoli hiSe in vse po-
zorno opazoval, vendar nisem ni¢ drugega za-
nimivega opazil.

Nato sem postajal po ulici in kmalu nasel
— kakor sem pri¢akoval — da se nahaja tudi
hlev ob poti, ki je peljala ob nekem vrtnem zidu.
Ponudil sem se hlapcem, da jim pomagam
konje Cesati in za to delo sem dobil dva penija,
kozarec pijade, za dve pipi tobaka in toliko in-
formacije o miss Adlerjevi, kolikor sem jo le
zelel, da ne redem niesar o informacijah o
kakega pol tucata drugih ljudeh, ki stanujejo
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tod okoli, za katere se nisem sicer niti naj-
manje zanimal, pa sem moral vseeno poslusati
njihove zivljenjepise.”

»No, in kaj je z Ireno Adlerjevo?” 'sem
vprasal.

»Ta zZenska je vsem moskim tistega dela
mesta zmesala glave. Najneznej$a stvarica je,
kar jih hodi na tej zemlji pod Zenskim klo-
bukom. Tako pravijo kocijazi in vozniki tam
doli neki do zadnjega moza. Ona zivi mirno
sama zase, poje pri koncertih, se pelje vsak dan
ob petih na izprehod in se vraca to¢no ob sed-
mih k vecerji. Ob drugih ¢asih gre redkokdaj
iz doma, izvzems$i tedaj, kadar poje. Ima pa
samo enega moskega obiskovalca, toda ta je
vedno pri njej. Lep, ¢rnolas, zivahen clovek
je to; nikdar je ne obiSe manj kakor enkrat’
vsak dan, pogostoma pa tudi dvakrat. Ime mu
je mr. Godfrey Norton iz Inner Templa. Sedaj*
vidis, kako dobro je, dko ima Clovek kocijaze
in voznike kot zaupnlk& Deset in desetkrat so
ga ze peljali domov in vedo vse o njem. Ko
sem izvedel od njih vse, kar so vedeli povedati,
sem zacel zopet hoditi okoli Briony Lodge ter
razmisljati o svojem bojnem naértu.

Ta Godirey Norton je ofividno vazen Cini-
telj v vsej zadevi. Pravni zastopnik je. To se
slisi pomenljivo. Kaksno je razmerje med njima
in kaj je namen njegovih ponovnih obiskov?
Ali je ona njegova klijentinja ali prijateljica
ali ljubimka? Ako je prvo, potem je gotovo

-
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njemu izrocila fotografijo v varstvo. Ako pa je
poslednje, je stvar manj verjetna. Od odgovora
na to vpradanje je bilo odvisno, ali naj nadalju-
jem svoje delo pri Briony Lodge ali pa naj obr-
nem svojo pozornost do stanovanja tega ¢loveka
v Templu. Stvar je bila koéljiva in je razsirila
polje mojega preiskovanja. Bojim se, da te
mucim s temi podrobnostmi, vendar ti moram
, razloziti svoje majhne tezkoce, ako hoces vso
situvacijo razumeti.” ;

»Pozorno ti sledim,”” sem odgovoril.

»oe vedno sem razmiSljeval o vsej zadevi,
ko se je naenkrat pripeljala do Briony Lodge
li¢na kotija, iz katere je skocil nek gospod. Bil
je v resnici lep ¢lovek, temnega obraza, z orlov-
skim nosom in brkami — odividno oni ¢&lovek,
o katerem sem slisal govoriti. Videti je bilo,
da se mu zelo mudi; zaklical je kocijazu, da
naj pocaka, ter pohitel mimo hisine, ki mu je
odprla vrata, kakor ¢lovek, ki je popolnoma
domaé v hisi.

V hisi je ostal kake pol ure in v¢asih sem ga
pri oknih druzabne sobe videl, kako je hodil
gori in doli, govoril razburjeno in mahal z ro-
kami. Nje same pa nisem mogel videti. Kmalu
zatem pa je priSel zopet iz hiSe ter je bil videti
celo Se bolj razburjen kakor poprej. Ko je
stopil v voz, je potegnil iz Zepa zlato uro in
resno zrl nanjo. ,Vozi kot zlodej!* je zaklical,
;najprej do tvrdke Gross & Hankey v Regent
Streetu, nato pa v cerkev sv. Monike na
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Edgware Roadu. Pol guineje dobis, ako dospes
tja v dvajsetih minutah !’

In oddrdrala sta dalje; jaz pa sem ravno ugi-
bal, ali ne bi kazalo, da bi Sel za njim, ko se je
po poti prikazal majhen in li¢en iandaver, ko-
jega voznik je imel svoj plas¢ samo na pol zapet
in ovratnico pod usesom, medtem ko so bile
skoro vse zapone konjske oprave odpete. Ko-
maj se je ustavil, je ona planila iz veznih vrat
in skoédila v voz. Samo za trenutek sem jo
videl, vendar je tako ljubka zenska in takega
obraza, da bi ¢lovek kar umrl zanj.

,V cerkev sv. Monike, John‘, je zavpila, ,in
pol sovereigna dobi§, ako dospes tja v dvajsetih
minutah.’

Tega pa nisem smel zamuditi, Watson.
Ravno sem preudarjal, ali naj teCem za vozom
ali naj se obesim nanj, ko se prikaze na ulici
izvoscek. Dvakrat me je pogledal, ker sem bil
tako slabo obleCen; jaz pa sem skocil v voz,
predno je mogel kaj ugovarjati. ,Do cerkve
sv. Monike’, sem dejal, ,in pol sovereigna, ako
dospete tja v dvajsetih minutah.” Petindvajset
minut je manjkalo do dvanajstih in z ozirom
na to mi je bilo naravno jasno, za kaj da je Slo.

Moj voznik je hitro vozil. Ne verujem, da bi
se kdaj vozil hitreje, toda onadva sta bila pred
menoj. Ko sem dospel do cerkve, sta stala tam-
kaj landaver in kocija, pred njima pa konji, iz
katerih se je kar kadilo. Placal sem vozniku
in pohitel v cerkev. Notri ni bilo zive duse razen
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onih dveh in duhovnika v koretlju, ki je odi-
vidno resno govoril z njima. Vsi trije so stali
v eni skupini pred oltarjem. Pocasi sem stopal
po stranski cerkveni ladji, kakor vsak drug clo-
vek, ki bi sluéajno zasel v cerkev. Naenkrat pa
so se v veliko moje zatudenje vsi trije ozrli
proti meni in Godirey Norton je pritekel k
meni, koliker je le mogel naglo.

,Hvala Bogu!’ je vzkliknil. ,Vi bodete za-
dostovali. Pridite! Pridite!’

,Kaj pa jer sem vprasal.

,Pojdite, clovek, pojdite, samo Se tri minute
je casa, drugace ne bo postavno veljavno.’

Skoro vlekel me je k oltarju in predno sem
vedel, kje da sem se nahajal, sem ze. godrnjal
odgovore, ki so mi jih Sepetali v moja usesa in
priéal o stvareh, o katerih nisem nicesar vedel,
in bil sploh pric¢a zveze device Irene. Adlerjeve
in samca Godfreya Nortona. Vse se je zgodilo
kakor bi trenil; na eni strani se mi je zahvalje-
val on, na drugi pa ona, duhovnik pa je radost-
nega obraza stal pred menoj. To je bil najbolj
cuden polozaj, kar sem se v njih znasel v vsem
svojem zivljenju in misel na vse to je bila
vzrok, da sem se ravnokar tako smejal. Zdi se
mi, da njuno dovoljenje ni bilo povsem v redu
in da ju duhovnik nikakor ni hotel poro¢iti
brez kakrsnegakoli svedoka in da je samo moj
sreéni prihod resil Zenina, da mu ni bilo treba
pohiteti na ulico iskat pri¢e in druga. Nevesta
mi je dala en sovereign in jaz imam namen
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nositi ga na svoji urni verizici kot spomin na
to pr:hko

, To je v resnici nepri¢akovan preobrat vse
zadeve, sem rekel; ,kaj pa potem?

,,No, spoznal sem, da so prisli moji nacrti v
resno nevarnost. Videti je bilo, kakor da je dvo-
jica nameravala takoj odpotovati, tako da bi bil
jaz primoran storiti prav hitre in energiéne
korake. Pri cerkvenih vratih pa sta se zopet
lo¢ila; on se je odpeljal nazaj v Temple, ona
pa v svojo hiso. ,Ob petih se odpeljem kakor
po navadi v Park na izprehod,’ je rekla pri od-
hodu. Drugega nisem slisal. Odpeljala sta-“se
vsak na drugo stran, jaz pa sem Sel dalje, da
uredim svoje korake.”

in tisor

»Malo mrzlega mesa in kozarec piva,” je
rekel ter pozvonil. ,Imel sem prevel opravila,
da bi mogel misliti na jed, in zvecer bom naj-
brze imel Se vel dela. Sicer pa ves kaj, doktor,
potreboval bom tvoje pomoci.*

»Naravnost veselilo me bo.

»Postave ne nameravas prelomiti, kajneda?*

»Niti najmanj.”

»Niti se podati v nevarnost, da naju pri-
mejo

,»,Ne, razen v dobri stvari.*

,,O, stvar je izvrstnal!®

»Potem sem tvoj.”

nPreprican sem bil, da se smem nate za-
Hestid:
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,Cesa pa zelis¢*

., Ko prinese mrs. Turnerjeva narofeno, potem
ti vso stvar pojasnim. Sedaj pa,” je rekel, ko
se je lotil preprostega kosila, ki mu ga je pri-
nesla nasa gospodinja, ,moram med jedjo go-
voriti, kajti nimam mnogo ¢asa. Kmalu bo ura
pet. V dveh urah moramo biti na kraju de-
janja. Miss Irene ali sedaj pravzaprav madame
- se povrne ob sedmih iz izprehoda. Tedaj mo-
rava biti pri Briony Lodge, da jo srecava.”

»In kaj potem?

,» Lo moras meni prepustiti, Jaz sem Ze vse
uredil, kaj se ima zgoditi. Pri vsem tem pa je
samo ena stvar, katere te moram nujno prositi,
Ti se ne smes vmeSavati, naj pride karkoli hoce.
Ali razumes?™

»Torej naj bom brez dela?”

,»Niesar nimas opraviti. Morebiti se zgodi
nekaj malega neprijetnega. Ne pojdi zraven.
Vse to se konéa s tem, da poneso mene v hiso.
Cez kake §tiri ali pet minut se bo odprlo okno
v druzabni sobi. Tedaj se postavi ti blizu tega
okna.”

At

»In tamkaj me moras opazovati, kajti videl
me bos lahko.”

DA

»In kadar vzdignem svojo roko — takole —
vrzi v sobo, kar ti bom dal v ta namen, obenem
pa bos zacel vpiti, da gori. Ali si me dobro raz-
umel] 7*
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,Popolnoma.*

,Nifesar posebno strasnega ni,” je rekel in
vzel podolgovat zvitek v podobi smotke iz
zepa. ,,To ni ni¢ drugega kakor ¢&isto navadna
raketa, ki razsirja dim, kakor jo rabijo napelje-
valci plinovih in drugih cevi; na vsakem koncu
ima razstrelno kapico, da se more sama od sebe
vzgati. To je vsa tvoja naloga. Ko boS zalel
vpiti, da gori, bodo zaéeli tudi drugi ljudje isto
vpiti. Tedaj se pa podaj do konca ulice, kjer
se ti tekom desetih minut jaz pridruzim. Na-
dejam se, da sem ti vse Cisto razloéno povedal,
ali ne?

»Jaz moram tedaj stati tamkaj brez opravila,
se zatem pribliZzati onemu oknu, opazovati tebe
in zagnati na dano znamenje tole stvar v sobo;
nato pa moram zaceti vpiti, da gori ter te po-
Cakati na cestnem vogalu.”

y» Lake qe.ff

,Potem se lahko povsem zaneses name.

» Lo je izvrstno. Sedaj pa mislim, da je skoro
Cas, da se pripravim za novo ulogo, ki jo moram
igrati.’

Izginil je v svojo spalnico in se ez nekoliko
minut povrnil preobleen kot prijazen in pre-
prost nonkonformistiski duhovnik. Njegov §i-
roki, ¢rni klobuk, njegove nabuhle hlace, nje-
gova bela ovratnica, njegov prijazni nasmeh
in njegov dobrodusni, radovedni pogled, vse je
bilo tako, kakor bi edino mr. John Hale mogel
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kaj enakega narediti. Holmes pa ni izpremenil
samo svoje oprave. lzraz njegovega obraza,
njegovo obnasanje, da, vsa njegova dusa je
bila videti kakor da se sklada z wvsako novo
ulogo, ki jo je navzel. Gledisée je izgubilo iz-
vrstnega igralca, ravno tako kakor je znanost
izgubila ostroumnega misleca, ko je postal stro-
kovnjak v kriminalnih stvareh.

Cetrt na sedem je bilo, ko sva odsla iz Baker
Streeta in manjkalo je Se deset minut do sed-
mih, ko sva dospela do Serpentine Avenue.
Mracilo se je ze in luci so Ze prizigali, ko sva
korakala pred Briony Lodge gori in doli ter
cakala prihoda stanovalke te vile. Hisa je bila
prav taka, kakor sem si jo predstavljal po Sher-
lock Holmesovem popisu, samo okolica se mi
je zdela manj tiha kakor sem pricakoval. Ravno
nasprotno, za tako majhno ulico in z ozirom na
tiho okolico je bila zelo zZivahna. Na nekem
vogalu je stala skupina slabo obledenih moza-
kov, ki so kadili in se smejali, dalje brusac bri-
tev s svojim kolesom, dva straznika, ki sta dvo-
rila neki pestunji, in nekoliko dobro oblecenih
mladih ljudi, ki so s smotkami v ustih hodili
semintja.

»Kakor vidi§,“ je rekel Holmes, ko sva sto-
pala pred hio gori in doli, ,,naredi ta poroka
vso zadevo pravzaprav bolj enostavno. Foto-
grafija postane sedaj dvorezen noz. Lahko se
more trditi, da bo ona ravno tako gledala na
to, da je ne vidi mr. Godirey Norton, kakor
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skrbi na$ klijent, da ne pride njegovi prince-
zinji pred oli. Vprasanje pa je sedaj: Kje bi
mi mogli najti to fotografijo?"

,Da, zares, kje?

., Prav neverjetno je, da jo nosi s seboj. Slika
je kabinetne oblike. Prevelika, da bi jo bilo mo-
oote z lahkoto skriti v zZenski obleki. Ona
dobro ve, da je kralj zmoZen povzroditi, da
jo na ulici napadejo in preiséejo. Dva podobna
poizkusa sta se ze prigodila. Radi tega smemo
smatrati kot gotovo, da je ne nosi s seboj.”

,Kje pa potem?

»Morda jo ima njen bankir ali pa njen pravni
zastopnik. To dvoje bi bilo mogoce. Jaz bi pa
dejal, da ni niti eno niti drugo. Zenske so ze
po naravi skrivnostne in rade same izvrsujejo
svoje skrivnosti. Cemu bi ona dala sliko kaki
drugi osebi? Lahko jo je zaupala svojemu last-
nemu varstvu, vendar ni mogla reéi, kaksen
indirekten ali politi€en vpliv bi naredila Z njo
na loveka, ki se pea s trgovino in kupéijo.
Poleg tega se spomni, da je sklenila uporabiti
jo tekom malo dni. Radi tega se mora nahajati
nekje, kjer jo ima takoj pri roki. Nahajati se
mora torej v njeni hi$i.”

»V to so pa ze dvakrat vlomili.”

»Pah! Vendar niso znali iskati.”

»Kako bo§ pa ti iskal 2

»Jaz sploh ne bom iskal.”

,,Ka] pa?“

»Njo samo pripravim, da mi jo pokaze.*



30

,,Ona ne bo hotela tega storiti.”

,To ji ne bo mogole. Toda ze Cujem ropot
koles. Njena ko&ija je. Sedaj pa glej, da do
pidice natanéno izpolni§ moje- narotilo.”

Pri teh besedah so se izza cestnega ovinka
prikazale 1uéi voza. Bil je lien majhen lan-
daver, ki je drdral proti Briony Lodge. Ko se
je voz ustavil, je eden pohajkovalcev z vogala
skoéil, da odpre vrata in dobi tako majhen dar,
v tem trenutku ga pa sune na stran drug po-
hajkovalec, ki je prihitel z istim namenom. Na-
stal je velik prepir, ki sta ga povecala onadva
straznika, ki sta se zavzela za enega izmed po-
hajkovalcev, in brusag, ki se je z enako vnemo
zavzel za drugega. Naenkrat je padel udarec
in kakor bi trenil, se je nahajala Zenska, ki je
stopila iz svojega voza, na sredi majhne gruce
razvnetih ljudi, ki so divje tolkli s svojimi
pestmi in palicami drug po drugem. Holmes je
planil v gnefo, da §¢iti Zzensko; toda ravno ko
je dospel do nje, je glasno zavpil ter se zgrudil
na tla; po obrazu mu je tekla kri. Spri¢o nje-
govega padca sta straznika zbezala vsa v eno
smer, pohajkovalci pa v drugo, samo nekoliko
bolje obleéenih ljudi, ki so opazovali pretep,
ne da bi se ga udelezili, je-ostalo na licu mesta
in ti so pristopili bliZze, da pomagajo Zenski
in ranjencu. Irena Adlerjeva — kakor jo hoem
se vedno imenovati — je odhitela po stopnicah
navzgor. Na vrhu pa se je ustavila ter se ozrla
na ulico nazaj.



31

,Ali je ubogi gospod mocno ranjen?’ je vpra-
sala.

»Mrtev je, je zavpilo nekaj glasov.

. Ne, ne, Se je zivljenje v njem,” so vpili drugi.
Toda izdahnil bo, predno-ga prepeljete v bol-
nico.”

. V1l Elovek je to,” je rekla neka zenska. ,,De-
narnico in uro bi mu bili ukradli, ako bi njega
ne bilo. Roparska tolpa je to in prav predrzna.
Oh, sedaj zopet diha.”

»Tukaj na ulici ne more lezati. Ali ga lahko
ponesemo v hiSo, gospa

»Gotovo. Nesite ga v druzabno sobo. Tam-
kaj se nahaja udoben divan. Semkaj, prosim.

Pocasi in sveano so ga nesli v Briony Lodge
ter ga poloZili v glavno sobo, jaz pa sem Se
vedno opazoval ves dogodek s svojega mesta
pri oknu. V hisi so priZgali svetiljke, vendar Se
niso potegnili zastorov doli, tako da sem lahko
videl Holmesa, ko je lezal na divanu. Ne
vem sicer, ali ga je morda zalela vest peci radi
uloge, ki jo je igral, vem pa, da mene ni bilo
nikoli v svojem Zivljenju bolj sram samega
sebe, kakor tedaj, ko sem videl krasno bitje,
proti kateri sem se udelezil zarote, in njeno
neznost in prijaznost, s katero je stregla ra-
njencu. In vendar bi bilo najveéje izdajstvo,
ako bi sedaj popustil svojo ulogo, ki mi jo je
zaupal. Ojunadil sem se ter vzel izpod svojega
plasca raketo. Navsezadnje, sem si dejal, ne
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bomo vendar njej ni¢ hudega storili. Samo pre-
preciti hocemo, da bi ona komu drugemu
Skodovala.

Holmes se je na divanu usedel in videl sem
ga, kako je dajal z roko znamenja, kakor ¢lo-
vek, ki mu pomanjkuje zraka. Hisina je po-
hitela k oknu in ga odprla. V istem trenutku
sem ga videl vzdigniti roko in na to znamenje
sem zagnal svojo raketo v sobo ter zavpil:
gori! Komaj sem izgovoril to besedo, je zacela
vsa mnozica gledalcev dobro in slabo oblecenih,
gospoda, hlapci in sluZabnice, na ves glas vpiti:
goril Gosti oblaki dima so se valili po sobi in
skozi odprto okno. Videl sem hiteti semintja
postave, trenutek pozneje pa sem slial Hol-
mesov glas, ki je vpil, da klic o ognju ni bil
resnien. Tedaj sem se splazil skozi vpijoco
mnozico ter odsel proti cestnemu vogalu in Cez
deset minut sem naenkrat zacutil prijateljevo
roko v svoji ter odhajal s prizori§éa vpitja in
hrupa. Holmes je stopal nekoliko minut hitro
in molce, dokler ni zavil v eno onih mirnih ulic,
ki vodijo proti Edgware Roadu.

»Prav dobro si izvrsil svojo nalogo, dok-
tor, je rekel. ,,Bolje ne bi mogel storiti. Vse
je v redu.”

»Lorej imas fotografijo?*

»vem, kje da se nahaja.

»In kako si to izvedel ?*

,Ona mi je pokazala, kakor sem ti.rekel,
da bo.” :
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»Se vedno mi stvar ni jasna.

»,Jaz nofem imeti nobenih skrivnosti,” je
rekel in se nasmejal. ,,Vsa zadeva je bila éisto
enostavna. Gotovo si opazil, da so bili oni, kar
jih je bilo na ulici, nasi zavezniki. Vsi so bili
najeti za ta vecer.”

soem si mislil.

Ko je nastal pretep, sem si dal nekoliko
mokre rdece barve na roko. Planil sem naprej,
padel, se udaril z roko po obrazu ter postal na
ta nacin ves krvav. Stara zvijala je to.

»Tudi to sem uganil.

»Zatem so me nesli v sobo. Ona je bila dolZna
vzprejeti me. Kaj je mogla drugega storiti?
Nesli so me pa ravno v njeno druzabno sobo,
ki je bila prav ona soba, v kateri sem sumil,
da se nahaja fotografija. Polozili so me na
divan, kjer sem jim dal z roko znamenje, da bi
rad malo ve¢ zraka; radi tega so bili primorani
odpreti okno in tako se ti je ponudila zaZeljena
prilika.

»Kako pa ti je bilo to v pomo&?

»Lo je bilo vazno nad vse. Kadar Zenska
misli, da njena hiSa gori, je njena prva misel
rediti ono, kar ji je najdraZje. Ta misel, ta
nagon je jako mogocen in ve¢ kakor enkrat
sem se ze okoristil z njim. Koristil mi je pri
darlingtonskem $kandalu in tudi v oni zadevi
v Arnsworth Castlu. Omozena Zenska zgrabi
svojega otroka — neomozena svoje dragulje.
Meni je bilo jasno, da nasa danadnja dama ni

Sherlock, 1. 3
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imela ni¢ bolj dragocenega v svoji hisi nego
stvar, ki jo i§¢emo. Brez dvoma bi urno po-
hitela, da jo resi. Kli¢, da gori, je bil cudovito
izvrSen. Dim in vpitje je zadostovalo, da pre-
trese jeklene zivce. Ona se mu je naravnost
krasno odzvala. Fotografija se nahaja v ne-
kakem skrivalis¢u zadaj za premicnim obojem
ravno nad zvoncem. Kot bi trenil, je bila pri
njem in jaz sem za trenutek videl sliko, ko jo
je napol potegnila iz skrivaliséa. Ko sem zacel
vpiti, da ne gori, jo je dala nazaj na prej-
$nje mesto, pogledala raketo, planila iz sobe in
od tedaj je nisem vec videl. Vstal sem, se
opravicil ter odSel iz hise. Obotavljal sem se
nekoliko in ugibal, ali ne bi bilo dobro, ako bi
na mestu poizkusil prisvojiti si fotografijo. Ker
pa je priSel v sobo kocijaz in me pozorno gledal,
se mi je zdelo bolj varno, ako Se nekoliko po-
Cakam. Majhna prenagljenost bi utegnila vse
uniditi.”

»In zdaj?” sem vprasal.

»Nasa naloga je pravzaprav reSena. Jutri se
oglasim pri kralju, in sicer s teboj, ako hoces
iti z menoj, in potem se podamo vsi trije k
njej. Popeljejo nas v druzabno sobo, da tamkaj
pocakamo naSo lady, vendar je verjetno, da
ne najde pri svojem prihodu niti nas niti foto-
grafije. Morda bo njegovo veli¢anstvo posebno
zadovoljno, ako si jo s svojimi lastnimi rokami
pridobi nazaj.“

»In kdaj nameravas iti tja?“
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,,Ob osmih zjutraj. Takrat Se ne bo vstala,
tako da bomo imeli lahko delo. Poleg tega pa
moramo biti urni, kajti ta poroka utegne iz-
premeniti njeno zivljenje in navade. Brez od-
loga moram brzojaviti kralju.”

Dospela sva do Baker Streeta ter se ustavila
pred njegovimi vrati. Ko je iskal klju¢ po svo-
jemn zepu, je nekdo mimoidocih zaklical:

.,Lahko noé¢, mr. Sherlock Holmes.*”

Na hodniku je bilo ve¢ ljudi, toda zdelo se
je, da je prihajal pozdrav od nekega velikega
mladenica, ki je hitro mimo Sel.

»Ta glas sem Ze slisal,” je rekel Holmes ter
zrl po ulici doli. ,,Rad bi vedel, kdo je vendar
bil.*

. T

Tisto no¢ sem spal v Baker Streetu in zju-
traj sva bila ravno pri kavi, ko je kralj prihitel
v sobo.

., Torej jo v resnici imate!” je zavpil, prijel
Sherlocka Holmesa za obe rami in mu raz-
burjeno gledal v obraz.

»Se ne. :

»Vendar imate upanje, ali ne?”

»Da, imam upanje.”

,Potem pojdimo. Jaz kar ne morem pri-
¢akati odhoda.”

»Najeti si moramo voz.”“

»Ni treba, moj brougham ¢aka zunaj.”

e
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,Potem je stvar lazja.” Odsli smo doli in
se Se enkrat podali proti Briony Lodge.

Irena Adlerjeva se je porotila,” je dejal
Holmes.

»Poroéila! Kdaj pa?

»Véeraj.

»S kom pa?

,,Z nekim angleskim pravnim zastopnikom z
imenom Norton."

,Ona ga vendar ni mogla ljubiti.”

»Nadejam se, da ga ljubi.”

»Zakaj pa se nadejater”

»Ker bi to vasemu veliCanstvu prihranilo
vsak strah pred nadaljnjimi neprijetnostmi. Ako
ta lady ljubi svojega moza, potem ne ljubi va-
Sega veliCanstva. Ako pa ne ljubi vaSega veli-
¢anstva, potem nima nobenega vzroka, emu
bi se vmesavala v zadeve vaSega velicanstva.”

»Res je to. In vendar —! No! Rad bi, da
bi bilal mojega stanu! Kaksna kraljica bi to
bila!“ In obmolknil je ter molcal, dokler nismo
zavili v Serpentine Avenue.

Vrata v vili Briony Lodge so bila odprta in
na stopnicah je stala neka postarna zZenska.
Porogljivo nas je gledala, ko smo stopali iz
broughama.

»Mr. Sherlock Holmes, kaj ne?* je rekla.

»Jaz sem Mr. Holmes,” je odgovoril moj to-
vari§ ter jo vprasujole ali pravzaprav pre-
seneéeno pogledal.
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,Ali res! Moja gospodinja mi je povedala,
da je zelo mogode, da se oglasite. Odpotovala
je s svojim soprogom danes zjutraj ob 5. uri
15 minut iz Charing Crossa proti Evropi.”

.Kaj!“ Sherlock Holmes je ves bled od jeze
in presenedenja stopil nazaj. ,,Ali hocete redi,
da je zapustila Anglesko? '

»Da in se nikoli ne povrne.*

»In listine?* je vprasal kralj hripavo. ,,Vse
je izgubljeno.”

,Bomo videli. Potisnil je sluzabnico na
stran ter planil v druzabno sobo, kralj in jaz pa
za njim, PohiStvo je bilo v velikem neredu,
kakor da bi ga bila v naglici oplenila pred
svojim begom. Holmes je planil k zvoncu, od-
stranil premicna vratca, segel z roko v pro-
stor za njimi ter privlekel iz njega fotografijo
in pismo. Fotografija je kazala Ireno Adlerjevo
samo v vecerni obleki, pismo pa je nosilo na-
slov: ,,Sherlock Holmes, Esq. Poste restante.”
Moj prijatelj ga je hitro odprl in vsi trije smo
ga obenem C¢itali. Datirano je bilo o polnoci
minule noéi in se glasilo takole:

»Dragi moj mr. Sherlock Holmes!

V resnici ste jo dobro pogodili. Popolnoma

~ ste me prevarili. Prav do klica, da gori, nisem

nifesar niti najmanj sumila. Ko pa sem spo-
znala, kako sem sama sebe izdala, sem zacela
migliti. Ze pred meseci so me svarili pred vami,
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Dejali so mi, da bo kralj, ako najame kakega
agenta, brez dvoma najel vas. Dali so mi tudi
vas naslov. Toda navzlic vsemu temu ste do-
segli, da sem vam razkrila, kar ste Zeleli vedeti.
Celo potem, ko sem zalela sumiti, mi je bilo
tezko kaj slabega misliti o tako prijaznem sta-
rem ‘duhovniku. Znano vam je, da sem se iz-
uéila tudi kot igralka. Moski kostumi mi niso
ni¢ novega. Jaz se sama pogostoma okoristim
s prostostjo, ki jo daje. Takoj sem poslala svo-
jega kolijaza Johna v sobo, da vas opazuje,
sama pa sem pohitela gori v hiso, si oblekla
svojo izprehodno obleko, kakor ji pravim, ter
prisla zopet doli, prav ko ste odhajali.

No, sledila sem vam do vasih vrat in se
tako prepridala, da sem bila v resnici jaz, ki se
je za njo zanimal sloviti mr. Sherlock Holmes.
Tedaj sem bila nekoliko neprevidna ter vam zZe-
lela lahko no¢, nato sem se pa podala v Temple,
da obiséem svojega soproga.

Obadva sva bila edina v tem, da je najbolje,
¢e ubeziva odtod, ko naju zasleduje tako mo-
gocen nasprotnik. Ko se jutri zjutraj oglasite,
boste radi tega nasli gnezdo prazno. Kar se tice
fotog*raﬁje, naj bo vas klijent popolnoma po-
mirjen. Jaz ljubim in sem ljubljena od boljSega
moza nego je on. Kralj naj stori, karkoli hoce ;
pri tem ga ne bo ovirala ona, ki ji je storil
toliko zalega. Fotografijo obdrzim samo kot ne-
kako varstvo, da si ohranim oroZje, s katerim
se v bodode zavarujem pred vsemi koraki, ki
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jih utegne kralj storiti: Poleg teh vrstic pu-
s¢am fotografijo, ki jo morda obdrzi. Vas, dragi
mr. Sherlock Holmes pa pozdravlja vdana

Irena Nortonova, roj. Adler.”

,Kaksna zenska — oh, kaksna zZenska!” je
vzkliknil kralj ¢eski, ko smo wvsi trije prebrali
pismo. ,,Ali vam nisem povedal, kako je bistro-
umna in odlo¢na? Ali ne bi bila krasna kra-
ljica? Ali ni Skoda, da ni meni enaka?“

., Po tem, kar sem videl o tej lady, se mi zdi,
da je v resnici zelo neenaka vasemu veli¢an-
stvu,” je rekel Holmes hladno. ,Zal mi je
samo, da mi ni bilo mogoée bolj uspesno izvr-
§iti naroc¢ila vasSega velicanstva.”

»Ravno nasprotno, moj dragi gospod,” je za-
klical kralj. ,,Ni¢ bi ne moglo biti bolj uspesno.
Jaz vem, da je njena beseda nepreklicljiva. Fo-
tografija je sedaj tako na varnem, kakor da bi
bila v ognju. “

. Veseli me, da slisim vase veli¢anstvo izreéi
te besede.”

»Neizmerno hvalo sem vam dolzan. Prosim
vas, povejte mi, na kak nadin vas morem na-
graditi. Ta prstan —“ in snel je kaci podoben
prstan s smaragdi s prsta ter mu ga ponudil
na dlani svoje roke.

,,Vase velicanstvo ima nekaj, kar bi celo Se
visje cenil,” je rekel Holmes.

»Samo povejte mi, kaj

., Tole fotografijo.*
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Kralj ga je zacuden pogledal.

,Irenino fotografijo! je vzkliknil. ,,Gotovo,
ako jo zelite.

,Hvala vam, velianstvo. Potem smo z naso
zadevo pri kraju. Sedaj pa imam cast, da vam °
voséim prav dobro jutro.“ Priklonil se je in
obrnil v stran, ne da bi opazil roko, ki mu jo
je podal kralj, ter odSel v moji druzbi.proti
svojemu stanovanju.

Tako se je kondal veliki skandal, ki je pretil
kraljestvu &eSkemu in tako je zZenska bistro-
umnost preprecila najboljse Holmesove nacrte,
Prej sem ga velkrat ¢ul norcevati se iz razum-
-nosti zensk, od tedaj pa ga nisem vel slisal.

~In kadar govori o Ireni Adlerjevi ali kadar
~omerja njeno fotografijo, jo omenja vedno s
castnim naslovom: ta zenska.



LIGA RDECELASCEV.

Nekega jesenskega dne lanskega leta sem
se oglasil pri svojem prijatelju mr. Sherlocku
Holmesu in ga naSel v resnem razgovoru z
nekim jako krepkim, rdeceli¢nim, postarnim go-
spodom z ognjenordecimi lasmi. Zaprosil sem
oproscenja za svojo vsiljivost in se hotel umak-
niti, ko me je Holmes siloma potegnil v sobo.
ter zaprl vrata za menoj.

) bOlJ primernem ¢asu bi v resnici ne mogel
priti, moj dragi Watson,” je rekel presréno.

,,Bal sem se, da ima$ opravila.”

woeveda ga imam. In celo zelo veliko.”

., Potemtakem lahko pofakam v sosednji
sobi.” :
,,Nikakor ne. Ta gospod, mr, Wilson, je bil
moj tovari$ in pomoc¢nik v mnogih mojih naj-
bolj uspesnih slucajih; radi tega sem preprican,
da mi bo tudi v vasem v najve&jo korist.”

Cvrsti gospod je napol vstal s svojega stola,
me na kratko pozdravil ter me s svojimi drob-
nimi oémi pozorno pogledal.

,Usedi se,“ je rekel Holmes, sedel v svoj na-
slanja¢ ter polo#il konce svojih prstov skupaj,
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kakor je bila njegova navada, kadar je imel .
kako stvar presojati. ,,Dobro vem, moj dragi
Watson, da deli§ z menoj ljubezen do vsega,
kar je bizarno in izven konvencijonalnosti in
dolgolasnega tega vsakdanjega zivljenja. Po-
kazal si svoje dopadajenje nad tem z navduse-
njem, ki te je zapeljalo, da si objavil in —
oprosti mi, ako re¢em — nekoliko olepsal toliko
mojih majhnih dozivljajev.”

,» Lvoji slucaji so v resnici vzbudili veliko za-
nimanje v meni,” sem pripomnil.

»Gotovo se Se spominjas, ko sem se pred

kratkim izrazil — ravno preden sem se lotil
zelo enostavnega problema miss Mary Suther-
landove — da se je treba podati v zivljenje

samo, ako hoces najti cudnih in izvanrednih
kombinacij, kajti zivljenje je vedno mnogo bolj

»Lrditev, glede katere sem bil tako prost, da
sem dvomil o njej.”

,»Res je tako, doktor, toda navzlic temu mo-
ras pritrditi mojemu mnenju, kajti sicer ti na-
grmadim toliko dejstev, da se tvoja pamet vda
pod njihovo tezo, ter priznas, da imam prav.
Ta mr. Jabez Wilson je bil tako prijazen, da
se je danes zjutraj oglasil pri meni ter mi zaécel
pripovedovati zgodbo, ki obeta biti ena najbolj
¢udnih, kar sem jih sliSal v zadnjem casu. Cul
si, da sem se izrazil, da so najbolj ¢udne in po-
sebne stvari zelo pogosto v zvezi ne z vedjimi,
marve¢ z manjsimi zlo¢ini, dostikrat s sluéaji,
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ko se sme popolnoma opraviéeno dvomiti, ali
se je sploh zgodil kak zlo¢in, Kolikor sem do-
slej slisal, Se ne morem reci, ali imamo v tem
sluc¢aju kak zlocin pred seboj ali ne, toda vsa
vrsta dogodkov je na vsak naéin tako cudovita,
kakor sem jih Se malo slisal. Morda ste tako
prijazni, mr. Wilson, in zanete Se enkrat od
zaCetka. Tega vas prosim ne samo radi tega,
ker moj prijatelj dr. Watson ni sliSal zacetka,
marved tudi radi tega, ker sem sprico ¢udne na-
rave te zgodbe tako radoveden, da bi rad slisal
vsako mogoco podrobnost iz vasih ust. Na-
vadno mi je ze potem, ko sem slisal kratek za-
cetek dogodkov, mogoce pomagati si s tisoce-
rimi podobnimi slucaji, ki mi pridejo na spo-
min. V tem sluc¢aju pa sem primoran priznati,
da so dejstva, kolikor je meni znano, edina
svoje vrste.” _

Nas postavni klijent je napel svoje prsi, ka-
kor da bi bil nekoliko ponosen, ter izvlekel iz
notranjega zepa svojega povrsnika umazan in
zmeckan casniks Ko je iskal po oglasih ter
imel pri tem svojo glavo naprej iztegnjeno,
casnik pa razgrnjen po svojih kolenih, sem si
dobro ogledal tega cloveka ter skusal po
zgledu svojega prijatelja povzeti vse podatke,
ki bi jih utegnila nuditi njegova obleka in zu-
nanjost.

Pri tem svojem ogledovanju pa nisem ni¢ po-
sebnega pridobil. Na$ obiskovalec je imel na
sebi vse znake povprefnega navadnega angle-
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skega trgovca; bil je debel, pompozen in po-
¢asen. Nosil je Siroke sive hlace, ne prevel
snazno suknjo, ki ni bila zapeta, in rumenkasto-
rjav telovnik s tezko medenasto verizico, na
kateri je visel Stirioglat, na sredi preluknjan
kos neke kovine kot okrasek. Na stolu poleg
njega je lezal nekoliko obnosen rjav povrinik
z nagubanim zametastim ovratnikom in ob-
drgnjen visok klobuk. Vobée ni bilo na njem
ni¢ znamenitega, najsi sem ga Se tako gledal,
izvzems$i njegove ognjenordece lase in izraz .
najvecje nejevolje in nezadovoljnosti na nje-
_govem obrazu.

Sherlock Holmesovo bistro oko je kmalu
opazilo, s ¢im sem se pecal, in ko je opazil
moie vprasujole poglede, je zmajal z glavo ter
se nasmejal. ,Izvzemsi to, da je ta gospod
nekoc delal s svojo roko, da njuha, da je prosto-
zidar, da je bil na Kitajskem in da je zadnje
¢ase precej pisal, ne morem nié¢ drugega skle-
pati.” = Lo
Mzr. Jabez Wilson se je zganil v svojem stolu ;
kazalec mu je ostal na Casniku, svoje oéi pa je
uprl v mojega tovarisa. ‘

»Za Bozjo voljo, kako vam je vse to znano,
mr. Holmes? je vprasal. , Kako n. pr. veste, da
sem delal s svojo roko. To je tako resni¢no ka-
kor evangelij, kajti zaCel sem kot ladjin tesar.

»Vase roke mi priajo o tem. Vasa desna
dlan je mnogo vecéja nego leva. Z njo ste delali
in miSice so bolj razvite.”
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,Dobro, kako pa z njuhanjem in prostozidar-
stvom ?“

»INocem zaliti vase inteligence s tem, da vam
povem, kako sem to dognal, posebno ker nosite
proti izrecnim pravilom svojega reda naprsno
iglo z lokom in kompasom.* :

,,Oh, seveda, na to sem popolnoma pozabil.
Kako pa je s pisanjem?”

»Kaj drugega more znaditi dejstvo, da se vas
desni rokav mnogo bolj sveti, na levem pa se
nahaja blizu komolca, kjer ga upirate na mizo,
gladka lisa.”

»No, in Kitajsko ?“

,,Ribo, ki jo imate vtetovirano ravno nad svo-
jim desnim zapestjem, so mogli narediti samo
na Kitajskem. Jaz sem se nekoliko bavil s
studijem znakoy tetoviranja in sem celo ne-.
koliko prispeval k literaturi o tem predmetu.
Ta navada, barvati ribje luske s svetlordedo
barvo, je samo na Kitajskem doma. Vrhutega
pa vidim 8§e kitajski denar viseti na vasi urni
verizici, tako je stvar Se bolj jasna.”

Mr. Jabez Wilson se je na vso mo¢ nasmejal.
.»Veste, kaj tacega pa Se nikoli nisem slisal!*
je dejal. ,Izprva sem si mislil, da ste nekaj
imenitnega izvrsili, sedaj pa vidim, da na vsej
stvari ni prav nicesar.”

»Meni prihaja na misel, Watson®, je rekel,
,da delam napake pri pojasnjevanju. ,Omne
ignotum pro magnifico’, to ve§ in moj majhni
dobri glas pojde rakom ZviZgat, kolikor ga je,
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‘ako bom tako odkritosréen in posten. Ali ne
morete najti oglasa, mr. Wilson 7

,Da, sedaj ga Ze imam,” je odgovoril in
polozil svoj debeli, rdeéi prst skoro ¢rez pol
stolpca. Tukajle je. S tem se je pricelo vse
skupaj. Prosim, kar preberite ga, gospod.”

Vzel sem mu &asnik iz roke in &ital sledede:

,,Ligi rdecelascev! — 7Z ozirom na volilo
" rajnkega Ezekije Hopkinsa iz Lebanona, Pa.,

U.S. A, je sedaj izpraznjeno mesto, ki daje

enemu ¢lanu- lige pravico do plade Stirih

funtov na teden za same imenske usluge.

Voljen biti za to mesto ima pravico vsak

rdecelas clovek, ki je zdrav na dusi in te-

lesu. Oglasite se osebno v ponedeljek ob

enajstih dopoldne pri Duncanu Rossu v

uradih liginih Stev. 7 Pope’s Court, Fleet

Street.”

., Kaj more vendar to pomeniti?‘ sem vzklik-
pil, ko sem Se enkrat precital ta izvanredni
oglas.

Holmes se je zacel hehetati in zvijati na svo-
jem stolu, kakor je bila njegova navada, ako
je bil posebno dobre volje. ,/Tole pa lezi ne-
koliko izven izhojene poti, ali ne? je rekel.
woedaj, mr. Wilson, pa nam pokazite, kakSen
mozak da ste, ter nam sploh vse povejte, kar
se tie vaSe osebe, vasega opravila in udinka,
ki ga je imel ta oglas na vade prilike. Ti, dok-
tor, pa si Se zapomni ime Casnika in njegov
datum.”
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. The Morning Chronicle je od dne 27. aprila
18g0.

»Jako dobro. Sedaj pa le, mr. Wilson.*

. Ravno tako je, kakor sem povedal vam,
mr. Sherlock Holmes,” je rekel Jabez Wilson
ter si brisal potno celo. ,,Jaz imam majhno za-
stavljalnico na Coburg Squaru blizu notranjega
mesta. Stvar ni zelo velika in mi je zadnja leta
nesla samo toliko, da sem mogel posteno ziveti.
Prejénje case sem imel dva pomocnika, sedaj
pa imam samo enega, in Se s tem bi mi §la trda,
ako ne bi bil voljan delati za poloviéno placo,
da se priuéi kupéiji.”

~Kako pa je temu usluznemu mladeniéu
ime?* je vprasal Sherlock Holmes.

»Ime mu je Vincenc Spaulding, vendar ni
vec¢ tako zelo mlad. Tezko je povedati, koliko
je pravzaprav star. BoljSega pomocnika pa bi
si ne mogel zeleti, mr. Holmes; dobro vem, da
bi mogel ge boljsi postati in dvakrat toliko za-
stuziti, kolikor mu jaz morem placati. Toda
navsezadnjé, ako je on zadovoljen, cemu bi ga
jaz navdajal z drugimi mislimi?

.,V resnici, cemu pac? Zdi se mi, da imate
posebno sreco, ko ste dobili usluzbenca, ki vam
pride delat za polovico navadne place. Kaj ta-
kega se dandanes delodajalcem ne pripeti vsak
dan. Sicer pa mi ni znano, ali je va§ pomoénik
ravno tako znamenit kakor vas oglas.”

O, naravno je, da ima tudi svoje napake,”
je rekel mr. Wilson. , Nikoli e nisem videl ¢&lo-
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veka, ki bi bil tako nor na fotografiranje. Med-
tem ko bi si moral malo razvedriti svojega
duha, pa gre fotografirat, nato pa se zagrebe
v klet kakor kunec v svojo luknjo, da razvija
svoje slike. To je njegova poglavitna slaba
lastnost; vobe pa moram redi, da je dober de-
lavec. Nobene grehote ni na njem.”

,On je Se vedno pri vas, kaj ne da?

,,Da, gospod. On in neko Stirinajstletno dekle,
ki oskrbuje preprosto kuhinjo in snazi moje
prostore — to je vse, kar imam v svoji hisi;
vdovec sem namre¢ in nisem nikoli imel dru-
Zine. Prav mirno Zivimo, gospod, mi trije, in
skrbimo za streho nad svojimi glavami ter pla-
¢ujemo svoje dolgove, ako nidesar drugega ne
delamo.

»Prva stvar, ki nas je vrgla iz tira, je bil ta
oglas. Spaulding pride ravno pred osmimi tedni
s prav tem ¢asnikom v roki k meni ter pravi:

,Dal Bog, mr. Wilson, da bi jaz imel rdece
lase.’

»,Cemu pa? ga vpraSam.,

»Veste!, pravi, ,tukajle je zopet prazno me-
" sto v ligi rdecelascev. Za tistega, ki ga dobi,
pomeni to naravnost majhno premozenje, in ker
se nahaja, kakor ¢ujem, ved praznih mest kakor
je rdecelasih ljudi, so zaupniki v wveliki za-
dregi, ker ne vedo, kaj naj bi poéeli z denarjem.
Ako bi moji lasje hoteli vsaj malo izpremeniti
svojo barvo, bi takoj stopil k tem majhnim pa
prav lepim jaslim.’
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.No, kaj pa je na tem? sem vprasal. ,Veste,
mr. Holmes, jaz sem élovek, ki se vedno doma
drzi in ker je bila moja kupcija taka, da je ona
k meni prihajala in ne jaz k njej, je pogosto-
krat preteklo kar ve¢ tednov, ne da bi prestopil
hisni prag. Na ta nacin nisem mnogo vedel,
kaj se godi po svetu in radi tega sem bil vedno
vesel, ako sem slisal kako novico.

JAli niste nikoli ¢uli o rdecelasi ligi? je
vprasal in siroko odprl svoje oéi.

,Nikoli.‘

,Veste, cudim se temu, kajti tudi vi se morete
poganjati za izpraznjeno mesto.’

,Koliko pa nese? sem vprasal.

,Oh, samo nekaj stotakov na leto, toda opra-
vilo je lahko, tako, da druga opravila ¢loveka
ni¢ ne ovirajo pri tem.’

No, lahko si mislite, da me je kar Segetalo
po usesih, kajti moja kupcija Ze nekaj let sem
ni posebno dobro §la in postranski zasluzek ne-
koliko stotakov bi mi prav dobro dosel.

,Povejte mi vse, kar veste o tej stvari,’ sem
rekel.

,Nof, je dejal ter mi pokazal oglas, ,iz tega
lahko sami spoznate, da je v ligi prazno mesto
in tukaj ze tudi napisan naslov, kje se vam
je treba oglasiti. Kolikor morem jaz povzeti
iz vsega, je to ligo ustanovil nek ameriski
milijonar Ezekija Hopkins po imenu, ki je bil
precej velik ¢udak. On sam je imel rdece lase

Sherlock, I. . +
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in je imel veliko simpatijo do vseh rdecelasih
ljudi. No, in ko je umrl, so nasli, da je zapustil
svoje velikansko premozZenje v ta namen, da
se obresti uporabljajo za priboljsek takim lju-
dem, ki imajo rdefe lase kakor on. Po vsem,
kolikor sem ¢&ul, je plaa naravnost sijajna,
opravilo pa jako majhno.’

,Na svetu je vendar, sem dejal, ,na milijone
rdeéelasih ljudi, ki se gotovo oglase.’

,Ne toliko, kakor si mislite,’ je odgovoril.
,Kakor vidite, je ustanova omejena na London
_ in na odraséene. Ta Amerian je zivel v svojih
mladih letih v Londonu in radi tega se je hotel
na svoja stara leta izkazati hvaleZnega temu
mestu. Vrhutega sem slisal, da nima nobenega
pomena, ako se oglasi ¢&lovek, Cigar lasje so
svetlo- ali temnordedi ali kaj podobnega,
marveé zarko-, ognjenordedi morajo biti. Ako
bi se vi, mr. Wilson, hoteli oglasiti, vam je
treba samo za trenutek tja stopiti. Sicer pa
morda v resnici ni vredno tratiti ¢asa, da bi se
morebiti na ta nacin dobilo nekaj stotakov.’

Resnica pa je, gospoda, da so moji lasje —
kakor lahko sami vidite — zelo lepo rdeéi,
tako da se mi je zdelo, da imam vseeno precej
upanja, ako je v resnici kako tako mesto
prazno. Kar se ti¢e Vincenca Spauldinga, se
mi je zdelo, da ve toliko o tej stvari, da bi ga
bilo dobro vzeti s seboj; radi tega sem mu na-
rotil, da naj kar zapre oknice in gre z menoj.
Bil je prav zadovoljen s tem, da bi imel prost
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dan in tako sva zaprla trgovino ter se skupaj
napotila na naslov, ki je bil omenjen v oglasu.

Mislim, da ne bom nikoli vel kaj takega
videl, mr. Holmes. Z ozirom na ta oglas je
prisel vsak clovek iz severa in juga, vzhoda in
zahoda v notranje mesto, ki je imel le kolitkaj
rdece lase. Na Fleet Streetu je bilo natlateno
polno rdecelasih ljudi, Popés Court pa je bil
videti kakor da bi bil posejan s pomaranéami.
Ne bi se bil mislil, da je toliko rdeéelascev v
dezeli, kakor se jih je odzvalo temu oglasu.
Videli ste vsako vrsto rdede barve — slam-
nate, citronaste, pomarandaste, ilovnate, jetrne,
opekaste; malo jih je pa bilo, kakor je rekel
Spaulding, ki so imeli pravo ognjenordeo
barvo. Ko sem videl, kolika mnozina jih je bila,
sem hotel obupan oditi, Spaulding pa ni hotel
ni¢esar sliati o tem. Kako se mu je posreéilo
priti naprej, v resnici sam ne vem, vendar suval
je in vlekel in se prerival skozi mnozico, dokler
me ni pripeljal skozi to gnjeco in po stopnicah
naravnost do pisarne. Na stopnicah se je pre-
takal dvojni tok: eni so hodili navzgor v nadi,
drugi pa stopali zopet nizdol odklonjeni. Tudi
midva sva pritiskala dalje, kakor je pal §lo in
" sva kmalu bila v pisarni.”

,,Vasi dozivljaji so bili v resnici jako za-
bavni,” je rekel Holmes, ko je njegov klijent
prenehal in z mogofnim Scepcem njuhalnega
tobaka osvezil svoj spomin. ,,Prosim vas, na-
daljujte svojo zelo zanimivo porocilo.”

4*
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.,V uradu ni bilo nifesar drugega, kakor nekaj
lesenih stolov in miza, za katero je sedel nek
majhen &lovek, ki je imel Se malo bolj rdece
lase kakor so bili moji. Izpregovoril je nekoliko
besed z vsakim kandidatom, ki je priSel do
njega, in vedno naSel kako napako, ki ga je dis-
kvalificirala. Bilo je videti, da ni bilo posebno
lahko dobiti tako izpraznjeno mesto. Ko pa sva
midva pri§la na vrsto, je bil ta mali clovek na-
sproti meni bolj prijazen kakor do ostalih; pri
najinem vstopu je zaprl vrata, da bi mogel ne-
moteno izpregovoriti nekoliko besed z nama.

,Tole je mr. Jabez Wilson,® je dejal moj po-
moénik, ki je pripravljen zavzeti izpraznjeno
mesto v ligi.*

,In on je naravnost ¢udovito primeren zanjo,’
je odgovoril oni drugi. ,On ustreza vsem za-
htevam. Ne morem se spominjati, da bi bil
kdaj videl tako krasne lase.” Stopil je korak na
stran, vzdignil svojo glavo pokonci ter si ogle-
doval moje lase, da me je bilo kar sram. Nato
je naenkrat stopil naprej, me prijel za roko ter
mi presréno cestital na mojem uspehu.

JKrivico bi vam naredil, ako bi Se nadalje
cakal’ je dejal. ,Prepri¢an pa sem, da mi od-
pustite, da se malo bolj natanéno prepricam o
pristnosti vasih las." S temi besedami me je z
obema rokama zgrabil za lase ter tako moéno
vlekel, da sem kar vpil od prevelikih boleéin,
sSolze so vam prisle v o¢i,’ je rekel, ko me je
izpustil. ,Sedaj sem prepri¢an, da je vse tako,
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kakor mora biti. Naravno je, da moramo biti
previdni, kajti dvakrat so nas Ze prevarili z
lasuljami, enkrat pa z barvanimi lasmi. Stopil
je k oknu ter na ves glas zavpil skozi okno, da
je izpraznjeno mesto oddano. Glasno razocara-
no mrmranje nam je zadonelo na usesa in ljudje
so se kmalu razkropili na vse strani, tako da ni
bilo nikogar veé z rdedimi lasmi kakor jaz in
ravnatelj.

,Moje ime," je rekel, ,je mr. Duncan Ross in
jaz sam sem eden tistih, ki vlecejo penzijo iz
" zaklada, ki ga je zapustil plemeniti dobrotnik.
Ali ste ozenjeni, mr. Wilson? Ali imate dru-
Zino?

Odgovoril sem mu, da ne.

Pri teh besedah se mu je obraz omradil.

,Moj Bog! je rekel resno, ,to pa je v resnici
jako vazno. Prav zZal mi je, da moram kaj ta-
kega sliati. Zaklad je namre¢ namenjen v
svrho razSirjanja rdecelascev kakor tudi za
njihove potomce. Velikanska nesrela je, da
ste samec.’

,Namrdnil sem se pri teh besedah, mr. Hol-
mes, kajti Ze sem mislil, da ne dobim izpraz-
njenega mesta; po nekolikem pomisljanju pa je
dejal, da je vse v redu.” ;

,V kakem drugem slucaju,’ je rekel, ,bi bila
ta ovira usodepolna, toda nasproti mozaku s
tako glavo, kakor je vasa, moramo biti malo
prizanesljivi. Kdaj vam pa bo mogoce nastopiti
novo sluzbo?
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,Veste, to je malo nerodno, ker Ze imam svojo
trgovino,’ sem rekel.

,Oh, ni¢ zato, mr. Wilson !’ je rekel Vincenc
Spaulding. ,Za ta as vas bom lahko jaz nado-
mestoval.’

,Ob katerih urah pa bi moral biti tukaj * sem
vprasal.

,0d desetih do dveh.

»V zastavljalnici, veste, je najveC prometa
zvecer, mr. Holmes, posebno ob ¢etrtkih in
petkih zveer, namrel ravno pred pladilnim
dnevom ; radi tega bi bilo prav pripravno zame,
ako bi si tudi dopoldne kaj prisluzil. Poleg tega
sem vedel, da je bil moj pomoénik dober élovek
in da bo gledal na to, da bo vse v redu.”

,To bi mi bilo prav pripravno,’ sem rekel.
JIn placilo?

,Znasa stiri funte na teden.’

,In delo?*

,Je Cisto imensko.’

JKaj pa imenujete ¢isto imensko?

,No, vasa dolznost je, da ste ves ¢as v uradu
ali vsaj v hisi. Ako odidete, za vedno izgubite
svoje mesto. Oporoka je v tem pogledu jako
natanéna. Danih pogojev ne izpolnite, ako se
v tem Casu ganete iz pisarne.’

,Samo $§tiri ure na dan so, radi tega ne bom
mislil na odhod,’ sem odgovoril.

. ,Nobeno opravicenje ne bo veljalo, je rekel
mr. Duncan Ross, ,niti bolezen, niti kupéija niti
kaj drugega. Ostati morate tamkaj, ali pa iz-
gubite svoje mesto.’
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JIn delo?

,Delo obstoja v tem, da izpisujete iz velikega
dela ,,Encyclopaedia Britannica®. Sedaj se
ravno tiska prvi zvezek. Preskrbeti se morate
s &rnilom, peresi, pivnikom, mi vam pa damo
na razpolago tole mizo in ta stol. Ali boste
ze jutri pripravljeni?

,Gotovo’, sem odgovoril.

,Potem pa z Bogom, mr. Jabez Wilson, in
dovolite mi, da vam Se enkrat Cestitam, da ste
bili tako sre¢ni in dobili to vazno mesto. Od-
pustil me je, jaz pa sem odSel s svojim pomoc-
- nikom domov tako srefen in zadovoljen, da
skoro nisem vedel, kaj naj storim ali reéem.”

,No, doma sem ves dan premiSljal o tej
zadevi in zvecer sem bil zopet slabe volje; pri-
Sel sem namreé do preprianja, da mora biti vsa
zadeva ali kaksna velika Sala ali pa zlocin, ako-
ravno si nisem mogel misliti, kaj je utegnil biti
njen namen. Meni na noben nacdin ni hotelo iti
v glavo, da bi bil mogel kak ¢lovek tako opo-
roko zapustiti ali da bi kdo placeval toliko
vsoto samo za prepisovanje dela ,Encyclopae-
dia Britannica‘. Vincenc Spaulding se je sicer
na vso mo¢ trudil, da bi me obdrzal pri dobri
volji, ko pa je prisel ¢as, da bi Sel k pocitku, sem
si vso zadevo izbil iz glave. Naslednjega jutra
sem pa sklenil, da si vseeno ogledam vso stvar;
kupil sem si Crnila, gosje pero in sedem pol
papirja ter odsel proti Popés Courtu.



56

No, v moje veliko preseneéenje in veselje je
bilo pa tamkaj vse v redu. Miza je ze bila pri-
pravljena zame in tudi mr. Duncan Ross je bil
tamkaj, da bi bil pri¢a mojega zaetka. Narocil
mi je, da naj za¢nem kar s ¢rko a, nato pa je
odsel. Vendar je veckrat priSel pogledat, ali je
vse v redu. Ob dveh me je odslovil, mi Cestital
na mojem delu, nato pa zaklenil vrata pisarne
za menoj.

Tako je §lo dan za dnevom, mr. Holmes, v
soboto pa je prisel vodja ter mi dal Stiri zlate
sovereigne za moje delo. Isto se je zgodilo na-
slednji teden in prav tako teden pozneje. Pri-
hajal sem vsako jutro ob desetih in odhajal
popoldne ob dveh. S¢asoma je prihajal mr.
Duncan Ross samo enkrat dopoldne, ¢ez neko-
liko ¢asa pa se sploh ni prikazal. Navzlic temu
pa se nisem upal niti za trenutek zapustiti pi-
sarne, kajti nikoli nisem mogel biti varen pred
njegovim prihodom; na drugi strani pa je bil
ta zasluzek dober in se mi je tako dobro pri-
legal, da nisem hotel riskirati, da bi ga izgubil.

Tako je mintilo osem tednov in marljivo sem
prepisaval érko a in upal, da kmalu dospem
do &rke b. Precej sem bil Ze izdal za papir in
s pisanjem pokril vso polico. Kar naenkrat pa
je bilo konec vse stvari.”

,,Konec

,,Da, gospod. In sicer ravno danes zjutraj.
Prisel sem na delo ob desetih kakor po navadi,
toda vrata so bila zaprta in zaklenjena, na sredi
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vrat pa je bil pribit Stirioglat kos papirja. Tu-
kajle ga imam, da ga lahko sami preditate.”
In pokazal je kos belega papirja v velikosti
navadnega pisemskega papirja. Na njem pa je
bilo ¢éitati:
Liga rdecelasceviseije tiazsila.
Dne 9. oktobra 18go.

Holmes in jaz sva nekoliko ¢asa gledala to
kratko oznanilo in zalostni obraz za njim, nato
pa je naju smesnost vse zadeve tako popolnoma
premagala, da sva se zaCela na ves glas smejati.

.Jaz ne vidim, da bi bilo na vsi stvari kaj
tako zelo smesnega,” je zaklical nas klijent in
zardel notri do svojih ognjenordecih las. ,,Ako
ne znate nicesar drugega kakor meni se sme-
jati, grem raje drugam.”

,,Ne, ne,” je vzkliknil Holmes ter ga povabil,
da naj se zopet usede na svoj stol, s katerega je
ze napol vstal. ,,Za ves svet ne bi hotel izgubiti
tega sludaja. Nad vse nenavaden je. Oprostite
mi pa, ako re€em, da je na vsi stvari v resnici
nekaj smesnega. Povejte mi, prosim, kaksne
korake ste storili potem, ko ste nasli to ozna-
nilo na vratih.”

,,Bil sem osupnjen, gospod. Sam nisem vedel,
kaj mi je storiti. Nato sem povprasal po sosed-
nih pisarnah, toda nikdo ni vedel niCesar o
tem. Konéno sem se podal k hisnemu gospodar-
ju, ki je knjigovodja in stanuje v prvem nad-
stropju, ter ga vprasal, ali bi ni¢ ne mogel po-
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vedati, kaj da se je zgodilo z ligo rdecelascev.
Ta mi je pa odgovoril, da ni $e nikoli slisal o
takem drustvu. Nato sem ga vprasal, kdo da
je mr. Duncan Ross. Odgovoril mi je, da mu je
to ime ¢isto novo.*

,No,’ sem dejal, ,oni gospod na Stev. 4.

,Kako, oni z rdeéimi lasmi?*

DB }

,Oh,’ je rekel, ,temu je ime William Morris.
Pravni zastopnik je ter je uporabljal mojo sobo
samo za toliko ¢asa, dokler ne bi bila njegova
nova pisarna urejena. V<Ceraj se je izselil.!

,Kje bi ga pa mogel najti?

,Oh, v njegovem novem uradu. Tudi naslov
mi je povedal. Da, Stev. 17 King Edward Street,
blizu katedrale sv. Pavla.

,,Odsel sem, mr. Holmes, ko pa sem dospel
do oznacenega naslova, sem spoznal, da se je
na oni Stevilki nahajala neka tovarna in da
tamkaj nikdo ni nikoli slisal niti o Williamu
Morrisu niti o mr. Duncanu Rossu.”

»In kaj ste potem ukrenili?* je vprasal
Holmes.

»3el sem domov na Saxe Coburg Square ter
prosil svojega pomocénika, da naj mi svetuje,
kaj mi je storiti. On mi pa ni mogel v nobenem
oziru pomagati. Rekel mi je samo, da me ze
po posti obvestijo, ako je kaj resnice na tem.
To pa seveda meni ni bilo dovolj, mr. Holmes.
Brez boja se nisem hotel odpovedati taki sluzbi
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in ker sem slisal, da ste vi tako dobri ter dajete
svet tudi revezem, ki so ga potrebni, sem prisel
naravnost k vam.” :

,In prav modro ste storili, da ste prisli,” je
rekel Holmes. ,,Vas sluéaj je izredno znamenit
in jaz si ga bom z veseljem ogledal. Z ozirom
na to, kar ste mi povedali, je moje mnenje, da
se razvijejo iz tega bolj resne stvari, kakor bi
si Clovek na prvi pogled domneval.”

.,V resnici so resne,” je rekel mr. Jabez Wil-
son. ,,Vsaj sem ze izgubil svoje Stiri funte na
teden I

,Kolikor gre pri tej stvari za va$o osebo,”
je rekel Holmes, ,,ne uvidim, da bi se morali
srditi na to izredno ligo. Ravno nasprotno, vi
ste pri tem celo obogateli za svojih trideset
funtov, da ne omenim natanénega znanja, ki ste
si ga pridobili o vsaki stvari, ki spada pod
¢rko a. Vi nimate nobene izgube pri vsem tem."

;»Ne, gospod. Toda jaz hofem dognati, kdo
da so ti ljudje in kakSen namen so imeli pri
tem, da so me tako za nos vodili. To je bila
zanje prav draga Sala, kajti velja jih dvaintri-
‘deset funtov.”

,Mi se Ze potrudimo, da te okolisCine za vas
razjasnimo. Pred vsem mi pa dovolite eno ali
dve vpradanji, mr. Wilson. Tale vas pomo¢nik,
ki je najprvo obrnil vaSo pozornost na oglas
— koliko ¢asa pa je Ze pri vas?

»Kake tri mesece.”

,Kako pa je prisel k vam?
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,,Odzval se je oglasu.”

LAl je bil on edini, ki se je oglasil?"

,Ne, bilo jih je ves tucat.”

»,Zakaj pa ste ravno njega izhrali?®

,Ker je bil zelo spreten videti in je bil pri-
pravljen za manjSo placo delati.”

,Kaj ne da, za pol plade je hotel delati?”

SDald

»Kaksen pa je ta Vincenc Spaulding?*

»Majhen, évrst, jako uren, brez brk in brade,
akoravno ima ze kakih trideset let. Na <delu
pa ima belo lepotilo.” :

Holmes se je jako razburjen vzravnal v svo-
jem stolu. ,,Sem si mislil,” je rekel. ,,Ali ste
kdaj opazili, da ima v uSesih luknjice za
uhane ?

,,Da, gospod. Dejal mi je, da mu jih je neka
ciganka prebodla, ko je bil Se majhen decek.”

HHm!“ je rekel Holmes in se globoko za-
mislil. ,,Ali je Se vedno pri vas?”

0, da, gospod. Ravnokar sem ga pustil

~ doma.”

»In ali vas je on nadomescal v trgovini, ko
ste bil z doma?*

»Glede tega se ne morem pritozevati, go-
spod. Dopoldne ni nikoli mnogo opravila.”

,» Lo bo zadostovalo, mr. Wilson. Zelo me
bo veselilo, da vam bom tekom enega ali dveh
dni podal svoje mnenje o tej zadevi. Danes je
sobota; nadejam se, da bo v ponedeljek stvar
v redu.’
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,No, Watson, je rekel Holmes, ko je obisko-
valec odSel, ,kaj pa ti pravi§ k temu ?*

»Tega si ne znam razlagati,” sem odgovoril
odkritosréno. ,,Stvar je zelo skrivnostna.”

»Navadno pa se izkaze,” je rekel Holmes,
,da je stvar toliko manj skrivnostna, ¢im bolj
je ¢udovita. Ravno tisti vsakdanji zlocini,
ki nimajo nobene znadilne poteze, so .v resnici
zagonetni, ravno tako kakor je jako tezko spo-
znati vsakdanji obraz. Toda jaz se moram
to¢no lotiti te zadeve.”

»Kaj pa namerava$ storiti?‘ sem vprasal.

»Kaditi,” je odgovoril. , Tole je problem za
cele tri pipe in jaz te prosim, da ne bi petdeset
minut izpregovoril besedice.” In usedel se je
skljuteno na svoj stol, tako da so mu njegova
drobna kolena segala skoro do brade, njegova
¢rna loncena pipa pa mu je Strlela iz ust kakor
kljun kake ¢udne ptice. Prisel sem do zakljuc-
ka, da je zaspal; v resnici pa sem jaz sam ki-
mal, ko je naenkrat skoéil kakor clovek, ki si
je ustvaril svojo sodbo, ter je polozil svojo pipo
na kaminov okrajec.

,Danes popoldne igra Sarasate v St. James’s
Hall,” je dejal. ,,Kaj pravis, Watson? Ali bi te
tvoji bolniki mogli nekoliko ur pogresatir?*

,,Danes nimam ni¢ veé opraviti. Moja praksa
mi nikoli ne jemlje posebno veliko ¢asa.

., Potem pa klobuk na glavo in hodi. Najprej
pojdeva skoz City in med potjo lahko kje obe-
dujeva. Zdi se mi, da je precej nemske godbe
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na programu, ki je bolj po mojem okusu kakor
italijanska ali francoska. Pojdi torej!“

S poduli¢no Zzeleznico sva se peljala do
Aldersgata in po kratkem izprehodu sva prisla
do Saxe Coburg Squara, do prizoris¢a cudne
zgodbe, ki sva jo zjutraj sliSala. Bil je to maj-
. hen, ozek, umazano-fin trg, na katerem so bile
stiri vrste umazanih dvonadstropnih his, obr-
njene na majhen ograjen prostor, na katerem
je rastla trava polna plevela in nekoliko grmi-
cev ovenele lovorike, ki so se maporno borili
z dima polnim in neprijaznim ozraljem. Tri
pozladene krogle in rjava tabla z belim na-
pisom ,,Jabez Wilson® na neki hisi na vogalu
so oznanjali mesto, kjer je imel nas§ rdece-
lasi znanec svojo trgovino. Sherlock Holmes
se je ustavil pred njo ter si jo natanko ogledal.
Nato je Sel pocasi po cesti naprej in potem
zopet nazaj do vogala in Se vedno pozorno
motril hiSe. Naposled se je vrnil do hiSe, v ka-
‘teri se je mahajala zastavljalnica, udaril dva-,
trikrat s palico moéno po tlaku, stopil k vratam
ter potrkal. Odprl jih je vesel in obrit mlad
clovek, ki ga je povabil, da naj vstopi.

»Hvala vam®, je rekel Holmes, ,hotel sem
vas samo vprasati, kako bi najhitreje prisel do
Stranda.” :

»Lretja na desni, in Cetrta na levi strani,” je
odgovoril pomocnik in zopet zaprl vrata.

,Imeniten decko tole,” je rekel Holmes, ko
sva odsla dalje. ,,Po moji sodbi je on &etrti naj-
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bolj pretkani ¢lovek v Londonu in kar se tice
drznosti, ne vem, ako nima pravice zahtevati,
da je tretji. Marsikaj mi je Ze znanega o njem.“

»Jasno je,”“ sem dejal, ,da je mr. Wilsonov
pomoénik precej udelezen pri tej skrivnostni
ligi rdelelascev. Preprican sem, da si vprasal
po poti samo radi tega, da bi ga videl.”

»Ne njega.”

»Kaj pa potem?*

,Kolena njegovih hlaé.“

»No, in kaj si videl?”

,Kar sem se nadejal.”

»Zakaj pa si udaril po tlaku?“

.»Moj dragi doktor, sedaj je as za opazovanje
in ne za govorjenje. Midva sva ogleduha v so-
vraznikovi dezeli. Sedaj zZe nekoliko poznava ta
Saxe Coburg Square. Poglejva Se, kaj lezi
zadaj.”

Ulica, v katero sva prisla, ko sva zavila okoli
vogala, je tvorila ravno tako nasprotje s Saxe
Coburg Sqarem kaker prednja stran slike z
ozadjem. Bila je ena glavnih zil, ki izprevajajo
promet notranjega mesta proti severu in za-
padu. Po cesti se je pretakal neizmeren tok
trgovine v dvojnem pritoku in odtoku, v mesto
in iz njega, na hodnikih pa je bilo vse ¢rno pes-
cev. Naravnost tezko je bilo vpri¢o pogleda na
krasne prodajalne in velike trgovine predstav-
ljati si, da se zadaj za njimi nahaja umazani
in tihi trg, ki sva ga ravnokar zapustila.
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,,Cakaj, da vidim,” je rekel Holmes, se usta-
vil na vogalu ter si ogledoval dolgo vrsto his,
»jaz bi samo rad videl, v kaki vrsti stoje hiSe
tukaj. Vedno si prizadevam, da bi natanko po-
znal London. Tukaj je tobakarna Mortinor,
majhna prodajalnica ¢asnikov, koburska fili-
jalka od City in Suburbon Bank, vegetarijski
restavrant in Mc Farlanova delavnica in zaloga
voz. Od tod pa prideva ze do drugega oddela
his. Sedaj, doktor, je najino delo koncano in
radi tega Ze tudi ¢as, da se malo pokrepcava.
Malo oblozenega kruha in ¢asa kave ne bo sko-
dilo, potem pa dalje v dezelo godbe, kjer vlada
sama neznost, sladkost in harmonija in kjer ni
rdeelasih klijentov, ki bi naju muéili s svo-
jimi izmisljotinami.”

Moj prijatelj je bil navdusen godbenik; ni
znal samo zelo dobro igrati na razna godbena
orodja, marvec je bil tudi nenavadno zmozen
skladatelj. Ves popoldan je sedel prav srecen
v svojem parketnem sedezu, premikal svoje
dolge, drobne prste v taktu z godbo, medtem
ko so bile njegov prijazno se smejoci obraz in
njegove sanjarske oci povsem nepodobne onim
neutrudnega, bistroumnega in urnega zasledo-
valca zlodinov. V njegovem posebnem znacaju
se je dvojna narava druga za drugo pojavljala
in njegova velikanska toénost in ostroumnost
je predstavljala, kakor sem si pogostoma mislil,
reakcijo proti poetiénemu in zamisljenemu raz-
polozenju, ki je véasih prevladovalo v njem.
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Njegov naravni nagon ga je ponesel od skrajne
utrujenosti do vnete energije; in on ni bil
nikoli bolj straSan kakor takrat, ko je presedel
vse dneve v svojem stolu sredi svojih fantazij
in svojih starogotskih knjig. In tedaj se je zgo-
dilo, da se ga je naenkrat polastilo veselje do
lova in da so se njegove zmoznosti sklepanja
povzd:gmle tako visoko, da so ga ljudje, ki ga
niso poznali, zatudeni gledali, kakor &loveka,
Ligar znanje je drugacno od drugih umrjocih.
Ko sem ga tisto popoldne videl tako zatoplje-
nega v godbo, sem vedel, da pridejo slabi &asi
za ljudi, ki jih je Sel lovit.

,»I1 bi Sel Ze rad domov, kaj ne da, doktor?*
je rekel, ko sva prisla zopet na prosto.

»Da, prav dobro bi bilo.”

»Jaz pa imam Se nekaj opravila, ki mi bo
vzelo nekoliko ur ¢asa. Tale stvar tam na Co-
burg Squaru je resna.”

»Zakaj pa resna?

,» Velik zlo¢in nameravajo izvréiti. Vendar
imam vse vzroke misliti, da ga Se pravolasno
-prepreéimo. Ker pa je danes sobota, je stvar
Se bolj zamotana. Danes zvefer bi rad imel
tvojo pomoc.”

,Ob kateri uri?”

,,Ob desetih bo dovolj zgodaj.”

»Torej bom totno ob desetih v Baker
Streetu.”

.,Jako dobro. In ves$ kaj, doktor, ker utegne -
biti nekoliko malo nevarnosti, bodi tako pri-

Sherlock, I. 5
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jazen ter vtakni svoj revolver v zep.” Na-
mignil mi je z roko, se obrnil in izginil med
mnozico kakor bi trenil.

Preprican sem, da nisem bolj nespameten
nego moji bliznji, vendar pa me je vedno
tezilo neko c¢ustvo abotnosti v obéevanju s
Sherlock Holmesom. Tukaj sem bil slisal, kar
je on slisal, videl, kar je on videl in vendar je
bilo iz njegovih besed ocitno, da je videl ne
samo to, kar se je bilo zgodilo, temve¢ tudi
to, kar se je imelo zgoditi, meni pa se je vsa
stvar Se vedno zdela zmedena in cudovita. Ko
sem se vozil prgti svojemu domu v Kensing-
tonu, sem razmisljal o vsej zadevi, pocensi od
izredne zgodbe rdelelasega prepisovalca enci-
klopedije pa do obiska na Saxe Coburg
Squaru in do pomenljivih besed, s katerimi se
je pri meni poslovil. Kaksen je bil ta njegov
nocni pohod in zakaj naj bi jaz prisel ob-
orozen® Kam pojdemo in kaj bomo morali sto-
riti? Holmes mi je namignil, da je ta golobradi
pomocnik zastavnicarjev strahovit ¢lovek —
¢lovek, ki morda igra nevarno igro. Skusal sem
jo razresiti, vendar sem naposled obupal ter od-
lozil vso zadevo, dokler ne bi no¢ prinesla raz-
jasnitve.

Cetrt na deset je bila ura, ko sem odsel z
doma ter Sel skoz Park in odtod zkoz Oxford
Street do Baker Streeta. Pred vrati sta stali
dve ko¢iji, in ko sem stopil v vezo, sem sliSal
zgoraj razne glasove. Vstopivsi v sobo sem
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nasel Holmesa v zivahnem razgovoru z dvema
mozakoma, izmed katerih sem v enem spoznal
Petra Jonesa, agenta uradne policije; drugi pa
je bil velik, tenak célovek otoznega obraza z
zelo svetlim klobukom in jako dostojno
suknjo.

.Ha, nasa druzba je popolna,” je rekel Hol-
mes, zapel svoj jopic¢ ter vzel svojo tezko palico
s stojala. ,,Watson, mislim, da poznas mr. Jo-
nesa iz Scotland Jarda, ali ne? Dovoli, da te
predstavim mr. Merryweathru, ki bo nas to-
vari§ pri nasem danasnjem pohodu.”

Kakor vidite, doktor, gremo zopet po dva in
dva na lov,” je rekel Jones po svoji bahaski
navadi. ,,Ta nas prijatelj je krasen ¢lovek za
tak lov. Pri tem pa potrebuje samo kakega sta-
rega psa za pomoc.”

,Nadejam se, da na koncu lova ne ujamemo
kake divje gosi,” je dejal mr. Merryweather.

,Na mr. Holmesa se smete precej zanesti,
gospod,” je dejal policijski agent osabno. ,,On
ima svoje majhne metode, ki so, akoravno tega
noce povedati, malo preve¢ teoreti¢ne in fanta-
stiéne, vseeno pa ima glavo za detektiva. Ni
preveé, ako reéem, da je imel enkrat ali dva-
krat, kakor n. pr. v oni zadevi Sholtovega
umora in Agraskega zaklada, skoro bolj prav
kakor uradna policija.”

»Ako vi to reCete, mr. Jones, potem bo Ze
res!” je rekel tujec spostljivo. ,,Vseeno pa pri-

5‘(

it
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znam, da Se vedno pogresam svoj whist. Danes
je tekom sedemindvajset let prva sobotna noc,
ko nisem igral svojega whista.”

,Po mojih mislih boste spoznali®, je rekel
Sherlock Holmes, ,,da boste danes igrali za
veéjo vlogo nego kdaj poprej in da bo igra
mnogo bolj vznemirljiva. Za-vas, mr. Merry-
weather, bo znaSala vloga kakih tridesettisoc
funtov, za vas, Jones, pa bo to ¢lovek, ki bi
ga ze dolgo radi dobili v svoje roke.”

»1o je John Clay, morilec, tat, izdajalec po-
narejenega denarja in ponarejevalec. Mlad je
Se, mr. Merryweather, navzlic temu pa je prvi
izmed onih svojega poklica in jaz bi mu raje
nataknil lisice na roke, kakor kateremukoli zlo-
¢incu v Londonu. Znamenit ¢lovek je to, tale
John Clay. Njegov stari oce je bil nek kraljevi
vojvoda in on sam je bil vzgojen v Etonu in
Oxfordu. Njegova glava je tako zvita kakor
so spretni njegovi prsti, in akoravno smo po-
vsod nasli sledove o njem, vseeno nismo nikoli
mogli njega samega najti. En dan bo izvrsil
kako tatvino na Skotskem, drugi dan pa nabiral
denar za =zidanje sirotiSnice v Cornwallu.
Dolga leta sem mu ze za petami, vendar ga
Se nikoli nisem dobil pred oéi.“ ‘

»Nadejam se, da mi ga vam bo mogoée danes
predstaviti. Tudi jaz sem imel enega ali dva
majhna opravka z mr. Johnom Clayom in se
skladam z vami, da je prvi v svojem poklicu.
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Sedaj pa je ze deset pro¢ in zadnji €as, da od-
rinemo. Vidva vzameta prvo koéijo, Watson
in jaz pa drugo.”

Sherlock Holmes ni dosti govoril tekom
dolge voznje, pac pa je slonel na svojem sedezu
in tiho Zvizgal melodije, ki jih je ¢ul popoldne.
Vozili smo se po brezkonénem labirintu s pli-
nom razsvetljenih ulic, dokler nismo dospeli
do Farringdon Streeta.

.Sedaj smo Ze &isto blizu,” je dejal moj pri-
jatelj. ,, Ta clovek Merryweather je banc¢ni rav-
natelj in osebno interesiran pri vsi zadevi. Tudi
Jorlesa se mi je zdelo primerno s seboj vzeti.
Ni ravno napacen ¢lovek, akoravno je v svojem
poklicu popoln bebec. Eno dobro lastnost pa
ima. Pogumen je kakor kak buldog in vztrajen
kakor -jastog, kadar polozi svoje kremplje na
kakega zlotinca. Tukaj smo in onadva naju zZe
cakata.”

Dospeli smo do one zivahne ceste, kjer sva
bila Ze dopoldne. Odpustili smo vozove ter sto-
pali pod vodstvom mr. Merryweatherja po
ozkem hodniku in skozi neka stranska vrata,
ki nam jih je odprl. Zadaj za njimi se je na-
hajal majhen mostovz, ki se je konceval pri

zelo moénih Zeleznih vratih. Odprl je tudi te in
nas peljal po vijugastih kamenitih stopnicah
navzdol, ki so se zopet koncevale pri drugih
mogoénih vratih. Mr. Merryweather se je usta-
vil in prizgal svetiljko, nato pa nas je peljal po
temnem, po zemlji vonjajotem hodniku dalje
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do tretjih vrat in skozi te v velik obokan pro-
stor ali klet, v kateri je bilo nakopi¢eno zabojev
in masivnih skrinj

,»Od zgoraj vam ni mogoce priti do Zivega,
je rekel Holmes, ko je vzdignil svojo avetxl]ko
ter gledal okoli sebe.

,,In od spodaj tudi ne,” je rekel mr. Merry-
weather ter udaril s svojo palico po kamenitih
plocah, ki so pokriva[e tla. ,,O, moj Bog, tu pa
zveni votlo!” je pr:pomm] ter se osupel ozrl
kvisku.

,Nujno vas moram prositi, da bi bili malo
bolj tihi,“ je rekel Holmes resno. ,Pripravili
ste Ze v nevarnost ves uspeh nasega danasnjega
pohoda. Ali vas smem prositi, da bi bili tako
dobri ter sedli na eno teh skrinj in se ne vme-
savali ?*

Svedani mr. Merryweather se je precej raz-
zaljen usedel na enega izmed zabojev, Holmes
pa je pokleknil in zacel s svojim povecevalnim
steklom pregledovati razpoke med kamenitimi
plo¢ami. Cez nekoliko sekund je zadovoljen
skoc¢il zopet pokonci ter spravil svoje steklo.

»Najmanj eno uro-¢asa imamo Se,” je dejal,
»kajti onadva ne moreta niCesar ukreniti, pre-
den dobri zastavnifar ne zaspi. Zatem pa ne
bosta izgubljala niti minute, kajti &im prej
dovrsita svoje delo, tem veé ¢asa imata za beg.
Sedaj se nahajamo, doktor — kakor ste gotovo
ze uganili — v kleti filijalke ene glavnih lon-
donskih bank. Mr. Merryweather je predsednik
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ravnateljstva in on ti pojasni, zakaj se ti drzni
zloCinci tako zelo zanimajo za to klet.

,To je nasSe francosko zlato,” je zaSepetal
ravnatelj. ,,Opozorili so nas ze, da ga poizkusi
kdo ukrasti.*

,,Vase francosko zlato?"

»Da. Pred nekoliko meseci smo imeli priliko,
pomnoziti naSa sredstva in v ta namen smo si
izposodili pri francoski banki trideset tiso¢
funtov. Izvedelo pa se je v javnosti, da nismo
imeli prilike, da bi izlozili ta denar in da Se
vedno lezi v nasi kleti. Zaboj, na katerim
sedim, obsega dva tiso¢ napoleondorov, ki so
zloZzeni med svin€enimi plo¢ami. Nasa rezerva
nekovanega zlata je sedaj mnogo vecja kakor
jo navadno ima ena sama podruznica, in rav-
natelje je radi tega ze mocno skrbelo.”

»Kar je zelo opraviceno,” je dejal Holmes.
»Sedaj pa je €as, da uredimo svoj naért. Po
mojih mislih se stvar zacne cez eno uro. Med
tem pa moramo zaklopiti svetiljko.*

»In sedeti v temir?®

,,Bojim se, da. Prinesel sem sicer s seboj
karte, ker sem mislil, da bi morda vseeno ho-
teli igrati svoj whist, ko smo ravno Stirje. Sedaj
pa vidim, da so nasprotnikove priprave tako
napredovale, da se ne smemo drzniti imeti luc.
Pred vsem si moramo sedaj izbrati svoje po-
zicije, Tadva ¢loveka sta drzovita in akoravno
je nas ved, nam utegneta vseeno kaj zalega
storiti, ako ne bomo oprezni in previdni. Jaz
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bom stal za tem zabojem, vi pa se poskrite za
onimi. In kadar ju iznenada razsvetlim, padite
hitro po njih. Ako bi streljala, Watson, streljaj
tudi ti brezobzirno.”

Polozil sem svoj napeti revolver na leseni
zaboj, za katerim sem Cepel, Holmes pa je zaprl
svetilniéno zaklopnico, tako da nas je naenkrat
obdala érna tema — taka popolna tema, kakor
je doslej $e nisem dozivel. Duh razgrete kovine
nam je prical, da v svetilnici Se gori lu¢, ki je
pripravljena, da se posveti, kakor hitro bi bilo
treba. Ker so bili moji zivci vsled pozornega
priéakovanja moéno napeti, sta ta nenadna
tema in hladni, vlazni zrak kleti ucinkovala
name precej deprimujoce.

»Samo po eni poti se lahko umakneta,” je
dejal Holmes. ,In to je nazaj skozi hiSo na
Saxe Coburg Square. Nadejam se, da ste iz-
vrsili, kar sem vas zaprosil, Jones?

wopredaj pri vratih stoje en nadzornik in
dva straznika.”

»Potem smo zamasili vse luknje. Sedaj pa
moramo biti tihi in cakati.”

Kako dolg se mi je zdel ta &as! Pozneje
smo dognali, da je cakanje trajalo samo eno uro
in eno Cetrtinko, meni pa se je zdelo, kakor da
mora biti Ze konec noéi in da se mora Ze daniti.
Moji udje so bili utrujeni in trdi, kajti bal sem
se izpremeniti svojo pozicijo, toda moji Zivei
so bili kar najbolj mogoée napeti in moj posluh
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je bil tako oster, da nisem samo cul tihega
dihanja svojih tovariSev, marve¢ sem tudi mo-
gel razloCevati globlje in moénejse vdihavanje
mocnega Jonesa od tankega vzdihujoéega glasu
banénega ravnatelja. S svojega stalista sem
mogel videti preko zaboja proti tlom. Naenkrat
so moje oci ugledale svit neke luéi.

Izpoetka je bila samo nekaka pol svetla
iskra na kamenitem tlaku. Nato se je podalj-
Sala v rumeno ¢érto, zatem pa se je zdelo, kakor
da se je brez vsakega glasu odprla nekaka od-
prtina, iz katere se je prikazala neka roka, bela,
skoro Zenska roka, ki je sredi majhnega raz-
svetljenega prostora tipala okoli. Eno celo
"minuto ali Se dalj je molela ta roka izpod tal.
Nato pa je naenkrat tako hitro izginila kakor
se je prikazala in zopet je bilo vse temno, samo
ono na pol svetlo iskro je bilo videti, ki je zna-
Cila razpoko med kameni.

Izginila pa je samo za kratek cas. Hrescece
se je vzdignila ena kamenitih plos¢ in prikazala
se je Siroka, Stirioglata odprtina, skozi katero
se je razvalila svetloba neke svetiljke. Izza roba
pa se je prikazal gladko obrit, decaski obraz,
ki se je pozorno oziral naokoli; nato se je tat
uprl z rokami ob rob ter lezel pocasi kvisku,
dokler ni eno koleno pocivalo na robu. V na-
slednjem trenutku pa je Ze stal pokonci in vle-
kel za seboj tovarisa, ki je bil ravno tako
majhne in gibéne postave kakor prvi ter imel
bled obraz in mocno rdece lase.
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,,Pot je prosta,” je zaSepetal. ,,Ali imas dleto
in vredo? Za Boga, skoéi, Archil, skoéi, jaz
bom visel radi tegal®

Sherlock Holmes je skocil izza svojega skri-
valiséa ter zgrabil vlomilca za ovratnik. Drugi
je zopet izginil v luknjo in slisal sem glas trga-
jofe se obleke, ko ga je Jones drzal zanjo.
Lué je posvetila na revolver, toda Holmesova
palica je zadela mozaka na roko, da je zletel
revolver po kamenitih tleh.

,Nobenega pomena nima, John Clay,” je
rekel Holmes prijazno, ,,prav nobenega upanja
nimate.

»wTo vidim,” je odgovoril ta hladnokrvno.
»Nadejam pa se, da je moj tovari§ na varnem,
akoravno vidim, da ste dobili njegov ovratnik.”

»Irije mozje ga Cakajo zunaj pred vrati”
je rekel Holmes.

»0O, ali res. Zdi se, da ste temeljito izvrsili
svojo nalogo. Cestitati vam moram.” ‘

»Jaz pa vam,’ je odgovoril Holmes. , Vasa
rdecelasa ideja je bila ¢isto nova in ucinko-
vita.

,, Tako] zopet vidite svojega tovarisa,” je
rekel Jones. ,,On zna hitreje plezati po luknjah
doli kakor jaz. Iztegnite svoje roke, da vam
nataknem lisice.”

»Prosim, da se me ne dotikate s svojimi uma-
zanimi rokami,’ je dejal na§ ujetnik, ko so mu
lisice rozljale na ¢lenkih. ,,Morda vam ni znano,
da se pretaka kraljevska kri po mojih zilah. -
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Bodite tudi tako dobri, da vedno rabite ,gospod’
in ,prosim‘, kadar govorite z menoj.”

»Ze dobro,” je rekel Jones, ga zacudeno po-
gledal in se nasmejal. ,,No, gospod, bodite taka
prijazni ter pojdite z nami po stopnicah na-
vzgor, kjer moremo dobiti koéijo, da popeljemo
vaso visokost na. policijsko postajo.”

.. To je ze bolje,” je rekel John Clay dostojan-
stveno. Priklonil se je nam trem in mirno odsel
pod detektivovim varstvom. :

»V resnici, mr. Holmes,” je rekel mr, Merry-
weather, ko smo §li za njima iz kleti, ,ne vem,
kako vas more banka primerno zahvaliti ali
poplacati, Nobenega dvoma ni, da ste na kar
najbolj dovrSen nacin odkrili in preprecili enega
najbolj drznih poizkusov banénega ropa, kar jih
jaz poznam.“

,Moral sem tudi =za svojo osebo ob-
racunati z mr. Johnom Clayom,” je rekel Hol-
mes. ,Z ozirom na to zadevo sem imel nekaj
majhnih stroskov, o katerih se nadejam, da mi
jih banka povrne, drugace sem pa obilno po-
pladan s tem, ker sem si zadobil izkusnjo, ki je
v mnogih ozirih edina svoje vrste in ker sem
cul jako znamenito povest o ligi rdecelascev.”

,,Ves, Watson,” je dejal naslednjega jutra,
ko sva sedela v Baker Streetu pri kozareu
whiskyja s sodovico, ,ze takoj izpocetka je
bilo jasno, da mora biti edini mogo¢i namen
te precej fantastiéne zadeve z ligi¢nim oglasom
in prepisovanjem enciklopedije ta, da se spravi
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ta ne posebno bistroumni zastavnicar za nekaj
ur na dan iz pota. To sta dosegla na Cuden
nadin, toda bilo bi v resnici tezko nasveto-
vati kaj boljSega. To metodo si je brez dvoma
izmislila iznajdljiva Clayeva glava z ozirom na
barvo las svojega tovari$a. Stiri funti na teden,
to je bila vada, ki je morala vledi, in kaj je bila
ta vsota njima, ki sta igrala za tiso¢e? Objavita
oglas; en lopov najame zafasno pisarno, drugi
pa izpodbudi tega ¢loveka, da naprosi za mesto
in skupno se jima posrei zagotoviti si njegovo
odsotnost za nekaj tednov. Kakor hitro sem
slisal, da je novi pomoénik stopil za polovicno
placo v sluzbo, mi je bilo jasno, da je imel za
~ to poseben vzrok.“

,Kako pa si mogel uganiti, kaksen je bil ta
vzrok 7

»Ako bi bile Zenske v hisi, bi si- mislil, da
gre samo za kako navadno intrigo. Toda za to
ni §lo. Trgovina tega Cloveka je bila majhna
in v njegovi hisi ni bilo nicesar, kar bi opravi-
¢evalo tako skrbne priprave in tolike izdatke.
Torej je moralo biti nekaj izven hiSe. Kaj pa
je to moglo biti? Spomnil sem se navduSenja
pomocnikovega za fotografijo in njegovi zvi-
jadi, da je izginil v klet. Klet! Tukaj je bil
konec tega zamotanega sledu. Nato sem po-
izvedoval o osebi tega misterijoznega pomod-
nika in dognal sem, da sem imel opraviti z enim
najbolj hladnokrvnih in najbolj drzovitih zlo-
¢incev v Londonu. Delal je nekaj v kleti —
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nekaj, za kar je porabil ve¢ mesecev po neko-
liko ur na dan. Kaj je moglo to biti? Drugega
si nisem mogel misliti, kakor da dela predor
do kakega drugega poslopja.

Do tukaj sem prisel, ko sva $la obiskat pri-
zorise dejanja. Iznenadil sem te, ko sem
udaril s palico ob tlak. Tedaj sem se hotel pre-
pricati, ali se razprostira klet pred ali za hiSo.
Pred njo se ni. Nato sem pozvonil in pomocnik
se je odzval, prav kakor sem pri¢akoval. Imela
sva ze nekoliko prask med seboj, toda Se nikoli
nisva videla drug drugega. V obraz ga skoro
nisem pogledal. Njegova kolena sem hotel vi-
deti. Ti sam si moral opaziti, kako obrabljena,
nagubana in zamazana so bila. Pricala so, da
je v teh urah kopal. Edino, kar je preostalo
dognati, je bilo to, ¢emu in v katero smer kop-
ljeta. Sel sem okoli vogala, videl, da je City in
Suburbon Banka mejila na hiSo naSega prija-
telja in tedaj sem vedel, da sem problem raz-
resil. Ko si se po koncertu odpeljal domov,
sem se jaz oglasil na Scotland Yardu in pri
predsedniku ravnateljstva, uspeh vsega tega si
pa videl.”

., Kako pa si mogel uganiti, da bosta ravno v
tej noéi poizkusila vlomiti?“ sem wvprasal.

,No, ko sta zaprla pisarno svoje lige, je bilo
to znamenje, da jima navzofnost mr. Jabeza
Wilsona ni ved na potu, ali z drugimi besedami,
da sta dovr§ila svoj predor. Neobhodno po-
trebno pa je bilo, da se ga prav kmalu poslu-
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zita, ker bi se kaj lahko prigodilo, da bi ga
kdo nasel ali da bi nekovano zlato drugam
prenesli. Sobota jima je bila bolj pripravna
nego katerikoli drugi dan, ker bi imela dva dni
¢asa za,svoj beg. Z ozirom na vse te vzroke
sem prictakoval, da prideta v danasnji noéi.”

" ,Krasno si vse dognal,” sem vzkliknil z od-
kritosrénim obéudovanjem. ,,Vsa veriga dogod-
kov je tako dolga in vendar je vsak Clen pravi.”

.o tem sem se resil dolgocasja,” je odgovoril
in zazeval. ,,Oh, sedaj ¢utim, da se me Ze zopet
loteva. Vse moje zivljenje je samo en dolgo-
trajen poizkus ubezati vsakdanjostim zivljenja.
In ti mali problemi so mi pri tem v pomoc.”

oIn ti-si dobrotnik é&loveskega rodu,” sem
rekel.

On pa je zmajal z ramami. ,,No, morda na-
vsezadnje v resnici malo koristi,” je dejal.
s L homme, c’est rien — 1’ oeuvre, c’est tout’
(Clovek ni ni¢, delo je vse), tako je Gustave
Flaubert pisal Georgesu Sand.”
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»Moj dragi*, je rekel Sherlock Holmes, ko
sva sedela neko¢ ob kaminu na njegovem
stanovanju v Baker Streetu, ,Zivljenje je ne-
skonéno bolj ¢udno nego vse, karkoli iznajde
cloveski duh. Ako bi mogla z roko v roki po-
leteti skozi onole okno, plavati nad tem veli-
* kim mestom, pocasi odstraniti strehe ter gle-
dati Cudovite stvari, ki se gode, ¢udna na-
kljuéja, nalrte in protinaérte, ¢udovite vrste
dogodkov, ki se vrie tekom vseh rodov ter vo-
dijo do najbolj cudnih koncev, bi se nam zdeli
vsi romani in vse povesti s svojimi navadami
in ze naprej doloéljivimi zakljucki nad vse ne-
potrebni in prazni®.

.In vendar nisem preprican o tem,” sem
odgovoril. ,,Ti sluéaji, ki pridejo potem Ccas-
nikov na dan, so redno zélo borni in prostaski.
V porodilih nase policije se nahaja do skraj-
nosti tiran realizem in vendar se mora priznati,
da ni uspeh niti zanimiv niti umetniski.”

,Pri doseganju realisticnega pota se mora
uporabljati neka gotova diskrecija in izbera,”
je pripomnil Holmes. , Tega pa ni najti v po-
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licijskih poroéilih, kjer se morda polaga vec
vaznosti na razne opazke, ki so brez vsakega
pomena, nego na podrobnosti, ki nudijo pazlji-
vemu opazovalcu bistvo vse zadeve. Bodi pre-
pritan, da ni ni¢ tako nenaravnega kakor
vsakdanjost.”

"Nasmejal sem se in zmajal z glavo. ,Prav
dobro te razumem, ako tako mislis,” sem rekel.
;iSeveda v tvojem polozaju kot neuradni sveto-
valec in pomocnik vseh, ki se na treh konti-
nentih nahajajo v zadregi, prides v dotiko z
vsem, kr je ¢udno in bizarno. Tukaj pa,” —
in vzel sem jutranji list v roke — ,dajva vso
stvar prakticno preizkusiti. Tukajle se naha-
jajo prve naslovne vrstice notice: ,Sopro-
gova okrutnost proti svoji zZeni.’ Kar pol
stolpea je tiska, toda jaz vem, da mi je vse
popolnoma znano, ne da bi to predital. Tu
imamo seveda neko drugo Zensko, pijaco, pre-
pire, udarce, praske in soCutno sestro ali hisno
gospodinjo. Najbolj nezreli izmed vseh pisa-
teljev bi si ne mogel kaj bolj neprebavljivega
izmisliti.” '

»ves kaj, tvoja primera je za tvoj dokaz kaj
nesre¢no izbrana,” je rekel Holmes, vzel ¢asnik
v roke ter pogledal vanj. ,Tukaj gre za
logitev zakona Dundasov in nakljuéje je na-
neslo, da sem bil pri tem udelezen ter pojasnil
~ nekoliko majhnih okoli§¢in, ki so bile v zvezi
s tem. Moz je bil popoln abstinent, nobene
druge Zenske ni bilo poleg in krivda je obsto-
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jala v tem, da je soprog vsako jed dokondal
s tem, da si je vzel umetne zobe iz ust ter
jih zagnal za svojo Zeno; priznati mora$, da
je to dejanje, kakrsno povpre¢nemu pripovedo-
valcu povesti ne pride tako kmalu na misel.
Vzemi SCepec njuhalnega tobaka, doktor, ter
priznaj, da sem te s tvojo lastno primero pre-
magal.”

Podal mi je svojo tobaénico iz starega zlata
in z velikim ametistom sredi pokrova. Ta blesk
je bil v tolikem nasprotju z njegovimi prepro-
stimi navadami, da si nisem mogel kaj, da je
ne bi vzel v misel.

»Oh,* je dejal, ,,pozabil sem skoraj, da te zZe
nekaj tednov nisem videl. To je majhen spo-
min od CeSkega kralja v zahvalo za mojo po-
moc¢ v slucaju pisem Irene Adlerjeve.”

»In prstan?” sem vprasal ter pogledal zna-
meniti briljant, ki se mu je svetil na prstu.

»Tega pa imam od vladarske rodovine ho-
landske; ali zadeva, v kateri sem ji bil na
uslugo, je tako delikatna, da je ne morem niti
tebi zaupati, ki si bil tako dober, da si objavil
nekatere moje manjSe probleme.”

»Ali se bavi§ sedajle zopet s kakim slu-
Cajem?‘ sem ga vprasal z zanimanjem.

,,S kakimi desetimi ali dvanajstimi, vendar z
nobenim, ki bi bil koli¢kaj zanimiv. Vazni so, o
tem bodi preprifan, a niso ni¢ kaj zanimivi.
Prisel sem do spoznanja, da nudijo navadno
ravno nevazni sluéaji Sirno polje za opazovanje

Sherlock, I. 6
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in za hitro analizo vzroka in ucinka, ki dela pre-
iskavo mikavno. Veéji zloéini so navadno tudi
bolj enostavni, kajti ¢im veéji je zlocin, toliko
bolj ofitni so navadno tudi nagibi. V teh slu-
¢ajih se ne nahaja niCesar, kar bi nudilo kake
zanimive poteze, izvzamem Samo ONO Prece]
zapleteno zadevo, ki sem ti jo porocal iz Mar-
seilla. Mogoée pa je, da bom imel kaj bolj-
Sega predno pretece nekoliko minut, kajti ako
se ne motim, je tole eden mojih klijentov.
Vstal je s svojega stola, stopil k zastoru, ga
odgrnil in pogledal dol v dolgotasno brez-
barvno londonsko ulico. Ko sem mu pogledal
¢rez ramo, sem opazil, da je na nasprotnem
hodniku stala velika zenska s tezko kozuho-
vinasto boo okoli vratu in z velikim zakriv-
ljenim rdeéim peresom na klobuku s Sirokimi
okraji, ki ga je imela koketno potisnjenega
preko svojih uSes. Izpod te velike zgradbe je
zrla nervozno in neodloéno proti nasim oknom,
zibala svoje telo naprej in nazaj in se nekam
razvneto igrala z rokavi¢nimi gumbi. Naen-
krat pa je skokoma, sli¢no plavadu, ko zapusti
breg, pohitela preko ulice in takoj zatem se je
zaculo glasno zvonjenje nasSega zvonca.
»Take pojave sem ze videl,” je rekel Holmes
in vrgel svojo cigareto v ogenj. ,Zibanje na
tlaku vedno pomenja neko affaire de coeur.
Rada bi imela moj svet, vendar ni gotova, ali
ni zadeva vseeno preved koéljiva, da bi jo
komu zaupala. In vendar moremo tudi tukaj
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narediti razlocek. Zakonski moz, ki je storil
svoji zeni resno krivico, se ne ziblje ve¢, in
obic¢ajni pojav je potem pretrgana vrvica za
zvonec. V tem slucaju smemo biti prepricani,
da gre za ljubezensko zadevo, da pa ta devica
ni tako razjarjena, marve¢ preplaSena in zme-
Sana ali pa zalostna. Sicer pa prihaja tukaj
sama, da nama prezene dvome."

Pri teh besedah se je zaculo trkanje na vra-
tih in vstopil je nas decko ter oznanil miss
Mary Sutherland, dama sama pa se je vzdigo-
vala nad njegovo majhno temno postavo kakor
kupcijska ladja z razvitimi jadri zadaj za
majhnim pilotskim colnom. Holmes jo je po-
zdravil z ono neprisiljeno priljudnostjo, radi
katere je slovel, nato pa je zaprl vrata, ji na-
mignil, da sede v naslanja¢, ter jo ogledoval
po oni pozorni in vendar razmisljeni navadi, ki
mu je bila lastna.

,Ali ne uvidite,” je rekel, ,da je sprico
vase kratkovidnosti nekoliko tezavno toliko,
pisati na pisalnem stroju?

»Izpoletka je bilo v resnici,” je odgovorila,
,sedaj pa vem, kje se nahajajo Crke, ne da
bi pogledala tja.” — Nato pa je nenadoma spo-
znala popolni pomen njegovih besedi, se moéno
zganila ter se z zatudenjem in s strahom ozrla
nanj. ,,Gotovo ste ze ¢uli o meni, mr. Holmes,"
je zavpila, ,drugade bi ne mogli vsega tega
vedeti.

6%
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,Ni¢ za to,” je rekel Holmes in se nasmejal,
,,moje opravilo je, da vem razne stvari. Morda
sem z vajo dosegel, da vidim marsikaj, kar
drugi ljudje prezro. Ako ne, ¢emu pa me potem
prihajate vprasat za svet?

»Prisla sem k vam, gospod, ker mi je o vas
pravila mrs. Etheregova, ki ste ji tako lahko
nasli njenega moza, dasiravno so Ze policija
in vsi drugi obupali, ¢e§ da je mrtev. Oh,
mr. Holmes, rada bi, da bi tudi zame toliko
storili. Nisem bogata, vseeno pa imam sto
funtov na leto, s katerimi lahko prosto razpola-
gam, poleg onega malega, kar si prisluzim s
strojem, in jaz bi dala vse, samo da bi iz-
vedela, kaj se je zgodilo z mr. Hosmerjem
Angelom.“

»Zakaj ste v toliki naglici prisli semkaj po
svet? je vprasal Holmes, sklenil svoje prste
ter gledal proti stropu.

Zopet se je prikazalo iznenadenje na ne-
koliko neizrazitem obrazu miss Mary Suther-
landove. ,,Da, v resnici sem v naglici odhitela
z doma,” je dejala, ,kajti razkadilo me je, ko
sem videla, kako malo se je za vso stvar za-
vzel mr. Windibank — moj oée. Ni hotel na
policijo, ni hotel k vam, in radi tega, ker se
sploh nikamor ni hotel ganiti in ker je veno-
mer trdil, da se ni zgodila nobena Skoda, me
je tako razkadilo, da sem se hitro opravila ter
prisla naravnost k vam.”



85

»Vas oce? je rekel Holmes, ,gotovo vas
ofim, ker je ime razliéno.*

,»Da, moj oéim. Imenujem ga oleta, akoravno
se smesno slisi, ker je samo pet let in dva
meseca star$i od mene.“

,In vasa mati Se zivir“

O da, mati je Se ziva in zdrava. Ni mi
ravno posebno ugajalo, mr. Holmes, ko se je
tako kmalu po ocetovi smrti drugi¢ poroéila
in to z mozem, ki je bil skoraj celih petnajst
let mlajsi od nje. Oce je bil napeljevalec pli-
novih in vodovodnih cevi na Tottenham Court
Roadu in je zapustil Eedno obrt, ki jo je moja
mati s pomocjo prvega pomoénika mr. Hardyja
po njegovi smrti dalje vodila; ko pa se je pri-
kazal mr. Windibank, jo je pregovoril, da je
svojo,obrt prodala, kajti njegov poklic je bil
mnogo boljsi; bil je namreé vinski potnik,
Dobila sta stiri tisoé sedemsto funtov zanjo,
niti polovica tega, kar bi dobil ole, ako bi
bil Se zivel.“

Pricakoval sem, da postane Sherlock Hol-
mes vsled tega obSirnega in nekonsekventnega
pripovedovanja nepotrpezljiv, opazil pa sem
ravno nasprotno, da jo je poslusal z najpozor-
nejSim zanimanjem,

»In vasi majhni dohodki®, je dejal, ,priha-
jajo odtod, ali ne?“

»Oh ne, gospod. To je popolnoma drug
denar, ki mi ga je zapustil moj stric Ned v
Aucklandu. Nalozen je v novozelandskih akci-
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jah po 4% odstotka. Vsa vsota znaSa dva
tiso¢ petsto funtov, vendar se smem samo
obresti dotakniti.”

,,Vi me moéno zanimate,” je rekel Holmes.
,In ker imate celih sto funtov na leto poleg
tega, kar zasluzite, ne dvomim, da malo po-
tujete in si marsikaj privoscite. Po mojih
mislih more samska zenska s kakimi Sestdeset
funti prav lepo izhajati.”

»Izhajala bi Se z mnogo manjSo vsoto, mr.
Holmes, vendar vedite, da jim nocem biti doma
v nadlogo, dokler zivim pri njih, in radi tega
smejo razpolagati z mojim denarjem, dokler
sem pri njih. Seveda je to samo zalasno.
Mr. Windibank dvigne vsako &etrtletje moje
obresti ter jih placa materi, jaz sama pa prav
dobro izhajam z onim, kar si. zasluzim s pisal-
nim strojem. Za vsako polo dobim dva penyja
in pogosto napiSem petnajst do dvajset pol na
dan.” :

,Prav nladrobno ste mi razlozili svoje raz-
mere,” je dejal mr.Holmes. ,Ta gospod je
moj prijatelj dr.Watson, ki morete vprico njega
ravno tako prosto govoriti kakor pred menoj
samim. Sedaj pa bodite tako prijazni ter nam
povejte vse, kar se tie vaSega razmerja do
mr. Hosmerja Angela.”

Rahla rdedica se je prikazala na obrazu miss
Sutherlandove, ki je zadela nervozno pukati
rese svojega jopica. ,,Seznanila sem se z njim
na plesu napeljevalcev plinovih cevi,” je de-
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jala. ,Ko je bil Se ofe ziv, so nam posiljali
vstopnice, po njegovi smrti so se nas pa zopet
spomnili ter jih poslali moji materi. Mr. Win-
dibank ni zelel, da bi sle na ta ples. Nikdar
ni rad videl, da bi sle kamorkoli. Moéno se je
razsrdil, ako sem se hotela udeleziti samo za-
bave v nedeljski Soli. Toda to pot sem sklenila,
da grem; na wvsak nalin sem hotela iti na
ples, kajti kak$no pravico je imel zabraniti
zabavo? Ko sem mu dejala, da pridejo vsi
prijatelji mojega oceta tja, je rekel, da ti
ljudje niso vredni, da bi jih mi poznali. Dalje
je trdil, da nimam primerne obleke za ples in
vendar sem imela svojo rdeco pliSasto obleko,
ki je skoraj Se iz omare nisem vzela. In konc-
no, ko vse to ni ni¢ pomagalo, je odpotoval
po opravkih svoje tvrdke na Francosko, mati
in jaz sva pa Sle z mr. Hardyjem, ki je bil
na$ prvi pomocnik, na ples in tamkaj sem se
seznanila z mr. Hosmerjem Angelom.”

»Mislim®, je rekel Holmes, ,da je bil mr.
Windibank zelo nejevoljen, ker ste §li na ples,
ko se je povrnil s Francoskega.

.0, zelo dober je bil glede tega. Spominjam
se, da se je smejal in zmajeval z ramami, ces
da nima nobenega pomena odrekati zenski
kako stvar, kajti ona hoce ve@o imeti, da
obvelja njena.”

,Razumem. Torej na onem plesu ste se, kaj-
neda, seznanili z nekim' gospodom po imenu
mr. Hosmer Angel.”

p
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,,Da, gospod. V oni noli sem se seznanila z
njim in naslednjega dne se je oglasil pri nas
z vprasanjem, ako smo sre¢no domov prisli; in
pozneje smo se seSli z njim — to se pravi,
mr. Holmes, — jaz sem se sesla Z njim dva-
krat za kratek izprehod, zatem pa se je po-
vrnil ofe in mr. Hosmer Angel ni mogel veé
v hiso.”

,,Ne ™

,,No, veste, oéetu kaj takega nikakor ni bilo
prav. Ni rad videval obiskovalcev v hisi in je
vedno trdil, da mora biti Zenska samo v svojem
domacem krogu srecna.”

»Kaj pa mr. Hosmer Angel? Ali se vam
nikoli ni skusal priblizati?

»No, ofe je nameraval Cez teden dni zopet
odpotovati na Francosko in Hosmer mi je pisal,
da bi bilo najvarnejSe in najboljse, ako se sni-
deva Sele po njegovem odhodu. Med tem ¢asom
si lahko dopisujeva in on mi je v resnici vsaki
dan pisal. Ker sem zjutraj jaz prejemala pisma,
se ni moglo zgoditi, da bi ofe zanje izvedel.”

LAli ste bili v tem &asu ze zaroleni s tem
gospodom 7

,O da, mr. Holmes. Zarocila sva se po prvem
izprehodu. Hosmer — mr. Angel — je bil bla-
ga]mk v nelim uradu v Leadenhall Streetu

,Kak$nem uradu?“

»Najhujse na vsej stvari je, mr. Holmes da
tega ne vem.”
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»Kje pa je stanoval?”

»Imel je meblirano sobo najeto.”

,Ali ne veste njegovega naslova?*

,Ne — samo toliko, da je stanoval na Lea-
denhall Streetu.”

,,Na kateri naslov ste mu pa posiljali svoja
pisma

»Na poSto v Leadenhall Streetu, poste re-
stante. Dejal mi je, da bi se ostali uradniki
noréevali iz njega, ako bi poSiljala pisma v
urad ; ponudila sem se, da mu piSem pisma s
pisalnim strojem, kakor je on svoja; tega pa
ni hotel imeti; dejal je, da se mu je zdelo,
kakor da prihajajo pisma v resnici od mene,
ako sem mu jili*pisala lastnoro¢no, ako pa sem
jih pisala s pomocjo pisalnega stroja, je vedno
¢util, kakor da je stopil stroj med naju. To
naj vam sluzi v dokaz, mr. Holmes, kako rad
da me je imf;y in na kako malenkostne stvari
je mislil.“

, To je bilo jako duhovito,” je rekel Holmes.
Ze dolgo imam tudi jaz nacelo, da so majhne
stvari neskonéno bolj vazne. Ali se morete
spomniti Se drugih malenkosti glede mr. Hos-
merja Angela?”

,,Bil je zelo boje¢ clovek, mr.Holmes. Z
menoj je hodil raje zve€er nego podnevi; dejal
je namreé, da nima rad, ako bi%ga vsi ljudje
videli. Bil je tudi zelo skromen, boje¢ in olikan.
Celo njegov glas je bil mil. Povedal mi je, da
je imel bezgavke, ko je bil se mlad, in da ima

2
3
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vsled tega slabo grlo in pocasen, Sepetajol
nadin govorjenja. Bil je vedno dobro, jako
cedno in preprosto oblecen, toda o€i je imel
slabe kakor jaz in radi tega je nosil barvaste
nao¢nike, da se mu ne bi preveé blescalo.”

,»No, in kaj se je zgodilo, ko se je vas ocim
mr. Windibank zopet povrnil s Francoskega ™

»Mr. Hosmer Angel je priSel Se enkrat v
hiso ter mi nasvetoval, da bi se porodcila,
predno pride oCe nazaj. Bil je strasansko resen
ter me je pregovoril, da sem mu z roko na
svetem pismu prisegla, da mu ostanem vedno
zvesta, in naj se zgodi karkoli hoce. Mati je
dejala, da ima popolnoma prav, da me pri-
mora do take prisege, in da je to znamenje
velike ljubezni. Mati mu je bila prav od
prvega pocetka zelo naklonjena in celo bolj
nego jaz. In ko sta zadela nato govoriti, da bi
se tekom enega tedna porocila, sem zacela po-
vprasevati, kaj porece ofe k temu. Obadva sta
mi odgovorila, da se na oceta ni treba ozirati,
marve¢ da se mu pozneje vse pove; mati je
dejala, da bo Ze ona vso zadevo z njim urav-
nala. To mi ni bilo popolnoma vseé, mr. Hol-
mes. Zdelo se mi je smeSno, da bi ga prosila
dovoljenja, ker je bil samo nekoliko let starsi
od mene. Jaz pa nisem hotela nidesar na skriv-
nem storiti in tako sem pisala oletu v Bor-
deaux, kjer ima tvrdka svoje francoske pisarne,
toda moje pismo je prislo ravno v jutro poroé-
nega dne nazaj.‘
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. Torej mu ni priSlo v roke?

. Ne, gospod, kajti odpotoval je nazaj na
Angledko, ravno ko je pismo dospelo tja.“

»Ha! To je bila nesrea. Svojo poroko ste
torej dolocili za petek. Ali se je imela vrsiti
Vicerkvi

»Da, gospod, toda brez vsakega Suma. Vrsiti
se je imela v cerkvi sv. OdreSenika blizu King's
crossa, po poroki pa se je imel vrsiti zajtrk
v hotelu St. Pankras. Hosmer je prisel po naju
v koéiji; ker pa sva bili dve, je svojo prepustil
nama, sam pa je sfopil v neko drugo kocijo,
ki je bila slutajno edina druga kodcija na ulici.
Medve sva prvi prisli do cerkve in ko se
je ona druga kocija pripeljala za nama, smo
zaman cakali, da stopi iz nje; ko je kocijaz
stopil dol in pogledal v voz, ni bilo nikogar
v njem ! Kocijaz je rekel, da si nikakor ne more
misliti, kaj da se je zgodilo z njim, zakaj videl
ga je na svoje ofi, da je vstopil. To se je
zgodilo minuli petek, mr. Holmes, od tedaj pa
nisem niti videla niti ¢ula niesar o njem, kar
bi mi moglo pojasniti, kaj se je zgodilo z njim.*

»Zdi se mi, da je z vami sramotno ravnal,”
je rekel Holmes.

,,Oh ne, gospod! Bil je predober in prepri-
jazen, da bi me na tak nalin pustil. Saj mi
je vse jutro govoril, da mu moram biti zvesta,
naj se zgodi, karkoli hoée, in ako bi se kaj po-
polnoma nepricakovanega zgodilo, kar bi naju
lo¢ilo, naj se vedno spominjam, da sem mu pri-
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segla ostati zvesta in da bo prej ali slej za-
hteval od mene, da mu izpolnim dano obljubo.
Cudno je bilo to govorjenje za jutro pred po-
roko, toda te njegove besede zadobe svoj po-
men Sele po tem, kar se je od tedaj zgodilo.”

»Najbrze. Vase mnenje je torej, da se mu
je pripetila kaka nepri¢akovana nesreca, ali
ner

»Da, gospod. Moje mnenje je, da je slutil
kako nevarnost, kajti sicer ne bi na tak nacin
govoril. In potem, mislim, se je v resnici zgo-
dilo, kar je slutil.”

»All nifesar ne slutite, kaj bi se mu pripe-
tilo 7

»Nikakor.

»Se eno vprasanje. Kako se je radi tega
vedla vasa mati?

»Moéno se je jezila ter mi rekla, da ji ne
smem nikoli ve¢ omeniti te zadeve.”

»In vas oCe? Ali ste mu to povedali?

»Da, in zdelo se je, da je istih misli kakor
jaz, da se je nekaj prigodilo in da bom gotovo
zopet videla Hosmerja. Kaksno korist, je rekel,
more imeti ¢lovek od tega, da me pripelje do
cerkvenih vrat, potem pa me zapusti? Ako bi
si izposodil od mene denarja ali ako bi se po-
rocil z menoj ter bi mu izroila svoj denar,
potem bi bila stvar bolj umljiva; toda Hosmer
je bil v denarnem oziru zelo neodvisen in ni
nikoli hotel niti pogledati nobenega mojega
silinga. In vendar, kaj se je moglo prigoditi?
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Zakaj ni niesar pisal? Oh, kar v glavi se mi
zacenja medati, kadar se spomnim na to! In
ponodi ne morem niti za trenutek zaspatil!®
Vzela je iz svojega mufa robec in zacela mocno
ihteti.

,Si bom ze ogledal vas sluéaj, je rekel
Holmes in vstal, ,,in ne dvomim, da dosezemo
doloéen uspeh. Dovolite, da bo odslej vsa teza
te zadeve slonela na mojih ramah in ne pri-
pustite, da bi se vas duh Se nadalje pecal z
njo. Pred vsem pa poizkusite pregnati mr.
Hosmerja Angela iz svojega spomina, ravno
tako kakor je izginil iz vaSega Zivljenja.“

»Torej mislite, da ga ne vidim veé?*

,»Bojim se, da ne.

,Kaj se mu je pa zgodilo?®

,,Prepustite to vprasanje meni. Rad bi, da
bi mi podali natanfen popis njegove osebe in
mi dali vsa ona pisma, ki jih morete pogresati.”

., Iskala sem ga potem ¢asnika in dala minulo
soboto oglas v Chronicle,” je rekla. , Tukaj je
dotiéni izrezek in &tiri njegova pisma.”

,Hvala vam. In va$§ naslov?*

,»St. 31 Lyon-place, Camberwell.

,Naslova mr. Angela niste, kajneda, nikoli
imeli. Kje pa se nahaja tvrdka vasega oCeta

,On potuje za veliko tvrdko Westhouse in
Marbank, ki uvaza rdeda vina in ima svoje
prostore v Fenchchurch Streetu.

., Hvala vam. Vase porodilo je jako natanéno.
Pustite pisma tukaj in spominjajte se nasveta,
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ki sem vam ga dal. Delajte na to, da ostane
ves dogodek zapecatena knjiga in ne pripustite,
da bi vplival na vase zivljenje.”

»Zelo prijazni ste, mr. Holmes, vendar tega
ne morem storiti. Jaz ostanem Hosmerju
zvesta. On me najde vedno pripravljeno iz-
polniti dano obljubo, kadarkoli se povrne.”

Navzlic njenemu neizrazitemu obrazu in ne-
rodnemu klobuku je bilo vseeno nekaj pleme-
nitega v preprosti zvestobi nasSe obiskovalke,
da sva jo morala spostovati. Polozila je majhen
zavitek pisem na mizo ter odsla z obljubo, da
se takoj oglasi, kakor hitro bi jo morda po-
klical.

Sherlock Holmes je molce sedel nekoliko
minut na svojem stolu; Se vedno je imel konce
svojih prstov skupaj stisnjene, noge iztegnejene

~pred se, svoj pogled pa uprt v strop. Nato je
vzel s police svojo staro, oljnato lonceno pipo,
ki mu je bila nekaka svetovalka; prizgal jo je,
se naslonil nazaj na svoj stol in zacel spuscati
modre kolobarje dima v zrak.

»Jako zanimiva Studija, to dekle, je dejal.
»Zdi se mi bolj zanimiva nego njen mali pro-
blem, ki je — mimogrede povedano — d&isto
vsakdanji. Ako pogledas v moj zapisnik, naj-
des podobne sludaje v Andoverju ze leta 1877,
in ravno tako se je zgodilo lani v Haagu nekaj
podobnega. Akoravno je ideja Ze stara, so mi
bile tukaj nekatere podrobnosti popolnoma
nove. Toda dekle samo je bilo zelo pouéno.”
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,Zdi se, da si ¢ital mnogo na njej, kar je
bilo meni nevidno,” sem dejal.

,,Ne nevidno, marveé neopazeno, Watson. Ti
nisi vedel, kam je treba pogledati in tako ti
je uslo vse, kar je bilo vaznega. Nikoli te ne
morem pripraviti do tega, da bi spoznal vaz-
nost rokavov, pomenljivost nohtov na palcu ali
pa velike posledice, ki utegnejo biti odvisne
od vrvice na é&revlju. Kaj pa si ti spoznal iz
zunanjosti te Zenske?"

,No, imela je klobuk skriljaste barve in s
Sirokimi okraji na njem pa opekastordece pero.
Njen j ]0p1c je bil ¢érn z belimi p1kam1 in majhni-
mi ¢rnimi resami. Njena obleka je bila rjava,
nekoliko bolj temne barve kakor kavine, ob
vratu in na rokavih pa je imela majhen rdec
pli&. Njene rokavice so bile sivkaste in na des-
nem kazalcu odrgnjene. Dalje je imela majhne,
okrogle, visete uhane, in je sploh naredila vtis,
da se nahaja v dobrih razmerah.”

Sherlock Holmes je rahlo tlesknil z rokami
in se hehetal.

,Na mojo besedo, Watson, ti ¢udovito na-
predujes. Prav dobro si povedal. Sicer si zgre-
sil vse, kar je vaznega, toda metodo si Ze uganil
in vrhutega imas zelo bistro oko za barve.
Povem ti pa, dec¢ko, nikar ne zaupaj splosnemu
vtisu, marveé¢ osredotodi svojo pozornost na
podrobnosti. Moj prvi pogled velja vedno zZen-
skemu rokavu. Pri moSkemu je morda bolje
ogledati si najprej kolena njegovih hlaé. Kakor
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si opazil, je imela ta zenska na rokavih plig,
na katerem se razni sledovi prav hitro poznajo.
Ona dvojna proga malo nad élenki, kjer se
strojepiska dotakne mize, je bila lepo videti.
Sivalni stroj povzrofa enaka znamenja, toda
samo na levi roki in na strani, ki je obrnjena
od palca, in se ne nahaja ravno preko naj-
SirSega dela, kakor tukaj. Nato sem si ogledal
njen obraz ter opazil vtisk naocnikov na vsaki
strani njenega nosu; z ozirom na to sem se
drznil izreéi opazko o kratkovidnosti in pisal-
nem stroju, kar jo je olividno osupnilo.

»Tudi mene je iznenadilo.” ;

»LToda stvar je bila jako jasna. Mocno sem
se potem zacudil, ko sem pogledal njene érevlje
ter opazil, da Erevlja sicer nista bila nepodob-
na, da pa vseeno nista spadala k istemu paru,
ker je eden imel preprosto kapico, drugi pa
nobene. Na enem sta bila zapeta samo dva
dolenja gumba izmed petih, na drugem pa prvi,
tretji in peti. Ako pa ti vidi§, da je §la mlada
dama, ki je sicer ¢edno oblefena, od doma v
neenakih ¢revljih, ki so bili le deloma zapeti,
potem sklep ni bogvekako velik, ako se rece,
da je v veliki naglici od$la z doma.”

»oe kaj drugega? sem vprasal z velikim za-
nimanjem,

»Mimogrede sem opazil, da je pred odhodont
z doma napisala pismo, toda Sele potem, ko
je Ze bila popolnoma obleéena. Opazil si, da je
bila njena desna rokavica na kazalcu raztrgana,
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o¢ividno pa nisi opazil, da sta bila rokavica in
prst zamazana z modrim ¢rnilom. Pisala je v
naglici in pregloboko pomodila svoje pero. To
se je moralo zgoditi danes zjutraj, sicer bi se
madez na prstu ne mogel tako moéno videti.
Vse to je jako zabavno, akoprav precej ele-
mentarno, toda vrniti se moram k stvari, Wat-
son. Ali mi hoces precitati popis mr. Hosmerja
Angela, kakor se nahaja v oglasu?*

Obrnil sem mali izrezek proti ludi. ,,Pogresa
se’“ — tako se glasi oglas — ,,od dne 14.t. m.
dopoldne neki gospod po imenu Hosmer Angel.
Velikost kakih pet C¢revljev sedem palcev,
mocéne postave, blede barve, érnih las, malo
plesast sredi glave; ima gosto, €rno stransko
brado in brke, barvaste naocnike in govori ne-
koliko slabotno. Ko so ga zadnji¢ videli, je
nosil €&rno s svilo obrobljeno suknjo, ¢rn telov-
nik, zlato wverizico znamke ,Albert’, sive
hlade in rjave gamasSe nad &revlji z elasti¢nimi
stranmi. Znano je, da je bil usluzben v nekem
uradu 'v, Leadenhall Streetu. Kdor bi kaj vedel®
itd. itd.

»To bo zadostovalo,” je rekel Holmes. ,Kar
se tice pisem,” je nadaljeval ter si jih ogledal,
»,80 Cisto navadna. V njih ni prav nikake opore
glede mr. Angela, razen da enkrat navaja
Balzaca. Neko znamenito lastnost pa imajo,
ki si jo brez dvoma opazil.”

»Pisana so s pisalnim strojem,” sem dejal.
Sherlock, I. g 7
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»Ne samo to, marved tudi podpis je pisan s
pisalnim strojem. Poglej, kako lepo se bere
,Hosmer Angel® tam spodaj. Kakor wvidis, je
pa¢ tam datum, pa nobenega naslova razen
Leadenhall Street, ki pa je precej negotov. Ta
okoliséina glede podpisa je jako pomenljiva —
-da, lahko relemo, da je odloédilna.”

,Glede Cesa?

»Moj dragi &lovek, ali je mogoce, da ne uvi-
dis, kako velikega pomena je to?*

,Ne morem reci, da uvidim, razen ako je
mogoce skusal zatajiti svoj podpis, ako bi
priSlo do kake tozbe zaradi neizpolnitve za-
roke."

»Ne, za to ni Slo. Vseeno pa napiSem dve
pismi, ki doZeneta vso zadevo. Enega posljem
neki tvrdki v mestu, drugega pa mr. Windi-
banku, oimu mlade dame, v katerem ga pro-
sim, da naju obisée tukaj jutri zveéer ob Sestih,
ako mu je mogoce. Povsem umestno je, da sto-
pimo z moskimi sorodniki v zvezo. Sedaj,
doktor, pa ne moreva ukreniti niCesar, dokler
ne pride odgovor na te dve pismi; radi tega
lahko spravimo ta nas mali problem za ta ¢as
na polico.” '

Imel sem toliko vzrokov zanesti se na iz-
redne zmoznosti svojega prijatelja in izvan-
redno enerzijo v dejanju, da sem cutil, da
mora imeti kako bolj gotovo podlago za svoje
sigurno in neprisiljeno vedenje, s katerim je
obravnaval to &udno skrivnostno zadevo, ki
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mu je bila predloZena v razresitev. Samo en-
krat vem, da ni imel uspeha, in sicer v slucaju
Irene Adlerjeve; ko pa sem se ozrl nazaj na
¢udovito zadevo v ,,Znamenju Stirih” in na
izvanredne okolis¢ine, ki so bile v zvezi s ,Stu-
dijo v Skrlatu®, sem spoznal, da bi morala biti
v resnici moéno zamotana ona stvar, ki bi je
ne mogel razvozljati.

Zapustil sem ga torej pri njegovi lonceni pipi
v prepri€anju, da bo imel naslednjega vecera,
ko se zopet oglasim, v svojih rokah vse po-
mocke, s katerimi pojasni istovetnost izginu-
lega zenina miss Mary Sutherlandove.

Tisti Cas je neki zelo resni slu¢aj bolezni za-
hteval vso mojo pozornost in ves naslednji dan
sem imel dela ob postelji svojega bolnika. Sele
tik pred Sesto uro sem bil zopet prost in mogel
skociti v koéijo ter se odpeljati v Baker Street;
bal sem se ze skoraj, da pridem prepozno k raz-
resitvi te male skrivnosti.. Nasel sem pa Sher-
locka Holmesa samega; kakor zvit je lezal na
svojem prostornem naslanjac¢u in skoraj spal.
Mogocna vrsta steklenic in poizkusnih cevi ter
ostri duh hidrokloridske kisline so mi pricali,
da se je ves dan pecal s kemiénimi preiskavami,
ki so mu bile tolikanj drage.

,No, ali si jo Ze razresil?” sem vprasal, ko
sem vstopil.
,,Da. Bil je baritoy blsulfat ¥

»Ne, ne, ono skrivnhostno zadevo!" sem za-

klical.

71‘
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,,0, to! Mislil sem, da sol, ki sem jo ravno-
kar preiskoval. Na tej zadevi ni bilo ni¢ skriv-
nostnega, akoravno so nekatere okolnosti zani-
mive, kakor sem ze vceraj rekel. Edina skoda
je ta, da ni nobenega zakona, po katerem bi se
lopov mogel kaznovati.”

" ,Kdo pa je ta in kakSen namen je imel pri
tem, da je zapustil miss Mary.Sutherlandovo?*

Komaj sem izgovoril to vprasanje in predno
je Holmes mogel odgovoriti, sva zacula glas
tezkih korakov na hodniku in takoj zatem tr-
kanje na vratih.

,»To je dekletov ofim mr. James Windibank,"
je rekel Holmes. ,,Odpisal mi je, da bo ob Sestih
tukaj. Naprej!“

Moz, ki je stopil v sobo, je bil krepak clo-
vek srednje postave, kakih trideset let star,
gladko obrit in bledega obraza, prijetnega in
prikupljivega vedenja in Cudovito bistrih ter
prodirljivih o¢i. Vprasajote je naju pogledal,
polozil svoj svetli klobuk na stransko mizo, se
nekoliko priklonil ter sedel na najblizji stol.

»Dober veler, mr, James Windibank,“ je
rekel Holmes. , Kaj ne, tole s pisalnim strojem
pisano pismo, v katerem obljubljate priti ob
Sestih, je vase.*

»Da, gospod. Bojim se, da sem se malo za-
kesnil, ali jaz nisem popolnoma sam svoj
gospodar, saj veste. Zal mi je, da vas je miss
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Mary Sutherlandova nadlegovala s svojo ma-
lenkostno zadevo, kajti moje mnenje je, da se
takega umazanega perila ne pere javno. Zgo-
dilo se je popolnoma proti moji volji, da je
pridla semkaj, toda ona je jako razburljivo in
strastno dekle, kakor ste morda sami opazili,
in se ne da tako lahko voditi, ako se je odlocila
za kako stvar. Seveda me radi vas ni toliko
skrbelo, ker niste v nikaki zvezi z uradno poli-
cijo, toda vseeno ni prijetno, ako se raznasajo
podobne druzinske nezgode okoli. Vrhutega
so to nepotrebni stroSki, kajti kako bi bilo
mogoce, da najdete tega Hosmerja Angela?”

,Ravno nasprotno,” je rekel Holmes mirno,
»jaz imam vse vzroke misliti, da se mi posreci
najti mr. Hosmerja Angela.”

Mr. Windibank se je moé¢no zganil, tako da
so mu rokavice padle na tla. ,Zelo me veseli,
da to sliim,” je rekel.

,Cudno je*, je pripomnil Holmes, ,,da ima
pisalni stroj v resnici ravno toliko individual-
nosti kakor pisava kakega ¢loveka. Ako niso
popolnoma novi, ne piSeta niti dva enako. Ne-
katere &rke se bolj obrabijo nego druge, in
nekatere se obrabijo zopet samo na eni strani.
Opazili boste, mr. Windibank, da so v tem
- vasem pismu ¢rke e nekoliko zamazane zgo-
raj v zanki in da je rep &érke r nekoliko po-
kvarjen. Dalje se nahaja Se Stirinajst podob-
nih znakov, toda navedeni so najbolj jasni.”
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.V nasem uradu izvrsujemo vse svoje do-
pisovanje s pomocjo tega stroja in ¢rke so v
resnici nekoliko obrabljene,” je odgovoril nas
obiskovalec ter pozorno pogledal Holmesa.

s3edaj vam pa pokazem neko v resnici za-
nimivo $tudijo, mr. Windibank,” je nadaljeval
Holmes. ,,V mislih imam namreé neko drugo
s pisalnim strojem pisano pisanje in njegovo
zvezo z zlo¢inom. To je predmet, s katerim
sem se ze nekoliko pe€al. Tu imam Stiri pisma,
ki prihajajo baje od pogreSanega. Vsa so pi-
sana s pomocljo pisalnega stroja. V vseh ni
samo ¢rka e zamazana in érka r brez repa,
marve¢ boste tudi opazili, ako vam je drago
posluziti se mojega poveCalnega stekla, da
se nahaja v njih tudi onih drugih Stirinajst
znakov, ki sem jih omenil v vasem pismu.”

Mr. Windibank je skotil pokonci ter zagra-
bil svoj klobuk. ,,Veste, za tako fantasti¢no go-
vorjenje imam premalo &asa, mr. Holmes,” je
rekel. ,,Ako morete tega loveka prijeti, ga
primite, in kadar se to zgodi, me pa o tem ob-
vestite.”

,»Gotovo,” je rekel Holmes, stopil k vratam
in jih zaklenil. ,Jaz vam torej povem, da sem
ga ze ujel I

»Kaj! Kje pa? je zavpil mr. Windibank,
ki je prebledel kakor zid ter se oziral okoli
sebe kakor mi§ v pasti.

»0, tako pa ne pojde — v resnici ne pojde,”
je rekel Holmes prijazno. ,, Tukaj mi ne morete
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uiti, mr. Windibank. Stvar je preve¢ jasna in
v resnici slab poklon ste mi naredili, ko ste se
izrazili, da mi ne bo mogocde razresiti tako eno-
stavnega vprasanja. Tako je prav! Le sedite,
da se pogovorimo o vsej stvari.”

Nas obiskovalec se je zgrudil na stol; bil
je bled kakor smrt, na celu pa se mu je svetil
pot. ,,To — to ni kaznivo,” je zajecljal.

,Prav zelo se bojim, da v resnici ni. Toda
med nami reéeno, mr. Windibank, ta vasa zvi-
jaca je bila tako okrutna, sebi¢na, brezCutna in
malenkostna, kakor je Se nisem dozivel. Sedaj
mi pa dovolite, da hitro preletim vso vrsto do-
godkov; kjer se bom zmotil, mi pa povejte,”

Nas obiskovalec je sedel skljucen na svojem
stolu in glava se mu je povesila na prsi, kakor
Cloveku, ki je popolnoma uni¢en. Holmes je
uprl svoje noge v kaminov rob, vtaknil roke
v Zep, se naslonil nazaj in zacel govoriti, kakor
se nam je zdelo, bolj sam s seboj kakor pa z
nami.

»Ta ¢lovek se je porodil z Zensko, ki je
bila mnogo starej$a od njega, in sicer radi nje-
nega denarja,” je dejal, ,in vrhutega je upo-
rabljal héerin denar toliko fasa, dokler je ona
zivela pri njih. Vsota je bila za ljudi njegove
vrste precej velika, ako bi pa ta denar izgubil,
bi bil razlocek precej obluten. Radi tega je bilo
vredno potruditi se, da si ga ohrani. Héi je bila
dobrega, ljubeznivega znacaja, toda dobro-
voljna in neznocutna, tako da je bilo otito,
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da z ozirom na njeno lepo zunanjost in majhne
dohodke ne bo dolgo sama ostala. Njena omo-
zitev bi seve pomenila izgubo sto funtov na
leto; kaj je storil radi tega ocim, da bi preprecil
kaj takega? Najprej jo je skusal obdrzati doma
in ji prepovedal iskati si enako stare druzbe.
Kmalu je pa spoznal, da to ne bo vedno drzalo.
Ona je postala uporna, je obstojala pri svojih
pravicah in konéno odlo¢no izjavila, da pojde
na vsak naéin na neki ples. In kaj stori zatem
njen bistroumni oéim? Izmisli si idejo, ki je
bolj vredna njegove glave nego njegovega srca.
Sporazumno in s pomoéjo svoje zZene si je iz-
premenil svojo zunanjost, pokril te bistre oéi
z barvastimi o€ali, si nataknil na obraz umetne
brke in gosto obstransko brado, izpremenil ta
jasni glas v prijazno Sepetanje, in tako se varen
vsled kratkovidnosti dekleta prikaze kot mr.
Hosmer Angel ter odvrada druge ljubimce s
tem, da se sam zanjo poganja.”

»V pocetku je bila to zgolj Sala,” je stokal
nas obiskovalec. ,,Niti na misel nam ni prislo,
da bi jo to tako zelo prevzelo.”

»Verujem. Bodi temu kakor hode, Cdisto
gotovo je, da je to mlado damo moéno pre-
vzelo in ker je bila popolnoma prepricana, da
se nahaja njen ofim na Francoskem, ji nikoli
niti za trenutek ni prislo na misel, da bi kaj
sumila. Pozornosti tega gospoda so ji dobro
dele in ufinek vsega tega je povecavalo glasno
obtudovanje njene matere. Nato je zael mr.
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Angel zahajati v hisSo, kajti jasno je bilo, da
se je treba pozuriti, ako so hoteli doseci kak
uspeh. Temu so sledili sestanki in zaroka, ki
je imela konéno preprediti, da bi se dekletova
ljubezen ne obrnila do koga drugega. Toda ta
prevara se ni dala vedno vzdrzati. Ta izmi-
sljena potovanja na Francosko so bila nekoliko
nerodna. Jasno je torej bilo, da je bilo treba
vso zadevo na tak dramati€en nacin zakljuciti,
da bi naredil trajen vtis na dekletovo duso ter
na ta naéin za dogleden ¢as onemogodil, da
bi se ozrla po kakem drugem snubcu. Odtod
te obljube in prisega zvestobe na sveto pismo
in odtod-vsa namigavanja, da bi se moglo se v
jutro pred poroko kaj prigoditi. James Windi-
bank je zelel, da bi bila miss Sutherlandova na-
vezana na Hosmerja Angela in da bi bila tako
zelo na nejasnem glede njegove usode, da bi
na vsak nadin najmanj deset let ne poslusala
nobenega drugega moskega. Pripeljal jo je
prav do cerkvenih vrat, in ker ni mogel Se
dalje iti, je lepo izginil in se pri tem posluzil
stare zvijafe, da je stopil pri enih vratih v
kot€ijo, pri drugih pa iz nje. Tako, mislim, se
je vrsila vsa zadeva, mr. Windibank !

Nas$ obiskovalec je postal med Holmesovim
govorjenjem nekoliko bolj pogumen; vstal je
s svojega stola, na njegovem obrazu pa se mu
je prikazal hladnokrven posmeh.

»,Morda je tako, morda pa tudi ne, mr. Hol-
mes”, je rekel, ,,ako ste pa v resnici tako bistro-
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umni, bi morali tudi toliko vedeti, da ste vi
tisti, ki je ravno sedaj prelomil postavo in
ne jaz. Prav od prvega poletka nisem storil
ni¢ kaznivega; toda dokler imate vi svoja
vrata zaklenjena, zasluzite da vas toZim radi
.dejanskega razzaljenja in omejitve osebne
svobode.*

,Postava vam ne more niesar storiti, ka-
kor pravite®, je rekel Holmes, odklenil in od-
prl vrata na steZaj, ,toda nikoli ni bilo clo-
veka, ki bi bolj zasluzil kazni. Ako ima ta
mlada dama kakega brata ali pa prijatelja, bi
vas moral z bidem o8vrkati po hrbtu. Pri
Bogu!“ je nadaljeval ter sprio zanicljivega
nasnreha na njegovem obrazu zardel, ,to sicer
ni moja dolznost napram moji klijentinji, toda
tukaj imam ravno svojo palico pri roki in mi-
slim, da se je smem prav lahko posluziti —*
Urno je stopil po svojo palico, ali predno jo
je mogel prijeti, se je zatul na stopnicah glasen
ropot, tezka vezna vrata so zaloputnila in
skozi okno smo videli mr. Jamesa Windibanka,
kako je tekel po ulici, kolikor je le mogel.

»Hladnokrven lopov to,” je rekel Holmes
in se nasmejal, ko se je zopet vrgel na svoj
stol. ,,Ta ¢lovek bo stopal od zlo¢ina do zlo-
C¢ina, dokler ne bo storil kaj posebno hudega
ter koncal na vislicah. Ta sluéaj ni bil brez
vsake zanimivosti v gotovih ozirih.“

,»Jaz pa Se vedno ne morem videti vseh sto-
pinj tvojega sklepanja,” sem dejal.
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,,No, ze takoj izpocetka je bilo jasno, da je
moral ta mr. Hosmer Angel imeti s svojim ob-
nasanjem poseben namen, in ravno tako otito
je bilo, da je bil edini clovek, ki je mogel imeti
korist od tega dogodka, samo ta od&im. Dalje
je dalo misliti dejstvo, da ta dva ¢loveka nik-
dar nista bila skupaj, marve¢ da se je eden
vedno prikazal, kadar drugega ni bilo doma.
Ravno tako so bila pomenljiva barvasta ocala
in ¢udni glas; iz tega se je dalo sklepati na
izpremembo zunanjosti, ravno tako kakor iz
goste obstranske brade. Vse moje sumnje pa
so dobile trdno oporo v tem, ker je tudi svoj
podpis napravil s pisalnim strojem; iz tega se
je naravno lahko sklepalo, da je bila njegova
pisava njej tako zelo znana, da bi jo celo pri
najmanjSem vzorcu lahko spoznala. Kakor
vidi§, so kazala vsa ta posamezna dejstva
skupno z mnogimi drugimi v eno in isto
smer."

»In kako si dognal, da je vse to resnica?

»Potem ko sem dognal, kdo je krivec, mi
je bilo lahko potrditi svoje domneve. Tvrdka,
za katero je bil ta ¢&lovek delal, mi je bila
znana. Ko sem predital tiskani popis, sem iz-
lo¢il iz njega vse, karkoli je mogla biti posle-
dica izpremembe — obstransko brado, ocala,
glas, ter sem ga poslal oni tvrdki s prosnjo,
da naj me obvesti, ako odgovarja ta popis
kateremukoli njenih potnikov. Obenem sem ze
opazil posebnosti pisalnega stroja in sem pisal
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temu ¢loveku samemu ter ga prosil, da naj me
obisée tukaj. Njegov odgovor je bil pisan s
pisalnim strojem, kakor sem pricakoval, ter mi
je pokazal iste malenkostne, toda znacilne hibe.
Z isto posto sem prejel tudi pismo od tvrdke
‘Westhouse in. Marbank iz Fenchurch Streeta
- s sporoCilom, da se oni popis v vsakem oziru
ujema z zunanjostjo njihovega usluzbenca Ja-
mesa Windibanka. Voila tout!”
»In miss Sutherlandova >
»Ako ji povem resnico, mi ne bo hotela ver-
jeti. Gotovo se spominjas starega perzijskega
pregovora, ki pravi: ,V nevarnost se podaja
oni, ki vzame tigru mladiéa, in ravno tako se
podaja v nevarnost ¢lovek, ki vzame Zzenski
domisljijo. V Hafizu se nahaja ravno toliko
zmisli kakor v Horacu in ravno toliko po-
znavanja sveta.”



SKRIVNOSTNI DOGODEK V BOSCOMBE
VALLEY.

Nekega jutra sem sedel s svojo Zeno pri za-
jutreku, ko mi je streZnica prinesla brzojavko.
Bila je od Sherlocka Holmesa in se je glasila
takole:

LAli imas nekoliko dni ¢asa? Pravkar so
brzojavili po mene iz zapadne Angleske radi
neke zaloigre v Boscombe Valley. Zelo bi me
veselilo, ako bi Sel z menoj. Zrak in scenerija
krasna. Odhajam & postaje Paddington ob
1T 50

,Kaj pravi§ k temu, dragi? je rekla moja
zena ter se ozrla proti meni. ,,Ali pojdes?

,V resnici ne vem, kaj bi dejal. Sedaj imam
ravno precej bolnikov.

,»Oh, Anstruther rad opravi tvoje delo. V
zadnjem casu si nekam bled. Mislim, da ti bo
izprememba dobro dela in vrhutega se Ze od
nekdaj tako mocno zanima$ za slufaje mr.
Sherlocka Holmesa.*

»Nehvalezno bi bilo od mene, ako bi se ne,
ko vidim, kaj sem pridobil z enim izmed njih,*
sem odgovoril. ,,Ako pa grem, se moram takoj
pripraviti, kajti samo pol ure imam Se asa.”
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Moje zivljenje po afganistanskih taboriscih
je imelo vsaj ta uspeh, da je naredilo iz mene
toénega in vedno pripravljenega popotnika.
Moje potrebe so bile malostevilne in preproste
in tako $e ni preteklo pol ure, ko sem sedel
s svojim kovféegom v kodiji ter drdral proti
" postaji Paddington. Sherlock Holmes je hodil
po peronu gori in doli; njegov dolgi sivi po-
potni pladé in tesno se prilegajofa Cepica sta
delala njegovo visoko, suho postavo celo se
ve&jo in bolj suho.

»V resnici je jako lepo od tebe, da gres z
menoj, Watson,” je rekel. ,,Zame je velikega
pomena, da imam poleg sebe ¢loveka, na ka-
terega se morem popolnoma zanesti. Krajevna
pomo¢ je-vedno ali brez vrednosti ali pa pri-
stranska. Ako pa zavzame$ ona dva sedeza v
kotu, kupim med tem vozne listke.

V kupeju sva bila &isto sama; razen naju
se je nahajal v njem samo Se velikansk kup
Casnikov, ki jih je Holmes prinesel s seboj.
Med temi je.brskal, jih &ital, si tupatam kaj
zapisal in premiSljal, dokler nismo imeli Rea-
dinga za seboj. Nato je iz vseh skupaj naredil
orjasko kroglo ter jo vrgel na polico.

»All si Ze kaj ¢ul o tem sluaju?” je vprasal.

»Niti besedice. Ze nekaj dni nisem videl
casnika.*

»V londonskih ¢asnikih ni posebno natané-
nih poroéil. Ravnokar sem pregledal vse naj-
novejse liste, da bi izvedel podrobnosti. Iz
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tega, kar povzemam iz njih, se mi vidi, da je
to eden onih preprostih slucajev, ki so tako ne-
znansko tezavni.

»To se nekam ¢udno slisi.”

,Vendar je popolnoma resni¢no. Posebnost
je skoro v vsakem slucaju neko oporisée. Tem
manj izrazovit in bolj navaden je zlocin, toliko
tezje ga je razjasniti. V tem slucaju pa gre za
jako resno obtozbo proti sinu umorjenega.”

., Torej imamo umor pred seboj, kaj ne?*

., No, sodi se, da je nekaj takega. Ne smatram
nicesar za gotovo, dokler nimam prilike, da si
osebno ogledam celo zadevo. Sedaj ti pa ho¢em
na kratko povedati, kaj se je zgodilo, kolikor
sem mogel posneti iz Casnikov. i

Boscombe Valley je selska pokrajina ne
dale¢ od Rossa v Herefordshiru. Najvecji zem-
1jis¢éni posestnik v onem kraju je neki mr. John
Turner, ki si je v Avstraliji pridobil denarja in
se pred nekoliko leti povrnil v svojo staro
domovino. Eno njegovih farm, in sicer ono po
imenu Hatherley, je imél v najemu mr. Charles
Mc Carthy, ki je bil tudi nekdaj v Avstraliji.
Ta dva sta se ze od tam poznala in radi tega
ni bilo ni¢ nenaravnega, da sta skuSala ostati
kolikor mogoce blizu skupaj, ko sta se prisla
semkaj naselit. Turner je bil oividno boga-
tejsi, in tako je postal Mc Carthy njegov na-
jemnik ; zdi se pa, da sta se smatrala popolnoma
enaka drug drugemu, ker sta pogosto skupaj
obCevala. Mc Carthy je imel enega sina, fanta

e
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kakih osemnajstih let, Turner je imel edino héi
iste starosti, nobeden obeh pa ni imel veé Zene.
Videti je, da sta se izogibala druzbe sosednih
angleskih druzin in zZivela bolj sama zase, ako-
ravno sta bila oba Mc Carthyja zelo vneta za
$port in so ju pogosto videvali pri dirkah v so-
© se§¢ini. Mc Carthy je imel dvoje poslov —
enega hlapca in eno deklo. Turner pa je imel
veéjo druzino, najmanj pol tucata glav. Toliko
sem mogel izvedeti o teh dveh druzinah. Sedaj
pa k stvari.

»Dne 3.junija, to je minuli ponedeljek, ]
Mc Carthy odSel okoli treh popoldne s svo-
jega doma Hatherley ter se podal v smeri proti
Boskombskemu ribnjaku ; to je.majhno jezerce,
ki ga je naredila razsirjajoéa se reka, ki tece
po Boscombe Valley. Zjutraj je bil s svojim
hlapcem v Rossu, in temu je povedal, da se
mora pozuriti proti domu, ker ima ob treh
vaZen sestanek. S tega sestanka pa se ni veé
povrnil,

,»,Qd farme Hatherley do Boscombskega rib-
njaka je kake Zetrt milje dale¢ in na potu do
tja sta ga videla dva &loveka. Prva je bila
neka stara zenska, koje ime ni navedeno, drugi
pa William Crowder, logar v sluzbi mr. Tur-
nerja. Obedve te pri¢i sta izjavili, da je bil
Mec Carthy sam. Logar pa je dalje izpovedal,
da je nekoliko minut potem, ko je sre¢al Mc
Carthy}a videl tudi njegovega sina mr. Jamesa
Mc Carthyja, ki je Sel s pusko pod ramo v isti
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smeri. Po njegovi najboljsi sodbi je bilo tedaj
Se mogoce ofeta videti, in sin je Sel gotovo za
njim. Vse to mu ni prislo ved na misel, dokler
ni zvecer ¢ul o zaloigri, ki se je prigodila.
Obadva Mec Carthyja so videli tudi Se po-
tem, ko jih je logar William Crowder izgubil
izpred odi. Boscombski ribnik je okoli in okoli
gosto obradcen, samo ob robu raste nekoliko
trave in dradja. Neko Stirinajstletno dekle Pa-
tience Moran, héi oskrbnika posestva Bo-
scombe Valley, je bila tadas v gozdu in trgala
cvetlice. Ona izjavlja, da je videla, ko je bila
tamkaj, na robu gozda in blizu jezerca mr.
Mec Carthyja in njegovega sina in da je bilo
videti, da sta se razvneto prepirala. Slisala je
mr. Mc Carthyja starSega, kako je srdito vpil
nad svojim sinom in videla, da je poslednji
vzdignil svojo roko, kakor da bi hotel svojega
ofeta udariti. Deklica se je vsled njunega pre-
pira tako prestrasila, da je zbezala in ko je
prisla domov, je povedala svoji materi, da je
videla blizu Boscombskega ribnika oba Mc
Carthyja, ki sta se med seboj srdito prepirala
in da se je bala, da se ne bi stepla. Komaj je
deklica izpregovorila te besede, je pritekel k
oskrbnikovim mladi Mec Carthy ter povedal,
da je nasel v gozdu svojega oleta mrtvega, ter
prosil oskrbnika pomoéi. Bil je jako razburjen,
brez klobuka in puSke in na njegovi desni roki
in rokavu so videli sveze krvave sledove. Ko
so 8li z njim, so na§li mrtvo truplo njegovega
Sherlock, 1. . 8
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ofeta lezati v travi poleg ribnika. Glavo so mu
bili razbili ponovni udarci z nekim tezkim,
topim orodjem. Njegove poskodbe so bile take,
da jih je prav lahko prizadejalo kopito sinove
puske, ki so jo nasli v travi nekoliko korakov
daled od trupla. Z ozirom na te okolis¢ine so
" mladeniéa takoj aretirali; sodna preiskava, ki
se je vriila v torek, je izrekla, da se je izvrsil
' premisljen umor, v sredo so ga pa izrocili
sodi$éu v Rossu, ki je odkazalo njegov slucaj
prihodnjemu porotnemu zasedanju. Taka so
glavna dejstva, kakor so jih dognali pred koro-
nerjem in policijskim sodiséem."

.,Bolj hudobnega zloéina bi si skoraj ne mogel
misliti,” sem pripomnil. ,Ako je kdaj dokazo-
vanje po indicijah kazalo na pravega zloCinca,
se zgodi v tem slucaju.”

»Dokazovanje po indicijah je jako prevar-
ljiva stvar,” je odgovoril Holmes zamisljeno.
»Navidezno utegne kazati naravnost proti eni
stvari, ako pa svoje stalisée samo malo izpre-
menis, lahko spoznas, da kaze enako neizprosno
do popolnoma razlitne stvari. Priznati se pa
mora, da pri¢ajo vse okoliséine jako resno proti
mladenicu in zelo mogoce je, da je v resnici on
pravi krivec. V sose$éini pa se nahaja nekaj
ljudi, med njimi tudi miss Turnerjeva, sose-
dova héi, ki mislijo, da je nedolZen, in ti so
najeli Lestrada, ki se ga gotovo Se spominjas iz
»Studije v skrlatu®, da preiskuje vso zadevo v
njegovo korist. Lestrade pa je prisel nekako v
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zadrego 'in je slucaj poveril meni, in to- je
vzrok, da hitita sedaj dva srednjestara gospoda
s hitrostjo petdeset milj na uro proti zapadu,
namesto da bi doma mirno prebavljala svoj
zajutrek.”

,,Bojim se,” sem rekel, ,,da so dejstva tako
jasna, da prides do spoznanja, da v tem slu-
¢aju ni mogoCe dosti doseéi.” §

,Ni¢ ni bolj prevarljivega kakor jasno dej-
stvo,” je odgovoril in se nasmejal. ,Morda se
pa nam posreci, da zadenemo na kako drugo
jasno dejstvo, ki morda mr. Lestradu ni bilo
jasno. Predobro me poznas, da bi si mislil, da
se baham, ko pravim, da bom ali potrdil ali pa
razdrl njegovo teorijo, in sicer s sredstvi, ki
jih on nikakor ne more uporabljati ali celo raz-
umeti. Da vzamem prvo primero, ki mi pride
pod roko: jaz vem prav dobro, da se nahaja
v tvoji spalnici okno na desni strani, in vendar
je vprasanje, ako bi mr. Lestrade tako ocito
stvar opazil.”

»Kako vendar — —!*

»Moj dragi, dobro te poznam. Dobro poznam
tvojo snaznost. Brije§ se vsako jutro in v tem
letnem casu se brijed .pri soln¢ni luci; ker pa
je tvoje britje vedno manj popolno, kolikor
dalje gremo proti levi strani, tako da postane
naravnost povrsno, ko dospemo okoli Celjusti,
je brez dvoma zelo jasno, da je ona stran manj
razsvetljena nego druga. Ne morem si misliti

8%
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¢loveka s tvojimi navadami, ki bi se pri enako-
merni svetlobi ogledal v zrcalu in bi bil s takim
uspehom zadovoljen. To navajam samo kot
malenkostno primero opazovanja in sklepanja.
V tem je moj métier in prav mogoce je, da mi

kaj pomaga pri preiskavi, ki naju c¢aka. Dalje

se nahajajo pri tem sludaju Se dve, tri okol-
nosti, ki so jih dognali pri sodni preiskavi in
ki zasluzijo, da jih vpostevamo.”

»In kaksne so te okolnosti?*

»Zdi se, da se aretacija ni izvrsila takoj,
marveé Sele po njegovem povratku na farmo
Hatherley. Ko mu je strazni nadzornik ozna-
nil, da je ujetnik, je dejal, da se temu ne cudi
in da to ni vec nego zasluzi. Te njegove besede
so naravno pregnale vsak dvom, ki ga je morda
se gojila ogledna komisija.”

» Lo je bilo priznanje,” sem vzkliknil.

»Ne, kajti tem besedam je sledilo odlo¢no
zatrjevanje nedolznosti.*

»Ker je bila ta opazka izrefena koncem cele
vrste tako brezboznih dogodkov, je bila naj-
manj jako sumljiva.”

»Ravno nasprotno,” je rekel Holmes. ,,To
je najsvetlejsa razpoka v oblakih, ki jo morem
doslej videti. Akoravno bi bil Se tako nedol-
zen, tako popolnoma trapast vseeno ni mogel
biti, da ne bi spoznal, da pri¢ajo vse okoliiline
proti njemu. Ako bi se bil ¢udil svoji aretaciji
ali ako bi se delal vznevoljenega in razzalje-
nega radi tega, bi se mi zdelo jako sumljivo,
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kajti taka osuplost ali nevolja ne bi bila v
danih okolis¢inah naravna, in vendar bi se ute-
gnila spletkarskemu ¢loveku zdeti najboljsa
politika. Ker je tako odkrito sprejel vso situa-
cijo, spric¢uje, da je ali nedolZen ali pa sicer
¢lovek moénega znacaja, ki ima precej oblasti
nad samim seboj. Kar se tie njegovih besedi,
da zasluzi vse to, tudi niso bile tako nenaravne,
ako vpostevas, da je stal poleg mrtvega trupla
svojega ofeta, in da ni nobenega dvoma glede
tega, da je ravno tistega dne tako zelo pozabil
na svoje sinovske dolznosti, da se je sprl zZ njim
in da je po izjavi one deklice, koje izpoved je
tako vazna, celo vzdignil svojo roko, kakor da
bi ga hotel udariti. Skesanost in graja samega
sebe, ki se kaze v teh njegovih besedah, se mi
zdi prej znamenje zdravega duha in ne kri-
vega.”

Zmajal sem z glavo. ,,Mnogo je zZe bilo obe=
senih, ko je mnogo manj dokazov govorilo
proti njim,” sem dejal.

»Res je to. In mnogo jih je bilo po nedolz-
nem obeSenih.”

»Kako pa mladeni¢ sam popisuje vso za-
devo ™

.. Bojim se, da ne dajo mnogo vzpodbude svo-
jim zas¢itnikom, akoravno se nahaja v njegovi
izpovedi nekaj okolis¢in, ki so zelo pomenljive.
Tamle se nahaja in lahko jo kar sam preberes.”

Poiskal je nek herefordshirski ¢asnik, ga raz- -
grnil ter mi pokazal ono poroéilo, ki je ob-
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segalo izpoved nesrecnega mladenica o vsem
dogodku. Uravnal sem se v svojem kotu in
zelo skrbno predital porocilo. Glasilo se je pa
takole: '

. ,,Nato so poklicali mr. Jamesa Mc Carthyja,
.edinega sina rajnkega, ki je izpovedal sledece:
— ,Bil sem tri dni od doma, in sicer v Bristolu
in sem se Sele v jutro minulega ponedeljka,
to je 3.t. m., povrnil. Ob ¢asu mojega prihoda
ofeta ni bilo doma in dekla mi je povedala, da
je Sel s hlapcem Johnom Cobbom v Ross.
Kmalu po mojem prihodu sem zacul kolesa
njegovega voza na dvoris¢u in ko sem pogledal
skozi svoje okno, sem ga videl stopiti z voza
in hitro oditi iz dvoriséa, akoravno nisem videl,
v katero smer je potem odSel. Nato sem vzel
svojo pusko ter se podal proti Boscombskemu
ribniku z namenom, da obis¢em ograjeni pro-
stor za kunce, ki se nahaja na drugi strani.
Medpotoma sem videl logarja Williama Crow-
derja, kakor pravi v svoji izpovedi; vendar se
moti, ako misli, da sem jaz Sel za svojim oce-
tom. Niti pojma nisem imel, da je bil on pred
menoj. Ko sem se nahajal kakih sto korakov
od ribnika, sem naenkrat zacul klic: , Ku-i!“
To pa je bilo obi¢ajno znamenje med mojim
ocetom in menoj. Odhitel sem dalje in ga naSel
poleg ribnika. Zdelo se je, da je zelo iznenaden,
‘da me vidi, in osorno me je vpradal, kaj da
delam tamkaj. Razvil se je pogovor, ki je pri-
vedel do prepira in skoraj do udarcev, kajti moj
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ofe je bil zelo nagle jeze/ Ker sem spoznal, da
ga je strast popolnoma prevzela, sem ga po-
pustil ter se povrnil proti farmi Hatherley.
Nisem pa 8e priSel dalje nego stoinpetdeset
korakov, ko sem zaful za seboj strasen krik,
ki je povzrodil, da sem stekel nazaj. NaSel sem
svojega oceta umirajoega na tleh, glava pa
mu je bila strasno razbita. Odlozil sem®pusko,
ter ga drzal v svojih rokah in on je skoraj
takoj za tem izdahnil. Nekoliko minut sem
kle¢al poleg njega, nato sem se pa podal k
mr. Turnerjevemu oskrbniku po pomoé, ker je
bila njegova hiSa najblizja. Ko sem se vrnil,
nisem videl nikogar poleg odeta in niti naj-
manj si ne morem misliti, kako je zadobil
svoje rane. Pri ljudeh ni bil priljubljen, ker
je bil nekoliko hladnega in zoprnega obna-
Sanja, vendar ni imel sovraznikov, kolikor je
meni znano. Drugega ne vem povedati.”

Koroner: ,,Ali je kaj izpregovoril, predno je
umrl 2 ;

Prica: ,,Mrmral je neke besede, vendar ni-
sem razumel drugega kakor da je izrekel nekaj,
kar se je konéevalo na rat.”

Koroner: ,Kaj ste si pod tem mislili?

Pri¢a: ,)V meni ni to vzbujalo nobenega po-
mena. Mislil sem, da se mu blodi.“

Koroner: ,,Glede ¢esa pa sta se vi in vas ode
prickala P :

Pri¢a: ,,Na to ne morem odgovoriti.”

Koroner: ,,Bojim se, da vas moram siliti k
temu.* :
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Pric¢a: ,,V resnici mi je nemogoce, da bi vam
to povedal. Zagotavljam vas pa, da ni v nobeni
zvezi z zalostnim dogodkom, ki je sledil.”

Koroner: ,Naloga sodis¢a je, da to razsodi.
Mislim pa, da mi ni ravno treba powvdarjati,
_da vam utegne dejstvo, da se branite odgovar-
jati, moéno Skodovati pri vsaki poznejsi raz-
pravi, ki se utegne vrsiti.”

Prica: ,,Navzlic temu mi ni mogoce odgovo-
riti vam.”

Koroner :- ,,Kakor &ujem, je bil klic ,Ku-if
navadno klicalno znamenje med vami in vasim
ocetom, ali ne?“

Pri¢a: ,Tako je.

Koroner: ,,Kako pa je to, da je izustil ta
klic, predno je vas videl in celo predno je sploh
vedel, da ste se vrnili iz Bristola?

Pri¢a (mo¢no zmeden): , Tega ne vem.”

Prisednik sodiséa: ,;Ali niste nidesar opazili,
kar bi utegnilo vzbuditi vaso sumnjo, ko ste se
po onem klicu vrnili in nasli svojega oceta
smrtno ranjenega?

Prica: ,,Ni¢ gotovega.*

Koroner: ,Kaj hodete s tem reci?‘

Pri¢a: ,,Bil sem tako razburjen in vznemir-
jen, ko sem planil v jaso, da nisem mogel na
ni¢ drugega misliti, kakor na svojega oceta.
Vseeno se pa nejasno spominjam, da je lezalo
na levi strani nekaj na tleh, ko sem tekel dalje.
Zdelo se mi je nekaj sivega, nekak plasé ali
morda odeja. Ko sem potem pri svojem ocetu
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vstal, sem se zopet ozrl po tisti stvari, vendar
je ni bilo vec.”

,Ali hocete reé¢i, da je izginila, predno ste
se podali iskat pomoéi?*

»Da, izginila je.

LAll ne morete reci, kaj da bi to bilo?

»Ne, Cutil sem samo, da je nekaj tamkaj.”

»Kako dale¢ od trupla?“

..Kakih dvanajst korakov.”

,»In kako dale¢ od gozdnega roba?”

»Nekako ravno toliko.”

»Ako je torej izginila, se je to zgodilo v
oddalji kakih deset korakov od vas, ali ne?"

»Da, toda bil sem s hrbtom obrnjen proti
oni strani.”

S tem je bilo izprasevanje te price zaklju-
ceno,

»Jaz vidim“, sem rekel, ko sem pregledaval
porocilo, ,,da je bil koroner v svojih zakljuénih
besedah precej strog nasproti mlademu Mc Car-
thyju. Popolnoma po pravici obra¢a pozornost
na protislovje, da mu je njegov ofe dal zna-
menje, predno ga je videl, in dalje na okoli-
s¢ino, da se brani povedati podrobnosti svo-
jega razgovora z oletom, in na njegovo Cudno
porocilo o besedah umirajodega ofeta. Vse to
govori prav mocno proti sinu, kakor se je iz-
. pazil.

Holmes se je nasmejal tiho sam pri sebi ter
se iztegnil v svojem blazinastem sedezu. ,,Ti
in koroner sta se potrudila®, je rekel, ,da sta
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izlo¢ila najmoénejSe okolis¢ine v korist mla-
deniéa. Ali ne uvidita, da enkrat trdita, da ima
preveé domisljije, drugi¢ pa premalo? Pre-
malo, ko si ni mogel izmisliti vzroka za pre-
pir, ki bi mu naklonil milost sodis¢a; prevec
pa, ko si je v svoji glavi izmislil nekaj tako
¢udnega kakor besede umirajocega in dalje do-
godek z izginulim sivim suknom. Ne, gospo-
dine, jaz se bom priblizal temu slucaju s sta-
liséa, da je vse resnica, kar ta mladeni¢ trdi,
in potem bomo videli, kam nas popelje ta hipo-
teza. Tukaj v svojem zepu imam Petrarko;
sedaj pa nobene besede veé o tem slucaju, do-
kler ne prideva do prizorii€a. V Swindonu bova
obedovala in kakor vidim, bova ze v dvajsetih
minutah tamkaj.”

Skoraj §tiri je bila ura, ko smo po voznji skozi
krasno Stroud Valley in preko Siroke svetle
reke Severn dospeli do liénega mesteca’ Ross.
Neki suh, podlasici podoben, skriven in lokav
¢lovek je naju ¢akal na peronu. Navzlic svetlo-
rjavemu plaséu in usnjatim gamasam, ki jih
je nosil z ozirom na selsko okolico, sem brez
vsake teZave spoznal v njem Lestrada iz Scot-
land Yarda. Z njim smo se peljali do gostilne
+Pri herefordshirskem grbu®, kjer je Ze najel
sobo za naju.

»Najel sem voz,” je dejal Lestrade, ko smo
sedeli pri ¢adi Caja. ,,Poznam vaso energicno
naravo in sem vedel, da ne boste prej srecni,
predno ne vidite prizori&a zloéina.®
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,.Jako lepo in pohvalno je od vas,” je od-
govoril Holmes. ,A to je povsem vprasanje
barometrovega tlaka.”

Lestrade se je osupel ozrl. ,,Ne razumem vas
docela,” je rekel.

»Kako kaze tlakomer? Devetindvajset, ka-
kor vidim. Nobenega vetra in nobenega oblaka
na nebu. Tukaj imam polno Skatlo cigaret, ki
se morajo pokaditi, in divan je mnogo boljsi
od navadnih posasti, ki se nahajajo po hotelih
na dezeli. Mislim, da ni verjetno, da bi ze
danes rabil voz.*

Lestrade se je nekoliko nasmejal. ,,Brez dvo-
ma ste si Ze na podlagi éasniskih poroéil ustva-
rili svojo sodbo,” je rekel. | Sluéaj je jasen,
kakor beli dan in &im bolj se ¢lovek vanj uglab-
lja, tem jasnejsi postaja. Vseeno seveda Clovek
ne mdre odreéi zenske prosnje, posebno e tako
izrecne. Slisala je, da pridete, in bi jako rada
slisala vase mnenje, akoravno sem ji ponovno
povedal, da ne morete vi nifesar storiti, Cesar
bi Ze jaz ne bil storil. Moj Bog, njen voz je
pred vrati!“

Komaj je izpregovoril te besede, ko je pla-
nila v sobo ena najbolj ljubeznivih mladih
zensk, kar sem jih videl v svojem zivljenju.
Lepe vijolicaste ofi so se ji svetile, usta so
bila malo odprta in na licih se je prikazala
rahla rdeéica; vso njeno naravno rezervira-
nost pa je premagala razburjenost in skrb.
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,Oh, mr. Sherlock Holmes!“ je zaklicala,
se ozirala od enega do drugega izmed nas in
konéno s pomoéjo svoje hitre zZenske bistro-
umnosti obstala pri mojem tovarisu, ,,tako sem
vesela, da ste priSli. Pripeljala sem se dolj,
-da vam to povem. Jaz vem, da James ni storil
tega. Dobro vem in bi rada, da bi tudi vi to
doznali. Nikar ne dvomite o tem. Midva se po-
znava Se izza otroéjih let in jaz poznam nje-
gove napake kakor malokdo; premehko srce
ima, da bi sami muhi kaj zalega storil. Taka
obdolzZitev se zdi vsakomur nespametna in ne-
mogoda, kdor ga v resnici pozna.“

»,Nadejam se, da ga bomo mogli osvoboditi,
miss Turner,” je rekel Holmes. ,,Zanesite se,
da bom storil vse, kar je le v moji mo&i.”

»Gotovo ste Ze &itali razpravo. Ali ste si ze
ustvarili kako sodbo? Ali ne vidite mordg kake
vrzeli, kakega izgovora? Ali ne mislite tudi vi
sami, da je nedolzen?*

»Mislim, da je to zelo verjetno.”

Ali slisite!” je zavpila, vzravnala svojo
glavo pokonci in se kljubovalno ozrla na Le-
strada. ,,Ali ¢ujete! Upanje mi daje.”

Lestrade je zmajal z ramami. ,,Bojim se, da
je bil moj kolega nekoliko prenagel, ko si je
ustvaril svojo sodbo,” je rekel.

»Ima pa prav. Oh! Vem, da ima prav. James
ni nikoli storil tega. In kar se tega prepira z
ofetom tife, sem prepriana, da zhok tega ni
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hotel o tem govoriti pred koronerjem, ker je
slo za mojo osebo.”

»Na kak nacin?“ je vprasal Holmes.

»Ni Cas zato, da bi vam prikrivala. Med
Jamesom in njegovim ocetom je vladalo veliko
nesoglasje radi mene. Mr. Mc Carthy bi zelo
rad videl, da bi se midva vzela. James in jaz
sva se vedno ljubila kot brat in sestra, toda,
seveda, on je Se mlad in Se ni izkusil mnogo
zivljenja, in — in — da, on naravno Se ni
hotel nidesar sliénega storiti. Radi tega so na-
stali prepiri in ta je bil eden izmed njih, o tem
sem prepricana.”

»In vas oce? je vpradal Holmes. ,,Ali je bil
naklonjen tej zvezi?®

»Ne, tudi on je bil proti njej. Samo mr.
Mec Carthy je bil zanjo.“ Rahla rdelica ji je
zalila svezi, mladi obraz, ko jo je Holmes
ostro in vpraSajote pogledal.

»Hvala vam za to informacijo,” je rekel. ,Ali
bi mogel govoriti z vasim ocetom, ako ga jutri
obiséem 7

»Bojim se, da doktor ne dovoli.”

»Doktor ?“

»Da, ali Se niste sliSali? Moj ubogi oée se
ze veC let sem ne pofuti posebno dobro, to
ga je‘pa popolnoma potrlo. Moral je v po-
steljo in dr. Willows pravi, da je njegovo ziv-
cevje pretreseno, da nikoli ve¢ ne ozdravi.
Mr. Mc Carthy je bil edini élovek, ki je poznal
oceta tam v Viktoriji.“ s Ly
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»Ha, v Viktoriji! To je vazno!"

»Da, v rudokopih.”

»Tako je, v zlatih rudnikih, kjer si je mr.
Turner naredil svoj denar, kakor sem slisal.”

,Da, res je tako.”

»Hvala vam, miss Turnerjeva. Prav uspesno

" ste mi pomagali.”

,»Gotovo mi boste povedali, ako kaj novega
dozenete. Brez dvoma pojdete v jeCo obiskat
Jamesa. Oh, mr.Holmes, ako pojdete tja, po-
vejte mu, da sem jaz prepritana, da je ne-
dolzen.”

»Bom povedal, miss Turnerjeva.”

»Sedaj pa moram proti domu, kajti oce se
zelo slabo pocuti in pogresa me, ako ga za-
pustim. Z Bogom! Bog vam pomagaj pri vasi
nalogi!™ In odhitela je tako Zivo iz sobe kakor
je vstopila, takoj zatem pa smo sliali njen voz,
ki je oddrdral po ulici.

»oram vas bodi, Holmes,” je rekel po krat-
kem molku Lestrade dostojanstveno. ,Zakaj
vzbujate nade, ki jih morate razodarati? Ni-
mam ravno preve¢ mehkega srca, toliko pa
reCem, da je to okrutno.

»,Zdi se mi, da Ze vidim nadin, kako resiti
Jamesa Mec Carthyja,“ je rekel Holmes. ,Ali
imate dovoljenje obiskati ga v zaporu.”

»Da, pa samo za vas in za se.”

»Tedaj bom ta svoj sklep $e enkrat pre-
udaril. Ali imamo Se dovolj ¢asa, da se od-
peljemo Se danes po Zeleznici v Hereford ?
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»Dovolj.”

,Potem pa dalje. Watson, bojim se, da se
bos moral dolgocasiti, sicer pa izostanem samo
nekoliko ur.”

Spremil sem ju doli na postajo, nato pa
hodil po ulicah malega mesteca, dokler se ni-
sem naposled vrnil nazaj v hotel, kjer sem se
vlegel na divan ter skusal itati neko rumeno
vezano povest. Malenkostni zapletek te po-
vesti je bil tako prozoren, ako se ga primerja
z globoko skrivnostno zadevo, s katero smo se
pecali, in moja pozornost je tako neprestano
uhajala od povesti do resnice, da sem jo konéno
zalucal po sobi ter se popolnoma vdal razmi-
“Sljanju o dogodkih tega dneva. Ako se vzame,
da je povest tega nesre¢nega mladenica popol-
noma resni¢na, kaksna peklenska stvar, kaksna
popolnoma nepredvidena in izredna nezgoda se
je mogla prigoditi med onim casom, ko je od-
sel od svojega oceta, in trenutkom, ko je z
ozirom na njegove krike prihitel nazaj v jaso?
Nekaj strasnega in smrtnega je bilo. Kaj je
moglo to biti? Ali mi ne bi mogla kakovost
ran kaj pojasniti? Pozvonil sem ter si naroéil
tednik, ki je izhajal v onih krajih in ki je ob-
javil doslovno porodilo o sodni preiskavi. V
zdravniski izjavi je bilo povedano, da je zadnjo
tretjino oglavnega ozadja in levo polovico te-
menice razbil mocan udarec z nekim topim
orodjem. Dolo¢il sem to mesto na svoji glavi.
Tak udarec je moral olividno biti prizadejan
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- od zadaj. To je bilo do gotove meje ugodno
za obtozenca, kajti tedaj, ko so ga videli pre-
pirati se z oCetom, sta stala drug drugemu z
obrazom nasproti. Vendar to ni bilo posebnega
pomena, kajti starec se je bil lahko obrnil,
. predno ga je oni udaril. Vseeno pa je bila ta
okolnost vredna, da opozorim Holmesa nanjo.
Dalje so bile tukaj éudne besede umirajocega.
Kaj je moglo to pomeniti? V deliriju se to ni
moglo zgoditi. Clovek, ki umira vsled nenad-
nega udarca, navadno ne postane deliricen.
Ne, bolj verjetno je bilo, da je to nekak po-
izkus, da bi povedal, kako ga je doletela nje-
gova usoda. Na kaj pa se je moglo to nanasati?
Napenjal sem svoje mozgane, da bi nasel kako
mogoco razlago. Zatem pa ta dogodek s sivim
suknom, ki ga je videl mladi Mc Carthy. Ako
je to res, potem je moral morilec del svoje
obleke, najbrze svoj povrsnik na begu izgubiti
in je moral biti tako drzovit, da se je povrnil
in ga odnesel v onem &asu, ko je klecal sin
ubitega s pro¢ obrnjenim hrbtom komaj kakih
deset korakov daleé. Koliko skrivnosti in ne-
verjetnosti je bilo v tej zadevi! Nisem se cudil
Lestradovemu mnenju in vendar sem zopet
imel toliko zaupanja v Holmesovo bistroum-
nost, da mi ni upadlo upanje, dokler je bilo
videti, da vsako novo dejstvo podkrepljuje
njegovo preprifanje o nedolznosti mladega
Mec Carthyja.



129

Pozno je ze bilo, ko se je Sherlock Holmes
povrnil. PriSel pa je nazaj sam, kajti Lestrade
je ostal v mestu. -

,, [lakomer stoji Se vedno visoko,” je dejal,
ko se je usedel. ,,Vazno je, da ne bi dezevalo,
predno si ne ogledamo prizoris¢a zlodina. Na
drugi strani pa mora biti ¢lovek kar najbolj
svez in Cil za tako delo in ker sem bil utrujen
od voznje, dozdaj tega Se nisem hotel storiti.
Obiskal sem mladega Mc Carthyja.”

»In kaj si izvedel od njega?“

,,Nic¢esar.”

»Ali ni mogel dati nobenega pojasnila?

,»Niti najmanj. Nekoliko ¢asa sem zZe skoraj
mislil, da ve, kdo da je storil dejanje in da
samo varuje njega ali njo, sedaj sem pa pre-
prican, da ravnotako malo ve kakor vsakdo
drugi.”Mladeni€ ni ravno posebno bistroumen,
akoravno je ¢edne zunanjosti in zdravega srca,
kakor mislim."

»Njegovega okusa ne morem ob&udovati,”
sem dejal, ,,ako je resnica, da se je upiral oze-
niti tako o€arujolo mladenko kakor je ta miss
Turnerjeva.”

»Oh, povest o tej stvari je precej m%na.
Ta mladi¢ je naravnost blazno vanjo zaijub-
ljen, toda nekako pred dvemi leti, ko je bil Se
cel defak in predno jo je v resnici poznal —
nje namre¢ celih pet let ni bilo doma, ker se
je vzgajala v nekem zavodu — ali ne pade ta

Sherlock, 1. 9
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trap v kremplje neke natakarice v Bristolu in
se z njo poroci? Nikdo ne ve niti besedice o
tem, lahko si pa misli§, kako ga mora delati
blaznega, da ga graja ofe radi tega, kar bi nad
vse rad storil, ¢esar pa naravno sedaj ne more.
V tej blazni bolesti je vzdignil svojo roko, ko
ga je ofe priganjal, da naj snubi miss Turner-
jevo. Na drugi strani pa nima nobenih sred-
stev, da bi mogel samega sebe vzdrzevati, in
njegov ole, ki je bil zelo trd ¢lovek, bi ga brez-
obzirno zavrgel, ako bi vedel, da je Ze porocen.
Zadnje tri dni je prebil pri svoji zeni v Bristolu
in ofetu ni bilo znano, kje da je bil. Zapomni
si to. Zelo vazno je. To zlo pa se je obrnilo na
dobro, kajti natakarica je iz casnikov izvedela,
da se nahaja v resni nepriliki in da pride lahko
na vislice; radi tega ga je zavrgla ter mu pi-
sala, da ima Ze drugega moza v bermudski
ladjestaji, tako da ni nobene vezi med njima.
Mislim, da bo ta novica mladega Mc Carthyja
za vse odskodovala, kar je pretrpel.”

»Ako je on nedolzen, kdo pa je potem izvrsil
zlo¢in ¥

»Ah! Kdo? Dovoli, da obrnem tvojo pozor-
nost na dve okolis¢ini. Ena je ta, da je imel
umorjeni pri ribniku dogovorjen sestanek z
nel.com in da ta nekdo ni mogel biti njegov sin,
kajti ta je odSel z doma in ni bilo gotovo, kdaj
da‘ se povrne. Druga pa je ta, da je umorjeni
klical : ,Ku-i!* predno je vedel, da se je njegov
sin povrnil. To so odlodilne okoliitine, od ka-

.|

1
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terih odvisi ves sluéaj. Sedaj pa se razgovar-
jajva o Georgu Meredithu, ako ti drago, vse
manj vazne stvari pa odlozimo do jutri.”

Dezja v resnici ni bilo, kakor je Holmes rekel,
in jutro je bilo jasno in brez oblakov. Ob
devetih se je oglasil Lestrade z vozom in od-
peljali smo se proti farmi Hatherley in Bo-
scombskemu ribniku. :

. Resne novice sem dobil to jutro,” je dejal
Lestrade. ,,Govori se, da je mr. Turner tako
slab, da so obupali nad njegovim zivljenjem.*

»otar je ze, ali ne? je vprasal Holmes.

..Kakih Sestdeset let, toda njegovo zivljenje
v tujini mu je izpodkopalo zdravije; ze dalj
casa sem boleha. Ta zadeva je zelo slabo nanj
vplivala. Bil je star Mc Carthyjev prijatelj in
lahko recem, tudi njegov dobrotnik, kajti iz-
vedel sem, da mu je dal farmo Hatherley brez-
plaéno v najem.”

Al res. To je zanimivo,” je rekel Holmes.

»Da, da. Poleg tega mu je pomagal v stotero
drugih ozirih. Vsi ljudje tam okoli govore,
kako zelo mu je bil dober.”

LAl res? Ali se vam ne zdi malo ¢éudno, da
je ta Mc Carthy, ki se zdi, da je imel le malo
svojega in bil toliko hvale dolzan Turnerju,
navzlic vsemu temu govoril o tem, da bi nje-
gov sin vzel Turnerjevo héi, ki bo brez dvoma
celo posestvo podedovala, in to tako gotovo,
kakor da bi bila to &isto navadna snubitev?
In to je toliko bolj ¢udno, ker nam je znano,

9!
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da je bil Turner nasproten tej nameri. Sama
héi nam je to povedala. Ali ne sklepate iz tega
nekaj?*

,Mi Ze imamo svoje sklepe in sklepanja,”
je rekel Lestrade ter mi pomezikal. ,,Meni se
* zdi ze itak tezko lotiti se dejstev, Holmes, ne
da bi Se letal za teorijami in domisljijami.”

,Prav imate,” je rekel Holmes, ,,vam se zdi
tezavno lotiti se dejstev.”

»Na vsak nalin sem razumel eno dejstvo,
ki se zdi, da ga malo tezko pojmite,” je rekel
Lestrade precej razvneto.

ln el jer :

,,Da je bil Mc Carthy stardi ubit od Mc Car-
thyja mlajSega in da so vse nasprotne teorije
sama mesecina.”

»No, meselina je vsekako bolj svetla nego
megla,” je rekel Holmes in se nasmejal. ,,Ako
se pa ne motim, je tole na desni farma Hather-
eyt

»Da, to je.” Bilo je obsezno, prijetno po-
slopje v dve nadstropji, s Skrilnato streho in
velikimi rumenimi lisami mahu na sivem zi-
dovju. Doli potegnjena zastirala in brezdimni

dimniki pa so mu dajali nekako otoZno lice,

kakor da bi ga Se vedno tezila ta grozota.
Oglasili smo se v hiSi; tu nam je dekla na
Holmesovo prosnjo pokazala $kornje, ki jih
je nosil njen gospodar ob &asu svoje smrti in
tudi sinove, akoravno niso bili oni, ki jih je

g
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nosil tedaj. Holmes jih je zelo skrbno pre-
meril na sedmih ali osmih razliénih mestih, nato
pa prosil, da ga popeljejo na dvorisce, odkjer
smo se vsi skupaj napotili po zaviti stezi proti
Boscombskemu ribniku.

Kadar se je Sherlock Holmes nahajal na
takem sledu, kakor je bil ta, je bil ves pre-
drugaéen. Ljudje, ki so ga poznali samo kot
mirnega misleca in logika iz Baker Streeta, bi
ga ne mogli spoznati. Obraz mu je bil zardel
in mracen. Njegovo Celo je bilo nagubano v
dveh strogih, ¢rnih gubah, izpod njega so se
mu pa bliskale oéi. Obraz mu je bil obrnjen
nizdoli, rame skljucene, ustnice stisnjene in
zile na dolgem, miSi¢natem vratu so bile na-
pete. Videti je bilo, kakor da se mu nosnice
sirijo od samega zivalskega pozeljenja po lovuy,
in njegov duh je bil tako zelo ves osredotoéen
na pred njim lezeco stvar, da se ni zmenil za
nobeno vprasanje, za nobeno opazko, samo ne-
potrpezljivo je wv€asih zagodrnjal v odgovor.

Naglo in molle je stopal po stezi, ki se je
vila med travniki in skozi gozd do Boscomb-
skega ribnika. Zemlja je bila vlazna in moévir-
nata, kakor povsodi v onih krajih, in wideti je
bilo sledove mnogostevilnih stopinj bodisi na
stezi bodisi po nizki travi, ki jo je obdajala na
obeh straneh. Véasih je Holmes hitel dalje,
vCasih pa nepremicno obstal, enkrat pa je celo
naredil majhen ovinek na travnik. Lestrade in
jaz sva stopala za njim, detektiv malomarno in
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prezirljivo, jaz pa sem opazoval svojega pri-
jatelja z zanimanjem, ki je izhajalo iz prepri-
¢anja, da je vsako njegovo dejanje merilo proti
nekemu gotovemu cilju.

Boscombski ribnik je majhna, z dracjem ob-
. robljena, kakih petdeset jardov §iroka voda in
lezi na meji med farmo Hatherley in zasebnim
parkom premoznega mr. Turnerja. Nad hosto.
ki ga je obdajala na drugi strani, smo videli
rdeée stolpicke, ki so oznanjali lego bivalisca
bogatega posestnika. Na hatherleyski strani
ribnika je bila hosta zelo gosta in tamkaj se je
nahajal med gozdnim robom in dra¢jem, ki je
obdajalo jezero, ozek pas premocene trave.
Holmes je videl na razhojeni travi se mnogo
drugih stvari, kakor sem mogel opaziti po
njegovem razvnetem obrazu in njegovih po-
zornih oc¢eh. Hitel je naokoli kakor pes za svo-
jim sledom, nato pa se je obrnil k mojemu
tovaridu.

,Cemu pa ste §li tja v ribnik?“ je vprasal.

.2 grabljami sem grabil po njem. Mislil sem
si, da najdem v njem kako orozje ali kaj dru-
gega. Kako pa vendar — —°

»0, le tiho, le tiho. Nimam ¢asa! Ta vasa
na znotraj zavita leva noga se nahaja po celem
prostoru. Celo krt bi jo lahko sledil; in napo-
sled izgine med dradjem. Qj, kako enostavno
bi bilo vse, ako bi hil tukaj, predno so prisli
ljudje liki ¢reda bivolov in wvse razhodili.
Tukajle so prisli ljudje z oskrbnikom in po-
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hodili vse sledove kakih pet ali Sest crevljev
dale¢ okoli trupla. Tukajle se pa nahajajo tri
posebne stopinje iste noge.”“ In vzel je iz Zepa
povelevalno steklo, se vlegel na svoj mepre-
moéni plasé, da bi bolje videl, in ves ¢as sam
" s seboj govoril. ,, To je noga mladega Mc Car-
thyja. Dvakrat je hodil tukaj, enkrat pa naglo
tekel, tako da je dobro videti podplate, peta pa
skoraj ni¢. To potrjuje njegove besede. Tekel
je, ko je videl ofeta na tleh lezati. Tole tukaj
so stopinje njegovega oceta, ko je hodil gorin-
dol. Kaj pa potem tole? To je puskino kopito,
ko je sin stal pred njim ter ga poslusal. In tole?
Ha, ha! Kaj pa je tole? Konci prstov noge!
Konci prstov! Stirioglati in povsem nenavadni
skornji! Prihajajo in odhajajo, prihajajo zopet
— seveda po plasé. Sedaj pa poglejmo, odkod
prihajajo? Tekal je semintja, véasih izgubil
in véasih zopet nasSel sled, dokler nismo na-
posled dospeli v gozd in do neke velike bukve,
ki je bila najve¢je drevo tam naokoli. Holmes
je Sel se dalje in se z zadovoljnjim vzklikom
e enkrat vlegel na zemljo. Dolgo ¢asa je lezal
tamkaj, preobracal listje in suhe vejice, nabiral
prah v zavitek ter ogledoval s svojim povece-
valnim steklom ne samo zemljo, marve¢ tudi
skorjo drevesa, kolikor dale¢ je le mogel do-
se¢i. Robat kamen je lezal med mahom in tudi

tega si je skrbno ogledal ter vtaknil v Zep. Nato

je Sel po stezi dalje skozi gozd, dokler ni prisel
do velike ceste, kjer so se vsi sledovi poizgubili.

'}
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Precej zanimiv slucaj je to,” je rekel ter
navzel zopet svoje navadno obnasanje. ,Zdi
se mi, da mora biti ona siva hiSa tam na desni
oskrbnikovo stanovanje. Mislim, da pojdem
. tja, da se malo pogovorim z Moranom in
.morda napiSem malo pisemce. Zatem se pa
lahko vrnemo h kosilu. Vi pojdite kar tja k
vozu, pridem kmalu za vami.”

Cez kakih deset minut smo dospeli do svo-
jega voza ter se odpeljali nazaj v Ross. Holmes
je Se vedno nosil s seboj kamen, ki ga je pobral
v gozdu.

»Tole vas utegne morda zanimati, Lestrade,”
je dejal ter mu ga pokazal. ,,Umor je bil Z njim
storjen.”

,Nobenih znakov ne vidim na njem.”

,Res ne, nobenih ni.“

»Kako pa potem to veste?”

,Trava je rastla pod njim. Samo nekoliko dni
je lezal tamkaj. In nobenega kraja ni, kjer bi
ga bil pobral. Dalje se ujema z ranami. O
drugem orozju ni nikjer nobenega sledu.”

,,Jn morilec ?

»Je velik &lovek, ki je leviénik, Sepa na desno
nogo, nosi lovske 3kornje z debelimi podplati
in siv plas¢, kadi indijske smodke, se posluzuje
drzala za smodke in nosi skrhan nozi¢ v svojem
zepu. Dalje je e nekaj drugih znakov, toda ti
bodo morda zadostovali, da nam pomagajo pri
iskanju.“
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Lestrade se je nasmejal. ,,Bojim se, da mo-
ram biti e vedno skeptiéen,” je dejal. ,, Teorije
so vse jako lepe, toda mi imamo opraviti s
trdoglavo anglesko poroto.

..Nous verrons,” je odgovoril Holmes mirno.
Vi delajte po svoji metodi, jaz bom pa po
svoji. Danes popoldne bom marljivo delal,
zveler se pa najbrze povirnem v London.”

,In pustite svoj slucaj nedovrsen ?

,Ne, dovrsen.”

,»,Kaj pa skrivnostni dogodek

»Je Ze razreSen.’

,Kdo pa je potem zlo¢inec?

., Tisti ¢lovek, kakor sem vam ga popisal.”

»In kdo je tor”

,.Gotovo ga ne bo tezko najti! V teh krajih
ne prebiva posebno mnogo ljudi.”

Lestrade je zmajal z ramami. ,Prakti¢en
dlovek sem,” je rekel, ,toda v resnici se ne’
morem drzniti, da bi hodil po dezeli okoli ter
iskal ¢loveka, ki je leviénik in Sepa na desno
nogo. V Scotland Yardu bi se mi vedno sme-
jali.“
~ ,,Ze dobro,” je rekel Holmes mirno. ,Dal sem
vam priliko. Tukaj pa je vaSe stanovanje. Z
Bogom! Pred odhodom vam zZe posljem neko-
liko vrstic.”

Zapustila sva Lestrada in se odpeljala v nas
hotel, kjer je naju ze ¢akalo kosilo. Holmes je
bil tih in zatopljen v svoje misli, na njegovem
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obrazu pa je bilo opaziti mucéne poteze, kakor
pri ¢loveku, ki se nahaja v veliki zmesnjavi.

,Ti, Watson,” je rekel, ko so odvzeli na-
mizni prt,” sedi na tale stol in mi dovoli, da se
malo pomenim s teboj. Ne vem Se pravzaprav,
kaj mi je storiti in vposteval bom tvoj nasvet.
Prizgi si smodko in dovoli, da zaénem.”

,Prosim, kar naprej.”

,Pri presojanju tega slucaja se nahajata v
pripovesti mladega Mc Carthyja dve okoliséini,
ki. sta v trenutku vzbudili najino zacudenje,
akoravno sta name naredili zanj ugoden, nate
pa zanj neugoden vtisk. Ena izmed teh je
dejstvo, da je njegov oce klical : Ku-i!° predno
ga je videl. Druga okoliséina pa je mjegovo
Cudno izgovarjanje besede rat.. Mrmral je
vet besed, kakor ves§, toda sinova usSesa so
ujela samo to besedo. NaSa preiskava se
mora priceti pri teh dveh okoli¢inah in midva
bova zacela s tem, da smatrava vse, kar pravi
mladenié, kot &isto resnico.”

»Kaj.je sedaj s tem Ku-i?

»No, jasno je, da ta klic ni veljal njego-
‘vemu sinu. Kolikor mu je bilo znano, se je sin
nahajal v Bristolu. Golo nakljuéje je bilo, da
se je nahajal v slisni daljavi. S klicem ,Ku-i’
je nameraval vzbuditi pozornost onega ¢lo-
veka, s katerim je imel sestanek dogovorjen.
Ta klic ku-i pa je popolnoma avstralski, tak
klic, kakor ga Avstralci rabijo. Radi tega se

sme skoraj re¢i, da je bil ¢lovek, s katerim se .

e e T abanh i b e
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je Mc Carthy nameraval sestati pri Boscomb-
skem ribniku nekdo, ki je bil Ze v Avstraliji.®

,Kaj je pa potem s to besedo rat?“

Sherlock Holmes je vzel zlozen papir iz svo-
jega Zepa ter ga razgrnil po mizi. ,To-le je
zemljevid naselbine Viktorija,” je rekel. ,Snoéi
sem brzojavil ponj v Bristol.“ Nato je polozil
svojo roko ¢ez del zemljevida ter vprasal: ,Kaj
citas tukaj-le?*

,Arat® sem dital.

,In sedaj?* In vzdignil je roko.

,,Ballarat.*

,Tako je. To je tista beseda, ki jo je umi-
rajoci izgovoril in od katere je njegov sin samo
zadnji zlog slisal. Skusal je izpregovoriti ime
svojega morilca. Ta in ta iz Ballarata.”

,.Cudovito je to!“ sem vzkliknil.

,,Foda cCisto jasno. Sedaj sem, kakor vidis,
precej zozil nase polje. Da je nosil ta clovek
siv plasé, je tretja okolis¢ina in ta je z ozirom
na sinovo izpoved tudi resni¢na. Iz negotovega .
domnevanja smo sedaj dospeli do iste goto-
vosti, da je bil to nek Awvstralec iz Ballarata
s sivim plasem.”

»Gotovo."

»In ki je bival v onem kraju, kajti do rib-
nika je mogoce priti samo od farme ali pa od
onega drugega posestva, ker tujci pa¢ ne mo-
rejo hoditi todi.” ‘

»Res je tako.”
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»Se dalje imamo tukaj na$ danasnji pohod.
S preiskavo zemlje sem dognal nekoliko malen-
kostnih' podrobnosti, ki sem jih povedal temu
trapastemu Lestradu, da bi iz njih spoznal
osebnost zlo€inca.”

»2Na kak nacin pa si jih dognal?"

»Moja metoda ti je znana. Naslanja se na
opazovanje malenkosti.”

»Lo vem, da si utegnil njegovo  velikost
sklepati iz dolgosti njegovega koraka. Ravno
tako se morejo spoznati §kornji iz njihovih od-
tiskov.

»Da, bili so prav posebni skornji.”

»Toda njegovo Sepanje, kaj pa s tem?”

»Vtisk njegove desne noge je bil vedno
manj razlofen nego njegove leve. Manj teze
je pal polagal nanjo. In zakaj? Ker je Sepal
— bil je Sepav.”

»In dejstvo, da je bil leviénik ?*

»Na tebe samega je naredila vtis narava za-
danih ran, kakor jo je popisal zdravnik pri
sodni preiskavi. Udarec je bil zadan iz nepo-
sredne blizine in vendar se je rana nahajala
na levi strani glave. Kako se more to zgoditi
drugace, ako ni zloéinec levicénik? Med raz-
govorom oceta in sina je stal za onim dre-
vesom. Celo kadil je tamkaj. Nasel sem pepel
smodke in z ozirom na svoje posebno pozna-
vanje tobakovega pepela sem mogel izjaviti,
da je kadil indijsko smodko. Kakor ti je znano,
sem se pecal nekoliko s to stvarjo ter napisal -
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kratko razpravo o pepelu 140 razliénih vrst
tobaka za pipe, smodke in cigarete. Potem ko
sem nasel pepel, sem se oziral naokoli in kmalu
tudi naSel ostanek smodke med mahovjem, ka-
mor ga je bil vrgel. Bila je v resnici indijska
smodka, in sicer one vrste, kakor jih izdelujejo
v Rotterdamu.”

»In drzalo za smodke ?* :

,»Opazil sem, da konec smodke ni bil v nje-
govih ustih. Z ozirom na to je brez dvoma rabil
drzalo. Smodkina Spica je bila odrezana, ne od-
griznjena, prerez pa ni bil gladek, in iz tega
sem sklepal, da mora imeti top, skrhan noz.

,,Holmes", sem rekel, ,ti si razprostrl mrezo
okoli tega c¢loveka, iz katere ne more uteéi, in
resil nedolzno ¢lovesko zivljenje, in sicer tako
gotovo kakor si prerezal vrvico, ki so mu jo
ze dali okoli vrata. Dobro vidim, kam vse to
meri. Krivec je — —*

Mr. John Turner,” je zaklical hotelski sluga,
odprl vrata naSe sobe ter pripustil vanjo ne-
kega obiskovalca.

Mozak, ki je vstopil, je bil Cudne postave,
ki je morala narediti na vsakogar vtis. Njegova
pocasna, Sepava hoja in skljuéene rame so ga
delale starega, in vendar so njegove stroge,
globoko zaértane, nagubane poteze pricale, da
sta bila telo kakor znadaj nenavadno krepka.
Njegova razkuStrana brada, osiveli lasje in na-
prej Strlece obrvi so delale njegovo zunanjost
castitljivo in mogoéno, ustnice pa in robovi
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nosnic so bili modrikasti. Na prvi pogled mi
je bilo jasno, da se je nahajal v objemu smrtne
in kroni¢ne bolezni.

,,Prosim, sedite na divan,” je rekel Holmes
prijazno. ,,Ali ste prejeli moje pismo?”

»Da, oskrbnik mi ga je bil prinesel. Pisali
ste mi, da bi me radi tukaj videli, da bi pre-
precili vsak skandal.”

,»Mislil sem si, da bi ljudje govorili o tem,
ako bi jaz prisel k vam na dom.”

»In zakaj me Zelite videti? Z obupom v
svojih utrujenih ofeh je pogledal mojega to-
variSa, kakor da bi Ze bil zadobil odgovor na
svoje vprasanje.

,Da,“ je rekel Holmes ter bolj odgovarjal
pogledu nego besedam. , Tako je. Meni je vse
znano o Mec Carthyju.”

Starec si je zakril obraz z rokami. ,,Bog po-
magaj!“ je vzkliknil. ,Vendar ne bi bil pri-
pustil,-da bi se mladenidu kaj zalega zgodilo.
Dam vam svojo besedo, da bi bil izpregovoril,
ako bi mu pred porotniki slaba §la.”

»Veseli me, da vas sli§im tako govoriti,” je
rekel Holmes resno.

»Jaz bi se bil Ze oglasil, ako se ne bi oziral
na svojo drago mi dekle. Srce bi ji pocilo —
srce ji podi, ko izve, da so mene prijeli.”

»Morda ne pride do tega,” je rekel Holmes.

o Kaj 21

,,Veste, nisem uradni policijski agent. Kolikor
vem, je bila ravno va$a héi, ki je zelela, da bi
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jaz prisel semkaj in jaz delujem v njenem
interesu. Na vsak nadin pa je treba mladega
Mc Carthyja razbremeniti.”

., Ure mojega Zivljenja so stete,” je rekel stari
Turner. ,,Ze ve¢ let imam diabetes. Moj zdrav-
nik pravi, da je veliko vprasanje, ako bom sploh
se en mesec dni zivel. Vseeno pa bi raje umrl
pod svojo lastno streho nego v jeci.”

Holmes je vstal, stopil k mizi, se usedel s
peresom v roki in s papirjem pred seboj. ,,Po-
vejte nam golo resnico,” je rekel. , Jaz pa za-
piSem dejstva. Vi podpiSete, Watson bo pa
pric¢a. In potem lahko pokazem v najvecji sili
vase priznanje, da resim mladega Mc Carthyja.
Obljubljam vam pa, da ga ne bom rabil dru-
gace kakor le v najvecji potrebi.”

»Naj bo;“ je rekel starec. , Vprasanje je,
ako bom sploh zivel do prihodnjega porotni-
skega zasedanja; radi tega mi je malo na tem
lezeCe, vseeno pa bi rad Alici prihranil ta uda-
rec. Sedaj vam pa hocem celo zadevo pojasniti;
za dejanje sem potreboval mnogo ¢asa, za pri-
povedovanje ga pa ne bom mnogo porabil.

Vi niste poznali tega rajnkega Mc Carthyja.
Bil je zlodej v ¢loveski podobi. To vam po-
vem. Bog naj vas varuje krempljev takega
cloveka kakor je bil on. Dvajset let me je
drzal v svojih krempljih in on je unidil moje
zivljenje. Najprej vam pa povem, kako sem
prisel v njegovo oblast.
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,Bilo je v prvih Sestdeset$h letih v zlatih po-
ljanah. Takrat sem bil mlad fant, vroCekrven
in brezskrben, pripravljen vsake stvari se lo-
titi. Zadel sem v slabo tovarisijo, zacel pijan-
Cevati; ker s svojim claimom (zemljisce, kjer
more naseljenec slediti rudo) nisem imel srece,
sem se podal v bush (divja goscava) ter postal
z eno besedo to, kar bi tukaj imenovali raz-
bojnik. Sest nas je bilo in obiskali smo vcasih
kako postajo, véasih pa ustavljali vozove, ki
so bili na potu v zlate poljane. Mene se je pri-
jelo ime Black Jack of Ballarat (Crni Jaka iz
Balarata) in naSe ¢ete se tam v naselbinah Se
vedno spominjajo pod imenom ballaratska
tolpa.

»Nekega dne so peljali zlato iz Ballarata v
Melbourne ; prezali smo na voz in ga napadli.
Spremljalo ga je Sest wojakov, in ker je tudi
nas bilo Sest, je bila stvar negotova, toda ze
pri prvi salvi smo jih vrgli Stiri iz sedel. Vse-
eno po so bili tudi trije izmed nas ubiti, pre-
dno smo se polastili plena. Jaz sem zZe nastavil
svoj samokres voznilku na &elo, ki ni bil nikdo
drugi kot ravno ta Mec Carthy. Kolikokrat sem
zZe obZaloval, da ga nisem bil ustrelil ; prizane-
sel sem mu, akoravno sem videl njegove majhne
%lobne o¢i, ki so bile uprte vame, tako da se
Se vedno spominjam vsake poteze njegovega
obraza. Posrelilo se nam je spraviti zlato na
varno: postali smo premozni ljudje in dospeli
na AngleSko, ne da bi kdo kaj sumil. Tukaj
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sem se lo¢il od svofjih starih tovariSev ter skle- ,
nil zaceti mirno in posteno zivljenje. Kupil sem
tole posestvo, ki je bilo slu¢ajno ravno napro-
daj, sklenil s svojim Zivljenjem delati dobro in
popraviti naéin, ki sem si z njim pridobil svoje
premozenje. Ozenil sem se in akoravno mi je
zena ze v mladih letih umrla, mi je vseeno
zapustila mojo drugo malo Alico. Se ko je bila
majhen otrok, se je zdelo, kakor da me njena
mickena ro€ica vodi na pravo pot, kakor me
dotlej Se ni¢ ni vodilo. Z eno besedo postal
sem Cisto drug c¢lovek in sem po svojih naj-
boljsih moéeh skusal popraviti preteklost. Vse
je §lo dobro, kar je naenkrat Mc Carthy po-
lozil svojo roko name.

»Sel sem nekod¢ v mesto radi neke investicije ;
tamkaj sem ga'sretal v Regent Streetu: na sebi
skoraj ni imel suknje, niti érevljev na nogah.
,Tukaj smo sedaj, Jack’, pravi ter se me do-
takne z roko, ,ravno tako dobra bova s teboj,
kakor da bi bila tvoja. Ve§, dva sva, jaz in moj
sin in ti naju lahko vzames k sebi. Ako ne —
ti povem, da je AngleSka krasna, postavam po-
korna dezela, v kateri se vedno nahaja policaj
tako blizu, da ga je mogofe takoj priklicati.‘

.,No, prigla sta dol k nam, vendar se jih nikoli
nisem mogel odkrizati, in zivela sta brez vsake
najemséine na mojem najboljSem zemljiséu.
Jaz nisem imel niti miru niti pokoja niti po-
zabljenja; kamorkoli sem se obrnil, povsodi je
bil njegov pretkani, rezedi se obraz za menoj.

Sherlock, 1. 10
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Stvar je postala se hujsa, ko je Alice dorastla,
kajti kmalu je spoznal, da sem se jaz bolj bal,
da ne bi ona izvedela moje preteklosti, kakor
da je ne bi policija. Karkoli je hotel, je moral

imeti in najsi je bila zemlja ali denar, vse semr

mu dal brez vpradanja, dokler ni naposled za-
hteval nekaj, ¢esar mu nisem mogel dati. Za-
hteval je Alico.

.Njegov sin je bil dorastel in ravno tako je
dorastla moje dekle, in ker je bilo znano, da
je bilo moje zdravje slabo, se mu je zdelo nekaj
imenitnega, da bi njegov sin podedoval celo
premozenje. Toda v tem oziru sem ostal trden.
Jaz nisem hotel, da bi se njegov prokleti rod
pomeSal z mojim; s tem nefem reli, da sem
bil fantu nasproten, toda njegova kri se je pre-
takala po njegovih Zilah in to je bilo dovolj.
Ostal sem trden. Mc Carthy je grozil. Pozval
sem ga, da naj stori vse najhujSe, kar le more.
Dogovorila sva se, da se snideva pri ribniku
ravno na sredi med najinima hiSama, da se po-
govoriva o vsej zadevi.

Ko sem dospel dol, sem ga nasel v pogovoru
z njegovim sinom; radi tega sem si prizgal
smodko in ¢akal za nekim drevesom, da bom
sam. Ko pa sem poslusal to njegovo govorjenje,
se me je lotila neznanska jeza. Silil je svojega
sina, da naj vzame mojo héi, in to s tako
majhnim spostovanjem, kakor da bi bila kaka
vlatuga iz ulice. Blaznost se me je lotevala,
ako sem pomislil, da moram biti jaz in ono,
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kar mi je bilo najdrazje na svetu, v oblasti
takega cloveka. Ali ne bi mogel zdrobiti teh
okov? Moje ure so bile Ze stete in bil sem
radi tega obupen &lovek. Akoravno mi je: bil
duh bister in telo precej cvrsto, sem vseeno
vedel, da je moja usoda zapecatena. Toda moj
spomin in moje dekle! Oboje bi lahko resil,
samo ako bi mu mogel zapreti njegova hu-
dobna usta. In to sem tudi storil, mr. Holmes.
In jaz bi Se vdrugi¢ to storil. Akoravno sem
mocno gresil, je bilo moje zivljenje mucenisko
in pokoril sem se za svoje grehe. Toda da bi
bilo tudi moje dekle zapleteno v tiste mreze,
ki so mene drzale ujetega, to pa je bilo vel
nego sem mogel prenasati. Pobil sem ga na
tla brez najmanjsega kesanja, kakor da bi bil
nevarna, strupena zival. 'Njegov krik je pri-
klical njegovega sina nazaj, vendar se mi je
ze posrecilo dospeti do gozda, akoravno sem
bil primoran iti nazaj po plasé, ki sem ga na
begu izgubil. Tak je pravi popis vsega, kar se
je zgodilo, gospodje.*

,»Veste, meni ne pristoja, da bi vas sodil,” je
rekel Holmes, ko je starec podpisal napisano
priznanje. ,,Dal Bog, da ne bi bili nikoli iz-
postavljeni taki izkusnjavi.”

»Vendar to ne velja o meni, gospod. Kaj pa
nameravate storiti?

.Z ozirom na vaSe zdravje niesar. Vi ste
sami prepricani, da se boste morali kmalu za-
govarjati pred vi§jim sodnikom nego je po-

10%
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rota. Vade priznanje si bom shranil in ako bi
bil mladi Mc Carthy obsojen, potem Sele bom
primoran posluziti se ga. Ako pa ne bo, potem
ga ziva dusa ne bo nikoli videla in vasa skriv-
.nost bo pri nas popolnoma na varnem, pa bo-
dite vi zivi ali mrtvi.” :
,Torej z Bogom!“ je rekel starec svecano.
,In kadar boste vi lezali na smrtni postelji,
vam bo lazje pri srcu sprio zavesti, da ste dali
meni toliko potrebnega miru.*
Opotekajoé in trepetajo¢ po vsem svojem or-
jaskem telesu je pocasi odSel iz naSe sobe.
»Bog nam daj svojo pomoé!” je rekel Hol-
mes po dolgem molku. ,Zakaj se igra usoda
tako neusmiljeno z ubogimi, slabimi &rvi?*
James Mec Carthy je bil pred porotniki opro-
SCen, in sicer na podlagi celega Stevila ugo-
vorov, ki jih je sestavil Holmes in predlozil
zagovorniku. Stari Turner je zivel Se sedem
mesecev po nasem razgovoru; sedaj je zZe
mrtev; nadejati se pa smemo, da bosta sin
in héi sreéno skupaj Zivela, ne da bi poznala
érni oblak, ki lezi nad njuno preteklostjo.
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Kadar se ozrem na svoje zapiske o Sherlock
Holmesovih slu¢ajih med 1882. in 18go0. letom,
jih najdem jako mnogo, ki so ¢udni in zani-
mivi, tako da ni lahko dolociti, katere bi izbral
in katere izpustil. Nekaj izmed njih je Ze po-
tem ¢asnikov prislo v javnost, drugi pa zopet
niso nudili priloZnosti za one posebne zmoz-
nosti, ki jih je moj prijatelj imel v tako veliki
meri in ki je naloga teh ¢rtic, da jih opisejo.
Dalje so se tudi nekateri ustavljali njegovim
analitiénim zmoznostim ter bi bili kot povesti
zgolj zacCetki brez konca, drugi pa so bili
samo deloma razjasnjeni in njihovo pojasnje-
nje je temeljilo bolj na domnevah in dozde-
vah nego na onih popolnoma logi¢nih dokazih,
ki so mu bili tolikanj ljubi. Med temi posled-
njimi pa se nahaja sluéaj, ki je bil v svojih
podrobnostih tako znamenit in v svojem koncu
tako presenetljiv, da me mika opisati ga na-
vzlic temu, da so Z njim v zvezi okolnosti,
ki do sedaj Se niso bile popolnoma pojasnjene
in najbrze tudi nikoli ne bodo.
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Leto 1887. nam je prineslo dolgo vrsto bol)
ali manj zanimivih sludajev, ki sem si jih za-
pisal. Med zaglavji teh dvanajstih mesecev
nahajam poroéilo o paradolskem dogodku, o
amohrski druzbi beradev, ki je imela razkoSen
klub v spodnjem hramu neke trgovine s po-
histvom, o dejstvih, ki so bili v zvezi z izgubo
angleske ladje Sofija Anderson, o ¢udnih do-
zivljajih Grice Patersonov na otoku Uffa in
konéno sludaj zastrupljenja v Camberwellu.
Gotovo je Ze znano, da je bilo v tem posled-
njem Sherlocku Holmesu mogoce z navijanjem
umorjeneve ure dokazati, da je bila ura Sele
pred dvema urama navita in da je torej Sel
umorjeni v tem &asu k poditku — sklepanje,
ki je bilo pri pojasnjevanju tega slucaja naj-
velje vaznosti. Vse te si prihranim za po-
znejéo dobo, vendar ne nudi nobeden izmed
njih tako cudovitih znalilnih znakov kakor
¢udna vrsta okoliséin, ki jih nameravam v
slede¢em opisati.

Bilo je koncerm meseca septembra in ekvinok-
cijalni viharji so se pri€eli z nenavadno silo.
Ves dan je tulil veter in dez je udarjal ob okna,
tako da smo bili celo v osréju tega velikan-
skega, od cloveske roke ustvarjenega Lon-
dona primorani povzdigniti svoj duh iznad
vsakdanjega teka Zivljenja ter pripoznati, da
obstojajo one velike elementarne sile, ki tu-
lijo proti élovestvu skozi omrezje civilizacije
podobno kakor divje zverine v kletkah. Proti
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veCeru je postal vihar silnejsi in glasnejsi in
veter je tulil-in cvilil po dimniku kakor kak
otrok. Sherlock Holmes je sedel slabe volje
na eni strani kamina ter pregledoval svoje za-
piske o zloé¢inih, jaz pa sem se na drugi vgloBil
v eno krasnih Clark Rusellovih pomorskih po-
vesti, tako da se mi je naposled zdelo, da se
je tuljenje viharja zunaj zdruzilo s povestjo
in da se je prasketanje dezja podaljSalo v za-
tegnjeno Sumenje morskih valov. Moja Zena je
Sla k svoji teti na obisk in tako sem za ne-
koliko dni zopet stamoval v svojem starem
bivali§¢éu v Baker Streetu.

»Ves kaj“, sem rekel ter pogledal svojega
tovarisa, ,tole pa je bil gotovo zvonec. Kdo
bi mogel danes zveer priti semkaj? Morda
kak tvoj prijatelj, ali ne?*

»Razen tebe nimam nikogar,” je odgovoril.
»Obiskovalcev pa nimam navade vzpodbujati.”

»lorej kak klijent, kali?“

»V tem slucaju je stvar resna. Kaj drugega
ne bi moglo izvabiti ¢loveka z doma ob takem
vremenu in ob taki uri. Zdi se mi pa, da je kaka
znanka nase gospodinje.”

Vendar Sherlock Holmes ni imel prav, kajti
kmalu nato je bilo ¢uti na hodniku korake in
trkanje na vratih. Iztegnil je svojo dolgo roko,
da bi odmaknil svetiljko od sebe in proti praz-
nemu stolu, ki ga je bil namenil za novo-
dogleca. ,,Naprej ! je rekel.
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Clovek, ki je vstopil, je bil mlad, po zunanjo-
sti bi mu prisodil kakih dvaindvajset let, Cedne
postave in obleke, v njegovem obnasanju pa je
bilo opaziti neko finost in delikatnost. Deznik,
ki ga je drzal v roki in s katerega je vse teklo,
in njegov dolgi svetli nepremoéni plas¢ sta
pri¢ala o slabem vremenu, ki je vladalo zunaj.
Plaéno se je oziral okoli sebe in pri svitu sve-
tiljke sem opazil, da je bil njegov obraz bled
in njegove oli prestraSene kakor pri Cloveku,
ki ga teze velike skrbi.

,,Prositi vas moram oproséenja,” je rekel in
nataknil svoj nanosnik. ,,Upam, da ne boste
rekli, da sem se vsilil. Bojim se pa, da sem
prinesel nekoliko sledov viharja in dezja v
vaso snazno sobo.“

,Dajte mi svoj plasé in deznik,” je rekel
Holmes. ,,Obesim jih na kljuko sem-le in
kmalu bosta zopet suha. Kakor vidim, pri-
hajate iz jugozapada.’

»Da, iz Horshama.*

»Ona meSanica ilovice in krede, ki jo vidim
na kapicah vasih ¢revljev, je povsem znacilna.”

»Prisel sem vas za svet vprasat.”

»lega je lahko dobiti.*

,»In iskat pomoé&i.”

,»10 pa ni vedno tako lahko.

»olisal sem o vas, mr. Holmes. Slisal sem
od majorja Prendergasta, ki ste ga redili v
skandalu tankervilskega kluba.“
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;Da, se spominjam. Obdolzili so ga po kri-
vem, da je pri kvartah goljufal.”

»Dejal mi je, da znate vi vsako stvar raz-
resiti.”

»Nekoliko preveé je trdil.”

,Da niste nikoli premagani.”

,Stirikrat sem bil premagan — trikrat od
moskih in enkrat od zenske.“

»Toda kaj pa je to v primeri s Stevilom
vasih uspehov?* :

,Resnica je, da sem vobée imel uspeh.”

»Morda ga boste tudi z menoj imeli.*

,Prosim vas, da primaknete svoj stol blize
k ognju ter mi izkazete prijaznost, da mi po-
veste nekoliko podrobnosti svojega slucaja.”

»Moj sluéaj ni tako navaden.”

. Nobeden izmed vseh onih sluajev, ki jih
ljudje predloze meni, ni navaden. Jaz sem
vedno zadnje prizivno sodisée.”

»In vendar vas vprasam, gospod, ali, ste
tekom vsega svojega Zivljenja ¢uli o bolj skriv-
nostni in nerazlozni vrsti dogodkov nego so
oni, ki so se prigodili v moji rodbini.”

»Navdajate me z zanimanjem,” je rekel Hol-
mes. ,,Prosim vas, povejte nam vsa bistvena
dejstva od pocetka; nato vas bom pa Se jaz
izpraSeval o onih podrobnostih, ki se mi zde
najbolj vazne.

Mladeni¢ je primaknil svoj stol blize h ka-
minu ter iztegnil svoje mokre noge proti ognju.
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~Moje ime*, je zalel, ,je John Openshaw,
vendar imajo moje razmere le malo opraviti
s to straSno stvarjo, kolikor jo morem jaz raz-
umeti. Neka dedna zadeva je, radi tega moram
seéi nekoliko dalje nazaj, da vam podam pri-
‘merno sliko vseh okolis¢in.

»Vedeti morate, da je imel moj stari o¢e dva
sina — mojega strica Elijo in mojega oceta
Jozefa. Moj o€e je imel majhno tovarno v Co-
ventryju, ki jo je za dasa iznajdbe bicikljev
Se povecal. Bil je lastnik patenta Openshawo-
vih nezlomljivih obrocev in kupcija mu je Sla
tako dobro, da je mogel tovarno prodati ter
si ustanoviti lepo zivljenje.

»Moj stric Elija se je §e v mladih letih izselil
v Ameriko ter postal naseljenec v Floridi, kjer
mu je prav dobro Slo, kakor se je porocalo.
Ob casu drzavljanske vojske sedje bojeval v
Jacksonovi armadi, pozneje pod Hoodom, pod
katerim se je povzdignil do polkovnika. Ko je
Lee odlozili svoje oroZje, se je stric vrnil na
svojo naselbino, kjer je ostal kake tri ali Stiri
leta. Leta 1869 ali 1870 pa se je vrnil nazaj
v Evropo ter kupil majhno posestvo v Sussexu
blizu Horshama. Tam v Zdruzenih drzavah
si je pridobil precejénjo premozenje, vzrok
njegove vrnitve pa je bil ta, ker je bil nasprot-
nik ¢rncev in republikanske politike, ki jim je
dala svobodo. Cuden &lovek je bil, silovit in
nagle jeze; ostudno je proklinjal, kadar je bil
jezen, sicer pa je bil vedno sam zase. Dvomim,
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ako je tekom vseh let, ko je zivel v Horshamu,
kdaj stopil v mesto. Imel je vrt in nekoliko
polja okoli svoje hiSe in tamkaj je vedno Zivel,
akoravno véasih vse tedne dolgo ni' zapustil
svoje sobe. Pil je mnogo brandyja in moéno
kadil, vendar ni maral nobene druzbe in nobe-
nega prijatelja, niti svojega lastnega brata.

»lzpoCetka se ni zmenil zame, ko pa sem
postal kakih dvanajst let star, je postal zelo
pozoren name. To je bilo leta 1878., potem ko
je bival Ze kakih osem ali devet let na An-
gleskem. Zaprosil je mojega oleta, da bi do-
volil, da bi jaz pri njem prebival, in bil je
vedno jako prijazen z menoj. Kadar je bil
trezen, je igral z menoj damo in druge igre
ter me naredil svojim zastopnikom napram
poslom kakor tudi napram trgovcem, tako da
sem bil v starosti Sestnajstih let popolnoma
gospodar v hisi. Imel sem vse kljuce, sem lahko
Sel, kamor se mi je ljubilo, delal, kar sem
hotel, samo da ga nisem motil v njegovi sa-
moti. Le eno izjemo je naredil ; v podstresju je
imel neko sobo, nekako shrambo, ki je bila
vedno zaklenjena in v katero ni dovolil stopiti
niti meni niti komu drugemu. V svoji deski
radovednosti sem veckrat kukal skoz kljudav-
nico, vendar nisem mogel videti drugega, ka-
kor nekaj kovéegov in zveznjev, kakor se jih
sploh spravlja na take prostore.

»Nekega dne — bilo je v marcu 1. 1883, —
je lezalo na mizi pred polkovnikovim krozZni-
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kom pismo z inozemsko znamko. Ni bila na-
vada, da bi prejemal pisma, kajti svoje racune
je pladeval z gotovim denarjem, prijateljev pa
tudi ni imel. Iz Indije!’ je rekel, ko ga je vzel
v roke, ,postni peat iz Pondicherryja! Kaj
more to biti? Hitro ga je odprl, iz pisma pa
je padlo petero majhnih sesuSenih pomaranc-
nih pecek, ki so se strkljale na kroznik. Jaz sem
se zafel smejati; ko pa sem njega pogledal,
mi je presel vsak smeh. Ustnice so se mu po-
vesile, o¢i so bile izbuljene, obraz smrtno bled ;
srepo in nemo je zrl na pismo pred seboj.
K. K. K., je zakrial, zatem pa: ,Moj Bog,
moji grehi so me prehiteli!f

»Kaj pa je, stric™ sem zavpil.

»omrt,’ je rekel; nato je vstal ter odsel v
svojo sobo, jaz pa sem trepetal od groze po
celem telesu. Vzel sem zavitek in opazil, da
je bila na notranji strani ravno nad gumastim
robom z rdefim &rnilom napisana ¢rka K tri-
krat zaporedoma. Razen onih petero pedek ni
bilo ni¢ drugega v njem. Kaj je mogel biti
vzrok tega njegovega nepopisnega strahu?
Odsel sem od mize in ko sem Sel po stopnicah
navzgor, mi je priSel naproti z nekim zarjave-
lim kljuéem v eni roki, ki je moral biti kljud
do one podstresne sobe, v drugi pa majhno bro-
nasto skrinjico, podobno skrinjici za denar.

sotore naj, karkoli se jim ljubi; jaz jim ze
pokazem,’ je rekel ter zaklel. ,Povej Mary, da
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zakuri danes v moji sobi, obenem pa poslji po
Fordhama, Horshamskega odvetnika.’

»Storil sem, kakor mi je bilo naroceno in ko
je odvetnik pridel, so me pozvali, da naj stopim
gori v sobo. Ogenj je svetlo gorel, v omrezju
pa se je nahajala cela mnozina ¢rnega, puha-
stega pepela podobnega pepelu sezganega pa-
pirja, bronasta skrinjica pa je stala poleg ka-
mina odprta in prazna. Ko sem se ozrl na
skrinjico, sem opazil, da so bile tudi na po-
krovu napisane tri érke K, kakor sem jih videl
zjutraj na pisemskem ovitku.

»Moja zelja je, John,’ je rekel moj stric, ,da
si prita moje oporoke. Jaz zapuSfam svoje
posestvo svojemu bratu, tvojemu ocetu, po
katerem ga brez dvoma nekdaj ti podedujes.
Ako ga mores uzivati v miru, dobro! Ako pa
spozna§, da ne more$, potem se ravnaj po
mojem nasvetu, fant moj, ter ga zapusti svo-
jemu najvedjemu sovrazniku., Zelo mi je Zal,
da ti dam tako dvorezno stvar, vendar ne
morem redi, kako se stvari zasucejo. Bodi tako
prijazen ter podpidi listino, kjer ti pokaze mr.
Fordham.*

~Podpisal sem listino, kakor mi je bilo po-
vedano in odvetnik jo je zatem vzel s seboj.
Lahko si mislite, da je naredil ta &udni do-
godek najglobokejsi vtisk name; preudarjal
in razmisljal sem o njem na vse strani, ne da
bi si ga mogel raztolmaé&iti. Navzlic vsemu pa
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se nisem mogel otresti nekega nejasnega Cu-
stva groze, ki ga je zapustil v meni, akoravno
se je moje vznemirjenje poleglo, ko je zopet
minulo ve¢ tednov in se ni nicesar zgodilo, kar
bi motilo nase navadno zivljenje. Vseeno pa
‘sem opazil pri svojem stricu neko izpremembo.
Pil je veé kakor ponavadi in je Se manj maral
za kakrénokoli druzbo. Vedino €asa je prebil
v svoji sobi, ki jo je zaklenil od znotraj, vcasih
pa je kakor blazen od pijace planil iz hise, tekal
po vrtu z revolverjem v roki in vpil, da se ne
boji nobenega ¢loveka in da se ne da niti od
hudica niti od biri¢a zapreti kakor ovca v stajo.
Ko pa so taki napadi minuli, je hrupno planil
zopet v hiso, zaklenil in zapahnil vrata za seboj
kakor &lovek, ki se ne more ved ustavljati
grozi, ki tare njegovo duSo. Opazil sem, da
se mu je v takih tudi mrzlih dnevih obraz
svetil od potu, kakor da bi ga bil ravnokar
vzel iz vode.

,,No, da stvar kon¢am, mr. Holmes, in ne zlo-
rabljam vaSe potrpezljivosti, priSla je no¢, ko
je naredil v svoji pijanosti zopet podoben iz-
pad iz hiSe, s katerega se ni veé vrnil. Ko smo
ga §li iskat, smo ga na8li z navzdol obrnjenim
obrazom v mali zelenkasti luzi, ki se je na-
hajala ob vznozZju vrta. Na njem ni bilo no-
benega znaka kakega nasilja in ker je bila
voda samo dva {revlja globoka, je sodnijska
komisija z ozirom na njegovo ekscentriéno
vedenja izjavila, da je samega sebe usmrtil.
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Jaz pa, ki sem vedel, kako zelo se je Ze same
misli na smrt bal, sem se dal le s tezavo pre-
pricati, da se mu je zmeSalo. Vsa stvar pa je
bila seveda kmalu pozabljena, in moj oce je
podedoval posestva in kakih Stirinajsttisoc
funtov, ki jih je imel nalozenih v banki.”

»LEn trenutek,” mu je segel Holmes v besedo.
»Vasa povest je, to vidim Ze naprej, ena naj-
bolj zanimih, kar sem jih kdaj slisal. Povejte
mi, kdaj je dobil vas§ stric ono pismo in kdaj
je izvrsil dozdevni samomor P

,Pismo je prislo dne 10.marca 1. 1883. Nje-
gova smrt pa se je zgodila sedem tednov po-
zneje v nodi drugega maja.”

»Hvala vam. Prosim, nadaljujte.”

»Ko je moj ofe prevzel posestvo, je dal na
mojo proSnjo natanéno preiskati podstresno
sobo, ki je bila vedno zaprta. Nasli smo sicer
bronasto skrinjico, a bila je prazna. Na notranji
strani pokrova je bil prilepljen listek, ki so
na njem bile napisane tri ¢rke: K. K. K., pod
njimi pa: ,Pisma, zapiski, pobotnice in zapis-
nik.’ Taka je bila po nasi sodbi brzkone vse-
bina papirjev, ki jih je polkovnik Openshaw
unicil. Sicer pa ni bilo ni¢ vaznega v tej pod-
Stresni sobi, le mnozina raztresenih papirjev
in zapisnikov, ki so se nanasali na zivljenje
mojega strica v Ameriki. Nekateri so se nana-
Sali na vojskini &as ter pricali, da se je vrlo
Obnasal in si pridobil glas hrabrega vojaka.
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Drugi so se nanasali na cas rekonstrukcije
juznih drzav, in sicer ve¢inoma na politiko; iz
njih se spozna, da se je mo¢no zavzemal za
opozicijo proti tistim politiénim pustolovcem,
ki jih je posiljal sever v juzne kraje.
© Veste, bilo je v zaletku leta 1884, ko je
prisel moj oce dol na posestvo v Horshamu in
tja do leta 1885 je Slo vse dobro. Ko sva sedela
z ofetom Cetrtega dne po novem letu pri zaj-
trku, sem ga naenkrat slisal glasno vzklikniti.
Ozr§i se sem opazil, da je drzal v eni roki
pravkar odprt pisemski zavitek, na dlani druge
pa petero sesusenih pomarancnih peéek. Doslej
se je vedno smejal mojim bajkam o polkov-
niku, kakor je nazival vse, kar sem mu bil po-
vedal, sedaj pa je bil ves osupnjen in pre-
straSen, ko se je isto njemu samemu prigodilo.
»Kaj vendar to pomeni, John? je zajecljal.

»Meni je kar srce zastajalo. ,Notri so gotovo
tri ¢rke K. K. K., sem rekel.

,Pogledal je v zavitek. ,Tako je,’ je zavpil.
,Prav te ¢rke so tukaj. Kaj pa je napisano nad
njimi

»Denite pisma na solnéno uro,’ sem ¢&ital
preko njegove rame.

»Kaksna pisma? Kak$no solnéno uro? je
vprasal,

»Na solnéno uro na vrtu. Druge ni," sem

rekel. ,Pisma pa morajo biti tista, ki jih je b11
stric uniéil.*
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,Pah!‘ je rekel ter se malo ojunadil. ,Tukaj
zivimo v civilizirani dezZeli in nimamo ¢asa za
take neumnosti. Odkod pa prihaja ta stvar?®

Iz Dundee-ja," sem odgovoril ter pogledal
na postni pecat.

., Lo mora biti nekaka neslana Sala,’ je rekel,
Kaj imam jaz opraviti s solnénimi urami in pa-
pirji? Na take bedastoce se ne morem ozirati.’

»Jaz bi pa;celo stvar policiji naznanil,’ sem
rekel. i

»Da se ti bodo smejali zbok tvoje bojazlji-
vosti. Ne, kaj takega prav gotovo ne storim.f

.Potem pa meni dovoli.f

»Ne, prepovedujem ti, kajti jaz nocem, da
bi se sploh kaj govorilo o taki bedastoéi.’

»Zaman sem se prerekal z njim, kajti bil je
silno trdoglav &lovek. Moje srce je bilo polno
raznih slutenj.

»Iretji dan po prihodu tega pisma se je
podal oce k staremu svojemu prijatelju majorju
Freebodyju na obisk, ki je poveljnik ene izmed
trdnjavic na Portsdown Hillu. Bil sem prav
vesel, da je Sel tja, kajti zdelo se mi je, da je v
manjsi nevarnosti, ée ga ni bilo doma. V' tem
oziru sem se pa hudo motil. Drugi dan po nje-
govem odhodu sem prejel od majorja brzo-
javko, v kateri me prosi, da bi nemudoma prisel
k njemu. Moj ole je padel v eno izmed mnogo-
Stevilnih tam okoli se nahajajodih globokih

Sherlock, 1. 1T
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jam, kjer kopljejo kredo, in si tako mocno po-
skodoval glavo, da lezi v nezavesti. Pohitel
sem tja, a umrl je, ne da bi se zopet zavedel.
Izvedel sem, da se je vracal iz Farehama v

mraku in ker ni poznal okolice in jama ni bila
" ograjena, je sodna preiskava razsodila, da se je
po nakljuéju ponesrecil. Dasi sem skrbno pre-
iskal vsako dejstvo, ki je bilo v zvezi z njegovo
smrtjo, se mi vseeno ni posreéilo, odkriti ni-
Cesar, kar bi kazalo na umor. Nobenega znaka
kakega nasilstva ni bilo videti, nobenih stopinj,
nobenega ropa, in nikdo ni videl kakega tujega
¢loveka. In vendar mi ni treba praviti, da se
navzlic temu nisem. pomiril in da sem bil do-
cela preprifan, da je postal Zrtev neke zlobne
zarote.

»Na ta cudni nadin sem priSel do svoje ded-
S¢ine. VpraSali me bodete, zakaj je nisem pro-
dal? Odgovarjam vam, da sem bil dodobra pre-
prican, da so vse te neprilike izvirale od nekega
dogodka v Zivljenju mojega strica in da bi bila
nevarnost povsod enako velika.

»Bilo je X v X januarju 1. 1885., ko je moj
ubogi ofe nasel svojo smrt, in od tedaj sta
minuli dve leti in osem mesecev. Ves ta cas
sem srecno zivel v Horshamu in Ze me je za-
¢ela navdajati nada, da se je to prokletstvo
odvrnilo od druzZine in se konéalo s posled-
njim rodom. Pa prekmalu sem se zadel veseliti;
veeraj zjutraj me je namre¢ zadel udarec na
prav isti nadin kakor mojega oceta.”
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Mladeni¢ je vzel iz telovnika zmeckan pi-
semski zavoj, se obrnil proti mizi in stresel iz
njega petero majhnih usuSenih pomaranénih
pecek.

»Tole je tisti zavoj,” je nadaljeval. ,,Postni
pecat je London, vzhodni del. V zavoju je na-
pisano ravno tisto kakor v pismu, ki ga je
prejel moj ole, dalje tri ¢rke K. K. K. in na-
rocilo: ,Polozite papirje na solnéno uro.“

»In kaj ste vi storili nato? je vprasal Hol-
mes.

,,Nifesar.*

,»Nicesar 7

»Da vam povem resmico”, in zakril si je
obraz s svojimi belimi, drobnimi rokami, ,bil
sem popolnoma obupan. Bilo mi je kakor
ubogim kuncem, kadar se kala plazi proti
njim. Meni se dozdeva, da sem v oblasti ne-
kega nepremagljivega, neizprosnega zla, ki
proti njemu ne pomaga nobena previdnost in
nobena varnostna odredba.®

»Le tiho, tiho!“ je zaklical Sherlock Hol-
mes, ,ravnati morate, sicer ste izgubljeni.
Samo enerzija vas more resiti. Sedaj ni &as
obupavati.*

,»Bil sem tudi na policiji.”

»No P

»Pa so se smejali moji povesti. Preprican
sem, da je nadzornik mnenja, da so ta pisma
le Sala, da je bila smrt mojih sorodnikov zgolj

¥
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nakljuéje, prav kot je dognala sodna preiskava,
in da je ne gre spravljati v zvezo s temi sva-
rilnimi pozivi.”

Holmes je vzdignil roke kvisku. , Neverjetna
trapavost!“ je zavpil.

,Navzlic temu pa so mi dovolili enega straz-
nika, da ostane pri meni v hi§i."

LAli je priSel sedajle z vami?”

»Ne. Njegova naloga je, ostati doma v hisi.”

Zopet je Holmes vrgel svoje roke kvisku.

Zakaj pa ste prisli k meni?* je rekel. ,In
pred vsem, zakaj pa niste takoj prisli k meni?*

., Nisem vedel za vas. Sele danes sem govoril
z majorjem Prendergastom o svoji nesreci in
ta mi je nasvetoval obrniti se do vas.”

»Sedaj je pravzaprav ze dva dni, odkar ste
prejeli pismo. Drugih dokazov nimate, kajne-
da, kakor samo te, ki ste jih polozili pred nas
— nobene podrobnosti, ki bi nam mogla po-
magati ?*

»Eno stvar imam pac¢ §e tukaj,” je rekel John
Openshaw. Segel je v Zep svoje suknje in pri-
nesel iz njega kos obledelega modrega papirja,
ki ga je polozil na mizo. ,Spominjam se ne-
koliko®, je rekel, ,,da sem videl tisti dan, ko je
stric sezgal papirje, da so bili majhni, nezgoreli
robovi teh papirjev, ki so ostali med pepelom,
vsi docela take barve. Samo tale edini papir
sem naSel v njegovi sobi na tleh, in meni se
zdi, da mu je ta papir iz roke padel in tako
utekel ognju. Razen omenjanja pomaranénih
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pecek ne vem, da bi nam mogel dosti pomagati.
Po mojih mislih je to stran iz nekega zaseb-
nega dnevnika. Pisava pa je striceva.”

Holmes je primaknil svetilnico in ogledala
sva si papir, ki mu je bilo po strganem robu
poznati, da je bil iztrgan iz neke knjige. Zgoraj
je bilo napisano: Marec 1869., spodaj pa so bile
naslednje zagonetne opazke:

4. Hudson priSel. Isti stari program.

,,7. Poslal pe¢ke Mc Canleyju, Paramore, in
Johnu Swainu iz St. Augustine.

»9. Mc Canley odsel.

»10. John Swain odSel.

»I2. Obiskali Paramore. Vse v redu.”

»Hvala vam!“ je rekel Holmes, zganil papir
ter ga podal nasemu obiskovalcu nazaj. ,,.Sedaj
pa ne smete na noben naéin izgubiti niti tre-
nutka veé. Niti toliko ¢asa ne moremo porabiti,
da bi se pomenili o vsem tem, kar ste nam
povedali. Nemudoma morate domov in delati.”

»Kaj pa naj storim 7

»Samo eno je, kar se da storiti. In to se mora
nemudoma zgoditi. Poloziti morate ta kos pa-
pirja, ki ste ga nam pokazali, v tisto bronasto
skrinjico, o kateri ste nam pravili. Dalje morate
vanjo poloziti tudi pismo, ki v njem poveste,
da je vse ostale papirje stric sezgal, in da je
ta edini, ki ga Se imate. Zagotoviti pa jih mo-
rate s takimi bhesedami, da bodo o tem pre-
pricani. Zatem pa polozite skrinjico na solnéno
uro, kakor je oznaéeno. Ali me razumete >
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,,Popolnoma.*

.,Za sedaj ne mislite na masCevanje ali kaj
podobnega. Po moji sodbi utegnemo morda
to dosedi s pomoéjo postave. A mi moramo
.svoje mreze Sele splesti, medtem ko jih imajo
oni ze gotove. Pred vsem je treba odstraniti
nevarnost, ki vam preti. Potem pa je treba
celo skrivnost razkriti in kaznovati krivce.”

»Hvala vam,” je rekel mladeni¢, vstal in si
oblekel povrénik. ,Z novim zivljenjem in upa-
njem ste me navdali. Storim vse natanko tako,
kakor ste mi nasvetovali.”

,»Niti trenutka ne izgubljajte. Pred vsem pa
pazite med tem na samega sebe, kajti po mojih
mislih ni nobenega dvoma, da vam preti prav
resni¢na nevarnost. Kako se vracate domov ™

2 vlakom iz postaje Waterloo.*

»Devet Se ni, Ulice bodo Se zivahne, radi
tega se nadejam, da boste varni. Navzlic temu
pa se ne morete dovolj varovati.”

»Oborozen sem.

,» 10 je dobro. Jutri pa se podam na delo za
vas sludaj.”

»Ali pridete v Horsham 2

,»Ne, vaSa skrivnost se nahaja v Londonu.
Tukaj jo poiséem.”

»Potem se &ez eden ali dva dni oglasim pri
vas ter vam prinesem sporocilo glede skrinjice

in papirjev. V vsem se bom ravnal po vasem
nasvetu.”
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Podal je nama roko ter se poslovil. Se vedno
je zunaj tulil vihar in deZ je prasketal in udar-
jal ob okna. Vsa ta fudna, divja zgodba se mi
je zdela, kakor da prihaja iz osréja blazno-
divjih elementov — vrzena med nas kakor po-
morske alge v viharju — da jo sedaj zopet Se
enkrat objamejo.

Sherlock Holmes je sedel nekoliko &asa molce
na svojem mestu; glavo je imel poveseno, oéi
pa je upiral v rdeéi Zar ognja. Nato si je pri-
zgal pipo, naslonil na stolu nazaj ter motril
modre kolobarje dima, ki so lovili drug dru-
gega proti stropu.

»Ves, Watson”, je izpregovoril naposled,
med vsemi nadimi sluaji ni bilo niti enega,
ki 'bi bil bolj fantastien nego je ta.”

»1zvzem§i morda tistega v Znamenju Stirih.”

»No, da. Izvzemsi morda tega. In vendar se
mi dozdeva, da se giblje ta John Openshaw
med ve¢jimi nevarnostmi nego se je Sholto.”

»All si si Ze ustvaril kakor sodbo,” sem ga
vprasal;  kakSne bi utegnile biti te nevar-
nosti >

»Nobenega dvoma ni glede njihove narave,
je odgovoril,

»No, in kaksne so? Kdo je to: K. K. K, in
zakaj zasledujejo to nesreéno rodbino?*

Sherlock Holmes je zaprl oli, polozil ko-
molce na stolovo naslanjalo ter sklenil konce
svojih prstov. ,,Idealni mislec”, je rekel, ,bi
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potem, ko so mu pokazali en sam slucaj v vseh
ozirih, sklepal iz njega ne samo celo vrsto do-
godkov, ki so ga povzrocili, marvec tudi vse
posledice, ki bi utegnile slediti iz njega. Kakor
je mogel Cuvier pravilno popisati celo zival po
opazovanju ene same kosti, prav tako more
tudi opazovalec, ki je popolnoma spoznal en
¢len v kaki vrsti dogodkov, natanko popisati
vse ostale, prejénje in poznejse dogodke. Mi Se
nismo doumeli posledic, ki jih more samo raz-
um dognati. Doma v sobi je mogoce razresiti
probleme, ki so se doslej ustavljali vsem, ki
so jih hoteli razresiti s pomocjo svojih cutov.
Da se pa more doseéi najvisja stopinja te umet-
nosti, je potrebno, da more mislec uporabiti
vsa dejstva, ki so prisla do njegove vednosti;
Vv ta namen pa je treba, kakor mora$ sam
vedeti, znanja, ki ga je celo v nasih dnevih
proste vzgoje in enciklopedij redko najti. Ni
pa nemogoce, da ne bi kak ¢lovek imel vsega
tistega znanja, ki ga utegne potrebovati za
svoje delo, in to sem skusal zadobiti pri samem
sebi. Ce se prav spominjam, si v prvih dneh
najinega prijateljstva pri neki priloznosti zelo
natan¢no definiral moje zmoznosti.

»Da,” sem mu odgovoril in se nasmejal.
,Cudna kstina je bila to. Modroslovije, zvezdo-
znanstvo in politika, vse to je bilo oznaceno z
ni¢lo. Rastlinstvo izpremenljivo,zemljeznanstvo
temeljito, kar se tice blata iz kateregakoli kraja
petdeset milj dale¢ od Londona, kemija pre-
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napeta, anatomija nesistemati¢na, senzacio-
nalna knjizevnost in kriminalistika nedosezna,
ravnotako kot igralec na gosli, borilec, sabljac,
odvetnik in zastrupljevalec samega sebe s ko-
kainom in tobakom. To so bile, mislim, glavne
tocke moje analize.”

Holmes se je pri zadnji postavki nasmejal.
»Ves”, je rekel, ,jaz trdim sedaj kakor sem
trdil Ze tedaj, da si mora ¢lovek zaloziti svoje
majhne mozganske prostore z vsem onim, kar
utegne potrebovati, vse ostalo pa naj vtakne
v shrambo svoje knjiznjice, kjer lahko dobi vse,
kar potrebuje. Za tak slucaj, kakor je danasnji,
moramo na vsak nalin pregledati vse svoje
pripomocke. Bodi tako prijazen ter mi podaj
zvezek ameriske enciklopedije s ¢rko K, ki je
na polici poleg tebe. Hvala! Sedaj si pa oglejmo
celo situacijo ter poglejmo, kaj moremo skle-
pati iz nje. Pred vsem smemo zacleti s prav
gotovim dejstvom, da je imel polkovnik Open-
shaw gotovo prav tehtne vzroke, da je zapustil
Ameriko. MoZje njegove starosti ne izpremene
vseh svojih navad ter ne zamenjajo prosto-
voljno krasnega floridskega podnebja s samot-
nim Zivljenjem v kakem angleskem mestu na
dezeli. Njegova neznanska ljubezen do samote
na Angleskem vzbuja misel, da se je bal ne-
koga ali necesa, tako da si smemo misliti, da
ga je strah pred nekom ali neko stvarjo pre-
gnal iz Amerike. O tem, ¢esa se je bal, moremo
samo sklepati z vpoStevanjem teh strasSnih
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pisem, ki jih je prejel on in njegovi nasledniki.
Ali si si zapomnil poStne pecate teh pisem?

,Prvo je bilo iz Pondicherryja, drugo iz
Dundeeja in tretje iz Londona.”

‘,,Jz vzhodnega Londona. In kaj sklepas iz
tega ‘

., To so sami obmorski kraji. Pisec je oci-
vidno moral bivati na ladji.”

,»1zvrstno. Eno oporisle ze imamo. Nobenega
dvoma ni, da je verjetno — in sicer prav mocno
verjetno in mogoée — da je pisec bival na neki
ladji. Sedaj si pa oglejmo neko drugo tocko.
V slucaju pisma iz Pondicherryja’ je preteklo
sedem tednov med groznjo in njeno izvrsitvijo,
v onem iz Dundeeja pa samo trije ali Stirje
dnevi. Ali vzbuja to kako misel 7

»Vedja razdalja je.”

»Pa tudi pismo je moralo prepotovati vecjo
razdaljo.”

»Drugega ne povzamem iz tega.”

»oklepati se mora, da je ladja; ki se na nji
vozi ta ¢lovek ali vozijo ti ljudje, jadrnica. Ka-
kor vse kaze, so vedno poslali svoj ¢udni opo-
min naprej, predno so oni odrinili dalje. Gotovo
spoznas, kako hitro je dejanje sledilo pismu,
ki je prislo iz Dundeeja. Ako bi bili dospeli
iz Pondicherryja s parnikom, bi bili dospeli
skoro enako hitro kakor njihovo pismo. Mi-
nulo pa je sedem tednov. Po mojih mislih znaéi
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doba teh sedmero tednov razliko med hitro-
stjo poStnega parnika, ki ga je pripeljal, in
hitrostjo jadrnice, ki se je z njo pripeljal
pisec.

»Mogoce je.

»Se veé kot mogoce. Verjetno je. Sedaj go-
tovo spozna$ velikansko nujnost tega novega
sluéaja in zakaj da sem tako nujno pozival
mladega Openshawa, naj se éuva. Udarec je
vedno padel koncem tistega Casa, ki je bil po-
treben za pot preko razdalje. To pismo pa pri-
haja iz Londona, in zbok tega ne smemo ra-
Cunati z dalj§im odlasanjem.”

' . Dobri Bog!“ sem vzkliknil. ,,Kaj more ven-
dar to neusmiljeno zasledovanje pomeniti?
»Papirji, ki jih je imel Openshaw, so o€i-
vidno velike vaznosti za to osebo ali te osebe
z jadrnice. Po mojih mislih se samoposebi raz-
ume, da jih mora biti ve¢ nego eden. En sam
¢lovek ne bi mogel izvrditi dveh umorov na
tak nacin, da bi celo koronerjevo preiskavo
prekanil. Ti ljudje hodejo imeti svoje papirje,
pa naj jih ima kdorkoli hoe. Na ta nacin, vidis,
te tri érke K. K. K. niso vel zacetne ¢rke enega
samega ¢loveka, marveé znak cele druzbe.”

»Pa kaksne druzbe?*
»Ali nisi nikoli slisal“ — je rekel Sherlock

Holmes, se sklonil naprej in ponizal sv01 glas
~— 0 Ku Klux Klanih#f



172

,» Nikoli.”

Holmes je zacel prelistovati knjigo. ,,Evo
ga,” je rekel kmalu zatem. ,Ku Klux Klan.|
Ime, ki izvira od fantasti¢ne podobnosti glasu,
kakor ga povzrodi napenjanje petelina pri
puski. To strahovito skrivno druzbo so ustano-
vili v juznih drzavah bivsi konfederatski vo-
jaki po drzavljanski vojski, in kmalu so se
ustanovile podruznice po vseh krajih zlasti pa
v drzavah: Tennessee, Louisiana, obe Karolini,
Georgia in Florida. Svojo mo¢ je uporabljala
v politiéne namene, posebno za teroriziranje
zamorskih voliveev in morjenje ali izganjanje
tistih, ki so bili nasprotniki njenih nazorov.
Predno so zlodin izvrsili, so poslali zaznamo-
vancu opomin v kaki fantasti¢ni, vendar splo-
sno spoznavani obliki — n. pr. v nekaterih kra-
jih v obliki hrastovega lista, v drugih zopet
pecke melon ali pomarané. Po prejemu tega
svarila se je zrtev ali s prisego odrekla svojim
prejsnjim nacelom, ali pa je morala iz dezele
pobegniti. Ako je hotela pogumno vztrajati na
svojem mestu, jo je zadela gotova smrt, in sicer
navadno v kaki cudni, ne predvideni obliki. Or- -
ganizacija te druzbe je bila tako popolna in
njeno delovanje tako sistematiéno, da skoraj
niti eden sludaj ni znan, kjer bi zrtev nekazno-
vana vztrajala na svojem mestu, ali kjer bi
mogli najti prave zlodince. Ta druzba je vzlic
vsem naporom vlade Zdruzenih drzav in bolj-
sih slojev juznih krajev ved let prav mocno
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procvitala. Naposled pa je leta 1869. kar naen-
krat popolnoma propadla, dasi se je od tedaj
vcasih sporadi¢no zopet prikazala.”

»Opazil bos,” je dejal Holmes in odlozil
knjigo, ,da se je nenadni razpad te druzbe
zgodil ravno takrat, ko je ta Openshaw s svo-
jimi papirji izginil iz Amerike. Ta okolnost je
bila morda celo vzrok njenega razpada. Zbok
tega se ne moremo ¢uditi, da zasleduje to dru-
zino nekoliko neizprosnih duhov. Zelo mogoce
je, da se tife ta zapisnik in dnevnik prvih moz
na Jugu in da jih je mnogo, ki toliko casa ne
morejo mirno zaspati, dokler jih ne dobe na-
zaj." : :

,,Torej je list, ki smo ga videli —*

,» Lak, kakor se sploh moremo nadejati od
njega. Ako se prav spominjam, se je pisanje
glasilo nekako takole: ,poslali petke do A, B
in C’ — to se pravi, poslali so jim druzbin
opomin. Dalje je napisano, da sta A in B odsla
ali zapustila dezelo in konéno, da so obiskali C
z neugodnim uspehom zanj, kakor je bojim.
Mislim, doktor, da se nam morda posreéi malo
bolj razjasniti to temno zadevo in da je mla-
demu Openshawu edino na ta nain mogoce se
resiti, ako stori to, kar sem mu naro¢il. Nocoj
ne moreva ni¢ druzega ukreniti v tej zadevi:
bodi tedaj tako prijazen pa mi podaj mojo vijo-
lino, da poskusimo za kake pol ure pozabiti na
to ni¢vredno vreme in Se bolj ni¢vredna pota
svojih bliznjih.
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Drugo jutro sem malo zaspal in solnce je ze
sijalo skozi megleni zastor, ki je visel nad ve-
likim mestom. Holmes je bil Ze pri zajtrku, ko
sem priSel dol.

_,»Oprosti mi, ker nisem ¢akal nate,” je rekel;
,Cutim, da me ¢aka v zadevi mladega Open-
shawa mnogo dela.”

,Kakéne korake pa storis?‘ sem vprasal.

»To bo pred vsem odvisno od uspeha mojih
prvih poizvedovanj. Nemara bom moral celo
tja v Horsham.®

»All ne pojde§ najprvo tja?™

»Ne, zaénem v mestu. Prosim, kar pozvoni,
da ti hiSina tvojo kavo prinese.”

Ko sem c¢akal na kavo, sem vzel neodprti
casnik z mize ter ga pogledal. Oko pa mi je
obstalo na nekem zaglavju, da me je kar mrzlo
izpreletelo po celem zivotu.

oHolmes,” sem zavpil, ,prepozno prides!”

»Ah!“ je rekel in polozil svojo ¢aso na mizo.
»Bal sem se tega. Kako se je zgodilo? Govoril
je mirno, vendar sem opazil, da je bil moéno
ganjen.

,,Moje oko je ugledalo ime Openshaw in za-
glavje: ,Zaloigra blizu mostu Waterloo.! Evo
porodila: Snoéi med deveto in deseto uro je
sliSal straznik Cook od oddelka H, ki je stal
blizu mosta Waterloo v sluzbi, nekega Eloveka
na pomoé klicati in takoj zatem pljuskanje
vode. Ker je bila no¢ nenavadno temna in vi-
harna, je bilo wvzlic pomodi nekaterih mimo-
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ido¢ih nemogode resiti ga. Poklicali so vseeno
pomoé in s podporo povodne policije se je kon-
¢no posreédilo dobiti truplo. Izkazalo -se je, da
je bilo truplo nekega mladega gospoda z ime-
nom John Openshaw, kakor so doznali iz pi-
semskega zavoja, ki so ga nasli v njegovem
Zepu, in da biva nekje blizu Horshama. Sodi se,
da je hitel, da bi Se pravofasno ujel poslednji
vlak na postaji Waterloo, pri tem pa je v svoji
naglici in velikanski temi zgresil pot ter zaSel
na enega malih izkrcevalnih pomolov za recne
parnike. Na truplu ni bilo opaziti nobenega
znaka kakega nasilja in nobenega dvoma ni, da
je postal rajnki Zrtev nesreénega nakljudja, ki
mora obrniti pozornost gosposke na razmere,
ki vladajo na teh izkrcevaliséih ob reki’.”

Molée sva sedela nekoliko minut; Holmes
je bil tako potrt in ganjen, kakor ga Se nikoli
nisem videl,

» L0 Zali moj ponos, Watson,” je rekel na-
posled. , Malenkostno &ustvo je sicer, toda naj
reCem Se enkrat, da to zali moj ponos. Cela
stvar je postala s tem moja osebna zadeva in
ako mi Bog da zdravje, bom na vsak natin ujel
to tolpo. Da bi priSel k meni po pomo¢ in da
bi ga jaz poslal v smrt — —1“ Planil je s stola
in hodil stragno razburjen po sobi gori in doli
ter sklepal in odpiral svoje dolge, drobne roke.

,»Prekanjeni zlodeji morajo to biti,“ je vzklik-
nil navsezadneje. ,,Kako se ga vendar mogli
zvabiti tja dol? NabrezZje vendar ne lezi ob
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poti na postajo. Na mostu je bilo brez dvoma
celo v taki noli preveé zivahno za njihov
namen. No, Watson, videti hoc¢emo, kdo bo
naposled zmagal. Sedaj pa odhajam.”

. »Na policijo

»Ne, jaz bom sam zase policija. Ko razpre-
dem mreZe, potem lahko pridejo po svoje muhe,
poprej pa ne.”

Imel sem cel dan opravila s svojimi bolniki
in Sele pozno zveer sem se vrnil zopet domu
v Baker Street. Sherlock Holmes se Se ni po-
vrnil. Skoraj deset je Ze bila ura, ko je stopil
ves bled in izmucen v sobo. Stopil je k stranski
mizi, odtrgal od hlebca kos kruha ter ga
hlastno pojedel, nato pa izpil dolg pozirek
vode,

»Lacen si,’* sem dejal.

»Sestradan. Nisem se zmislil na to. Izza zaj-
trka nisem imel grizljaja v ustih.”

,,Nicesar 7

,,Niti grizljaja. Nisem imel ¢asa, da bi na to
mislil.”

»In kako se ti je godilo?

»Dobro.”

,,Imas kako sled?

»V dlani svoje roke jih imam. Mladi Open-
shaw ne bo dolgo nemaséevan. Ves, Watson,
njihovo lastno varstveno znamko jim posljem.
[zvrstna misel to !

»Kaj hoces s tem reéi?
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Vzel je s police pomaranéo, jo razdelil na
krhlje ter iztisnil peke na mizo. Nato jih je
vzel petero ter jih vrgel v pisemski zavoj. Na
notranji strani zaklopnega konca pa je napisal:
5. H.za J.O.° Zatem je pismo zapelatil, nanj
pa napisal naslov: ,Kapitan James Calhoun,
barka Lone Star, Savannah, Georgia‘.”

» Lo pismo ga bo ze ¢akalo, ko dospe tja,” je
rekel. ,, Tisto no¢ gotovo ne bo spal. Pismo mu
bo tako gotovo oznanjalo njegovo usodo kakor
Openshawu.®

»Kdo pa je kapitan Calhoun?”

»Glavar te tolpe. Tudi ostale dobim, a on
je prvi.”

»Kako pa si jih naSel ?“

Holmes je vzel iz Zepa velik kos papirja, ki
je bil ves popisan s Stevilkami in imeni.

»Ves dan sem prebil,” je rekel, ,nad Lloydo-
vimi porogili in starimi papirji, ter zasledoval
pot vsake ladje, ki se je meseca januarja in
februarja leta 1883. ustavila v Pondicherryju.
Vsega skupaj je bilo Sestintrideset ladij. Ena
izmed teh, Lone Star (Samotna zvezda) po
imenu, je takoj vzbudila mojo pozornost. Dasi
je bilo oznageno, da je dospela iz Londona, je
njeno ime tako, kakor so ga nadeli eni izmed
unijskih drzav.”

»Drzavi Texas, mislim.*

»Jaz nisem za gotovo vedel, kateri, in tudi
Se sedaj ne vem; toliko sem pa vedel, da mora
biti ta ladja ameriska.”

Sherjock, I, 12
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,In potem

., Pregledoval sem porocila iz Dundeeja in ko
sem nasel, da je bila tudi barka Lone Star tam-
kaj meseca januarja leta 1885, so se moje
sumnje uresnilile. Zatem sem Sel poizvedovat
o ladjah, ki leze sedaj v londonskem prista-
niséu.”

,,No

,Lone Star je dospela semkaj minuli teden.
Podal sem se dol v Albertov Dok in tamkaj
sem izvedel, da je z jutranjim pritokom odja-
drala domov proti Savanni. Brzojavil sem v
Gravesend in izvedel, da je Ze pred nekaj Ca-
som plula mimo, da vlefe vzhodnik in da ima
sedaj brez dvoma ze Goodarinske pescenine za
seboj in ne more biti dale¢ od otoka Wight.*

,»In kaj stori$ sedaj?

,O, jih Ze imam v svoji pesti. Kapitan in dva
krmarja sta edina rojena Amerikanca na ladji,
kolikor sem dognal. Ostali so Finci in Nemeci.
Dalje mi je tudi znano, da snodi teh treh ni
bilo na ladji. To sem izvedel od nakladalca
blaga, ki jim je pomagal nalagati tovore. Ko
dospe ta jadrnica v Savanno, bo to pismo tudi
ze tamkaj in vrhutega obvestim potem kablja
tamosnjo policijo, da silno potrebujemo te tri
gospode tukaj, ker so obdolZeni umora.”

Ali €lovek obraca, Bog pa obrne, in moril-
cem Johna Openshawa ni bilo sojeno, da bi
prejeli one pomaranéne peéke, ki bi jim pricale,
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da jim je za petami enako premeten in ne-
umoren ¢lovek, kakor so bili oni. Tisto leto so
bili ekvinokecijski viharji jako dolgi in hudi.
Dolgo ¢asa smo ¢akali novic o ladji Lone Star
iz Savanne, pa zaman. Naposled smo ¢uli, da so
videli na valovih Atlantskega oceana razbit
zadnji del neke ladje, ki sta bili na njem vrezani
¢rki , L. S.; to je vse, kar smo kdaj izvedelii
0 usodi ladje Lone Star.

12*%



MOZ Z ZAVITO USTNICO.

Isa Whitney, brat pokojnega Elije With-
neya, doktor bogoslovja, predstojnik angli-
kanskega bogoslovskega zavoda pri sv. Juriju,
je bil moéno vdan opiju. Tej strasti se je vdal,
kakor sem izvedel, zbok neke prav abotne
ideje, ko je bil e v zavodu; neko¢ je dital
De Quincyjev popis njegovih sanj in obcutkov
in da bi tudi on dosegel tak ucinek, je namogil
svoj tobak v opij. Podobno mnogim drugim
ju tudi on priSel do spoznanja, da se je opiju
lazje privaditi nego odvaditi; in tako se je
zgodilo, da je bil Se dolgo vrsto let suzenj tega
strupa ter predmet groze in usmiljenja pri
prijateljih in sorodnikih. Se sedaj vidim njegov
rumeni obraz, povesene ofesne vejice in drobni
pogled, kako je ves skljuden sedel na svojem
stolu, prava razvalina plemenitega cloveka.

V neki no¢i — bilo je v juniju leta 1839. —
se je oglasil moj zvonec ob &asu, ko zalenja
clovek zevati ter pogleduje na uro. Vzravnal
sem se v stolu, moja Zena pa je nevoljna od-
lozila svoje roéno delo v naroéje.

»Bolnik!“ je dejala. ,,Z doma bo3 moral.”
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Vzdihnil sem, kajti prisel sem Sele pred
kratkim utrujen domov.

Slisala sva, kako so se odprla vrata, nekoliko
naglih besedi, zatem pa brze stopinje po lino-
leju. Vrata nase sobe so se odprla in v sobo je
stopila ¢rno oble¢ena dama s &rnim pajco-
lanom.

»Oprostite mi, ker prihajam tako pozno,”
je zalela; naenkrat pa je izgubila oblast nad
samo seboj, planila naprej, se vrgla moji zeni
okoli vratu ter zacela ihteti. ,,0j, tako nesreéna
sem!“ je zavpila, ,in tako zelo potrebujem
malo pomoéi!“

»0,“ je zaklicala moja zena ter ji odgrnila
pajcolan, , Kate Whitney je. Kako si me iz-
nenadila! Nisem te spoznala, ko si stopila v
sobo.*

»Ker sama nisem vedela, kaj mi je storiti,
sem prisla naravnost k tebi.”

Tako je bilo vedno. Ljudje, ki so imeli skrbi
in tezave, so prihajali k moji Zeni kakor v za-
vetisce, :

»Prav prijazno je od tebe, da si prisla. Vzemi
malo vina z vodo, sedi semkaj in nam povej
vse. Ali naj morda raje poSljem Jamesa k
poditky ¥

»0, ne, ne. Doktorjevega sveta in pomoéi
potrebujem. Stvar se tice Ise. Ze dva dni ga
ni doma. V takem strahu sem radi njega !

Ni bilo prvikrat,'da nam je pripovedovala
o sitnostih, ki jih je imela s svojim mozem,



182

meni kot zdravniku, moji Zeni pa kot stari pri-
jateljici in soSolki. Midva sva jo mirila in tola-
zila s takimi besedami, ki sva jih pa¢ mogla
najti. Ali je vedela, kje je njen moz? Ali
je bilo mogole, da ji ga zopet nazaj pri-
peljemo? .

Videti je bilo, da je mogoce. Izvedela je iz
najbolj zanesljivih virov, da je zafel zadnje
¢ase zahajati' v neko opijsko beznico v odda-
ljenem vzhodnem delu Londona. Doslej so
trajale njegove orgije samo en dan, zveler
pa se je tresol zopet vradal domov. Sedaj pa
ga je imel strup Ze oseminstirideset ur v svoji
oblasti in brez dvoma je lezal tam v bliZini
dokov ter vdihaval strup ali pa prespaval nje-
gove uéinke. Tam pri ,Zlati bari“ v Upper
Swandam Lane ga je bilo najti. Pa kaj je bilo
njej storiti? Kako bi se mogla ona, mlada in
bojeca zenska, drzniti iti na tak kraj ter opro-
stiti svojega moza iz srede lopovov, ki so ga
obdajali?

Taka je torej bila ta stvar, ki je bil iz nje
samo en izhod. Ali ne bi kazalo, da bi jo jaz
tja spremil? Ali ¢emu bi ona sploh §la tjakaj?
Jaz sem bil Isin zdravnik in kot tak sem imel
precej vpliva nanj. Ako bi bil sam, bi ve¢ do-
segel. Zastavil sem ji svojo besedo, da ga
tekom dveh ur posljem domov, ako je v resnici
na tistem kraju, ki mi ga je oznaéila. In tako
sem Cez deset minut zapustil svoj stol in syojo
prijazno sobo ter hitel s ko¢ijo proti vzhodu po



183

¢udnem poslu, kakor se mi je tedaj zdelo, dasi
je samo prihodnjost mogla pokazati, kako
¢udna je imela biti ta naloga.

Izpocetka stvar ni bila posebno tezavna.
Upper Swandam Lane je zakotna ulica, ki se
vleCe za ladjedelnicami ob severni strani reke
vzhodno od Londonskega mosta. Sredi med
neko prodajalno cene obleke in neko Zganjarno
so vodile stopnice navzdol do &rne odprtine,
podobne vhodu v podzemsko jamo; to je bila
beznica, ki sem jo iskal. Naro¢il sem vozniku,
da pocaka, se podal po stopnicah, ki so bile
vsled neprestane hoje pijancev Ze mocno iz-
~ dolbene na sredi, in pri luéi brlede oljnate sve-
tiljke nad vrati sem naSel kljuko vrat, skozi
katera sem stopil v dolgo, nizko sobo; zaduhlo
in zakajeno od rjavega opijevega dima je bilo
tu notri, ob straneh pa so stale postelje kakor
v ladji za izseljence,

Skozi dim je mogel ¢lovek uzreti telesa, ki
so lezala v fantasti¢nih’ pozah, s skljucenimi
hrbti, skréenimi koleni, z glavo nazaj in brado
kvisku, le tuintam se je kako motno temno oko
ozrlo na novodosleca. Izza temne sence so zareli
majhni rdeckasti svetlobni kolobarji, sedaj sla-
beje, sedaj zopet moéneje, kakor je pad goreéi
strup ‘v kovinskih pipah vzgoreval ali ugaSe-
val. Vecjidel so bili tihi, nekateri so zopet mr-
mrali sami zase, drugi pa se pogovarjali z ne-
kim &udnim, zamolklim, monotonim glasom;
razgovor med njimi se je vrsil izbruhoma in
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se naenkrat koncal z molkom; vsakdo je iz-
momljaval svoje lastne misli ter se malo zme-
nil za besede svojega soseda. Na drugem koncu
je stala majhna ogljenka z goretim ogljem,
poleg katere je na trinoznem lesenem stolu
sedel velik, suh starec, ki si je podpiral z ro-
kami glavo, upiral komolce na kolena ter zrl v
ogenj.

Ko sem-vstopil, je prihitel k meni rumeno-
polten malajsk sluzabnik, prinesel pipo s stru-
pom ter mi pokazal na neko prazno posteljo.

»Hvala vam, ne ostanem tukaj,” sem rekel.
»Moj prijatelj mr. Isa Whitney je tu in Z njim
bi rad govoril.”

Na svoji desnici sem zaful neko gibanje in
zamolkel vzklik, in ko sem pozorno pogledal
skozi dim, sem ogledal Whitneja, ko je ves
bled, upadlega lica in nepolesan zrl v mene.

»Moj Bog! Watson je,“ je rekel. Bil je v
zalostnem poloZaju reakcije in vsi zivei so se
mu tresli.

»Watson, koliko pa je ze ura?’

»Enajst bo kmalu.“

»Katerega dne pa?“

»Petek imamo, 19. junija.’

»oveta nebesa! Mislil sem, da je sreda. Da,
sreda je. Cemu &loveka strasiti?‘ In zakril si
je obraz z rokami ter zadel z visokim glasom
ihiteti.

»ReCem ti, da je v resnici petek. Tvoja Zena
te Ze dva dni zaman &aka. Sram te bodil!*



185

»oaj me je. Ti si pa hud postal, Watson;
tukaj sem samo nekoliko ur ter pokadil tri ali
Stiri pipe — pozabil sem ze, koliko jih je prav-
zaprav bilo. Sicer pa grem s teboj domov. Ne
bi rad povzrofal Kati skrbi — ubogi, mali
Kati. Daj mi svojo roko! Ali ima$ voz?“

»Da, zunaj caka.”

»Potem grem s teboj. A nekaj moram biti
dolzan tukaj. VpraSaj, koliko sem dolZan,
Watson. Prav brez mo&i sem. Sam po sebi
ne morem nicesar storiti.”

Odsel sem med dvojno vrsto specih, zadrze-
val sapo, da ne bi vdihaval ostudnega, opoj-
nega dima ter se oziral po platilnem natakarju.
Ko sem el mimo velikega ¢loveka, ki je sedel
poleg ogljenke, sem zdajci zalutil, da me je
nekdo pocukal za suknjo in nek zamolkel glas
je zaSepetal: ,,Pojdi mimo mene, potem pa se
ozri po meni nazaj.“ Prav razlotno sem cul
te besede. Ozrl sem se nizdoli. Prihajati so
mogle samo od onega starca poleg mene, dasi
je sedel sedaj tako zamaknjeno in nepremi¢no
kakor poprej; bil je zelo suh, nagubane koze
in skljuden vsled starosti, med koleni pa mu
je visela nizdoli opijska pipa, kakor da bi mu
bila od same utrujenosti padla iz rok. Stopil
sem dva koraka naprej in se ozrl. Vse samo-
zavesti je bilo treba, da nisem zafudenja za-
vpil. Kazal mi je hrbet, tako da ga razen mene
nikdo drugi ni mogel videti. Postava se je iz-
ravnala, gube so izginile, motne ofi so se mu
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zopet zasvetile in tam pri ognju je v veliko
"moje presenefenje sedel: nikdo drugi kakor
Sherlock Holmes. Previdno mi je namignil,
naj pridem blize, ko pa se je nato obrnil zopet
proti ostalim navzolnim, je sedel zopet tisti
treso€i se, utrujeni starec pred menoj.

,Holmes!’ sem =zaSepetal, ,kaj pa vendar
delas v tem brlogu?*

,»Govori kolikor tiho mores,” je odgovoril,
»imam izvrstna usesa. Ako bi bil tako prijazen
ter se iznebil tistega svojega pijanega prijatelja,
bi me neizredeno veselilo, e bi mogel nekaj
malega s teboj govoriti.“

»Zunaj imam voz.“

»Potem te prosim, poslji ga Z njim domov.

Smes se zanesti nanj; zdi se mi preslab, da
bi mogel zabresti v kako nepriliko. Priporocal
bi ti tudi, da posljes po vozniku do svoje Zene
pismo, ki jo v njem obvesas, da si Sel z
menoj. Ako me zunaj podakas, prldem v petih
minutah.”

Tezko je bilo odreéi Sherlocku Holmesu
kakrsnokoli prosnjo, bile so vse tako neizre-
ceno dolo¢ne in izraZene tako preprifevalno.
Spoznal sem, da je moja naloga pravzaprav
pri kraju, kakor hitro bi bil Whitney v vozu;
v ostalem pa si nisem mogel ni¢ boljsega zZe-
leti, kakor sodelovati s svojim prijateljem pri
enem onih ¢udnih dogodkov, ki so navadno
izpolnjevali njegovo zivljenje. V malo minutah
sem napisal pismo, platal Whitnejev racun, ga
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popeljal do izvo3éeka ter pocakal, da se je od-
peljal v temo. Kmalu zatem se je splazila neka
pohabljena postava iz opijske beznice in jaz
sem stopal v Sherlock Holmesovi druzbi po
cesti dalje. Dve ulici je hodil s sklju¢enim
hrbtom in negotovim korakom. Nato pa se je
ozrl okoli sebe, se vzravnal in se glasno za-
smejal.

Dozdeva se mi, Watson,” je rekel, ,da si
domisljag, da sem pridodejal kadenje opija k
svojim injekcijam kokajina in vsem ostalim
malim slabostim, glede katerih si me pocasce-
val s svojo zdravniS$ko sodbo.

»V resnici sem se zaludil, da te najdem
tukaj.*

»Vendar ne bolj nego jaz, da sem tebe naSel
tukaj.”

,Prisel sem po svojega prijatelja.”

»Jaz pa, da najdem svojega sovraznika.”

»S0vraznika P

»Da, enega svojih naravnih sovraznikov, ali
bolje redeno, svoj naravni plen, Da povem na
kratko, Watson: bivam sredi zelo znamenite
preiskave in nadejal sem se, da najdem v ne-
zvezanem brbljanju teh pijancev kako sled,
kakor sem. jo Ze velkrat. Ako bi me v tej
beznici spoznali, bi ne bilo moje Zivljenje po-
Cenega groda vredno, kajti ze nekaterikrat sem
se je posluzil v svoje namene in lopovski
Lascar, njen lastnik, mi je prisegel masce-
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vanje. Zadaj v tej hiSi se nahajajo zaloputna
vrata, ki bi mogla marsikaj razodeti, kaj je v
temnih noéeh $lo skozi nje.”

»Kaj! S tem vendar noces reéi mrtva
trupla, kaj ?“
Ay trupla, Watson. Bogata bi bila midva,
da bi imela tiso¢ funtov za vsakega reveza,
ki so ga umorili v tem brlogu. To je najvedja
razbojniska jama ob celem nabrezju, in bojim
se, da je Neville St. Clair zasSel vanjo, ne da
bi priSel zopet iz nje. Pa tukaj v bliZini mora
biti moj voz.”“ Vtaknil je svoja kazalca med
zobe in glasno zaZviZgal; temu znamenju je
odgovorilo podobno Zvizganje iz daljave, takoj
zatem pa je bilo ¢uti drdranje koles in peke-
tanje konjskih kopit.

»No, Watson,” je rekel Holmes, ko se je
pripeljala iz teme koéija, ,ali gre§ z menoj’”

»Ako ti morem kaj pomagati.”

»O, zanesljiv tovari§ vedno pomaga. Se bolj
pa tak kronist. V moji sobi v hi§i The Cedars
se nahajata dve postelji.

»LThe Cedars?

»Da, to je mr. St. Clairova hisa. Za asa pre-
iskave bivam tamkaj.

»1n kje je ta hisa?“

,»Blizu Leea v Kentu. Sedem milj dolgo pot
imava pred seboj.”

»Vzlic temu sem Se popolnoma na nejas-
nem.
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»Naravno. Ali takoj izves vse. Le hitro
noter! Ze dobro, John, za danes te vec ne po-
trebujemo. Tu ima$ pol krone (angl.). Jutri
okoli enajstih me pa zopet pricakuj. Kar po-
Zenimo. Z Bogom torej!*

Udaril je z bi¢em in zdirjali smo dalje;
prazne in zapusfene ulice so se vrstile v ne-
skonéni vrsti druga za drugo, dokler nismo
naposled dospeli do Sirokega mosta, pod kate-
rim je pocasi tekla &rna voda. Na drugi strani
se je pa zopet razprostirala Sirna pusava
opeke in ometa; noéno tisino so motili le tezki,
redoviti koraki straZnika ali petje in wvpitje
poznih veseljakov. Temni oblaki so pocasi pla-
vali po nebu in tupatam se je zvezda prikazala
med razpoklinami v njih. Holmes je molcal
celo pot in glava mu je visela na prsih, kakor
pri globoko zamisljenem cCloveku; jaz pa sem
sedel poleg njega radoveden, kaj utegne biti ta
njegova nova naloga, ki je napenjala vse nje-
gove modéi; vzlic temu pa se nisem upal motiti
njegovih misli. Nekaj milj sva Ze prevozila in
dospela do pasu predmestnih vil, ko se je na-
enkrat zganil, zmajal s svojimi ramami ter si
prizgal pipo z obrazom &loveka, ki je prepri-
Can, da dela kakor najboljse more.

,» Velikansko nadarjenost za moléanje imas,
Watson,” je rekel. ,Kot tovarifa te dela ta
lastnost naravnost neprecenljivega. Na mojo
besedo, prav dobro mi dene, da imam &loveka,
ki morem Z njim govoriti, kajti moje misli niso
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ravno posebno prijetne. Ugibal sem, kaj naj
poreem tej mali zenski, ki me &aka pri hisnih
vratih.

,Pozabil si; da ne vem prav niCesar o celi
stvari.

»Ravno dovolj ¢asa bo Se, da ti povem vsa
dejstva tega slucaja, predno prideva do Leea.
Neznansko preprost je videti in vendar ne
morem nikamor Z njim. Vse polno nitij je, to
je res, toda nikjer ne morem najti konca. Po-
vedati ti hoCem vse jasno in tocéno, Watson,
morda vidi§ ti kako iskrico, kjer je meni vse
temno.”

,»Kar dalje.”

,Pred nekaj leti — da povem natanéneje,
meseca maja leta 1884. — je priSel v Lee nek
gentleman z imenom Neville St. Clair, ki je bil
videti jako bogat. Kupil si je veliko vilo, na-
redil lep vrt in' sploh Zivel jako dobro. Pola-
goma si je v sose$Cini pridobil prijateljev in
leta 1887. se je ozenil s héerjo nekega ondot-
nega pivovarnarja, s katero je imel dvoje otrok.
Pravega poklica ni imel, pa& pa je bil udelezen
pri ve¢ druzbah in je skoraj redno hodil zjutraj
v mesto ter se vracal ob 5,14 zvecer od po-
staje Canon Street z vlakom. Mr. St. Clair
Steje sedaj 37 let, je zmeren &lovek, dober so-
prog, jako ljubezniv ole, sploh &lovek, ki je
priljubljen pri vseh, ki ga poznajo. Dostavim
naj Se, da zna$ajo vsi njegovi dolgovi, kolikor
smo mogli dosedaj dognati, 88 funtov 10 Silin-
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gov, na drugi strani pa ima 220 funtov samo
v glavni mestni banki. Zbok tega ni mogoce,
da bi denarne zadeve mogle nanj neugodno
vplivati.

»Minuli ponedeljek se je podal mr. Neville
St. Clair nekoliko bolj zarana v mesto kakor
po navadi in je pred odhodom povedal, da ima
dvoje zelo vaznih opravil in da prinese svoje-
mu malemu sincku skatlo otrodje opeke za
igranje. Cisto po naklju&ju pa je prejela nje-
gova Zena prav tisti ponedeljek kmalu po nje-
govem odhodu brzojavko, da ima v uradu
Aberdeenske parobrodne druzbe majhno po-
Siljatev precejénje vrednosti. No, ako ti je
London znan, bo$ vedel, da se nahaja urad te
druzbe v Fresno Streetu, podruznica pa v
Upper Swandam Lane, kjer si me danes nasel.
Mrs. St. Clairova je odsla po drugem zajtrku
v mesto, kjer je najprej nakupila nekaj stvari,
nato pa se je podala v druzbin urad, prejela po-
siljatev ter §la ravno ob 4,35 po Swandam
Lane, da se vrne nazaj na postajo. Ali si mi
sledil semkaj?

»Stvar je &isto jasna.”

»Ako se spominjas, je bil poslednji pone-
deljek nenavadno vro¢ dan; mrs. Clairova je
hodila pocasi in se ozirala naokoli v nadi, da
ugleda kakega izvosceka, ker ji ni dopadala
okolica, ki se je v nji gibala. Ko je tako sto-
pala po Swandam Lane, je naenkrat zalula
nekak vzklik ali krik in mrzlo jo je izpreletelo,
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ko je ozrla svojega moza, ki je gledal nanjo iz
nekega okna v drugem nadstropju. Okno je
bilo odprto in ona je natanko videla njegov
obraz, o katerem pravi, da je bil strasno raz-
burjen. Divje je mahal z rokami proti njej,
nato pa je tako iznenada izginil od okna, da
se ji je zdelo, kakor da ga je neka nepremag-
ljiva sila nazaj potegnila. Njene bistre zZenske
o¢i pa so opazile $e eno ¢udno okolnost, namrec
da ni imel na sebi niti ovratnika niti ovrat-
nice, dasi je nosil nekako temno suknjo, prav
tako, v kakrsSni je bil odSel od doma.
»Prepricana, da ni vse v redu Z njim, je po-
hitela po stopnicah navzdol — dotiéna hisa je
bila namreé ravno ta opijska beznica, v kateri
si me danes naSel — in skuSala priti preko
prednje sobe do stopnic, ki so vodile v prvo
nadstropje. Ob vznozju stopnic pa ji je prisel
ta lopovski Lascar naproti, o katerem sem zZe
govoril, in ta jo je zavrnil ter jo s pomodjo
Danca, ki je njegov pomoénik, potisnil na
ulico. Vsa prestrasena je hitela po ulici dalje
in je v Fresno Streetu na sreto naletela na
vec straznikov in enega nadzornika, ki so bili
na potu na svoje prostore. Nadzornik je Sel v
spremstvu dveh straznikov Z njo nazaj ter
dospel navzlic uporu hiSnega lastnika do tiste
sobe, v kateri so zadnjikrat videli mr.St.Claira.
Nobenega sledu ni bilo o njem. Sploh ni bilo
v celem prvem nadstropju Zive duse izvzemsi
nekega pohabljenca strasne zunanjosti, ki si je
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ofividno ustanovil tamkaj svoj dom. On in
Lascar sta trdovratno prisegala, da popoldne
ni bilo nobenega drugega Cloveka v sprednji
sobi. Njuno zatrjevanje je bilo tako odloéno,
da je zadel nadzornik omahovati in je Ze skoraj
mislil, da se je mrs. St. Clairova motila, kar je
ona naenkrat vzkliknila, planila proti neki mali
skatli, ki je lezala na mizi ter odstranila po-
krov. Iz nje so se vsule otro¢je opeke. Bila je
igraca, ki jo je bil obljubil prinesti domov.
»Ta najdba in pa vidna zmedenost pohab-
ljenca je nadzornika prepricala, da je stvar
resna. Skrbno so preiskali sobe in vse okol-
nosti so kazale na grd zlo¢in. Prednja soba je
bila preprosto opravljena kot druzabna soba,
iz nje pa se je prislo v majhno spalnico, iz
katere se je videlo na ozadje neke ladjedelnice.
Med ladjedelnico in oknom spalnice lezi ozek
kos zemlje, ki je pri odtoku suh, pri pritoku
pa ga krije najmanj Stiriinpol &evlja globoka
voda. Spalni¢no okno je bilo Siroko in se je
odpiralo od spodaj. Pri preiskavi so nasli sle-
fiove krvi na oknu, na lesenih tleh spalnice pa
je bilo videti nekoliko raztresenih kapljic. Za
nekim zastorom v sprednji sobi je lezala obleka
mr. Nevilla St. Claira vsa razmetama, samo
suknje je manjkalo. Crevlji, nogavice, klobuk
in ura — vse je bilo tamkaj. Na teh kosih nje-
gove oprave ni bilo videti niti najmanjsega
znaka nasilja, nikjer pa tudi ni bilo niti naj-
manjsega sledu o mr. Nevillu St. Clairu. Ogi-
Sherlock, 1. 13
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vidno je moral oditi skozi okno, pa pomenljivi
madezi od krvi na okenskem naslonu niso
vzbujali posebne nade, da bi se bil mogel s
plavanjem resiti, kajti pritok je ob &asu zalo-
igre dosegel najvisjo tocko.

»oedaj pa, kar se tiée lopovov, ki so bili ne-
posredno zapleteni v celo zadevo, kakor vse
kaZe. Lascar je znan kot élovek, kojega prej-
Snje Zivljenje je na jako slabem glasu; ker se
je pa po pripovedovanju mrs. St. Clairove na-
hajal ob vznozZju stopnic, ko se je njen soprog
prikazal pri oknu, pa¢ ni mogel biti pri zlo¢inu
drugega nego sokrivec. Zagovarjal se je s po-
polno nevednostjo ter izjavil, da niti najmanj
ne ve, kaj dela njegov najemnik Hugh Boone
in da si na noben nadin ne zna razlagati, kako
pride obleka pogresanega gospoda tja gor.

»Toliko o hiSnem gospodarju Lascarju. Se-
daj se pa obrnimo k éudnemu pohabljencu, ki
stanuje v drugem nadstropju te opijske bez-
nice in ki je bil gotovo poslednje &Elovesko
bitje, kojega o¢i so gledale Nevilla St. Claira.
Ime mu je Hugh Boone in njegov strasni
obraz je poznan vsakomur, ki zahaja mnogo
v notranje mesto. Po poklicu je bera¢, dasi z
ozirom na policijske predpise navidezno pro-
daja vzigalice. Na Thread-needle Streetu se
nahaja na levi strani majhen kot v zidovju,
kakor si morda ze opazil. Na tem kraju sedi
ta Clovek s prekrizanimi nogami in drzi v na-
rofju svojo neznatno zalogo vZigalic; in ker
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je pogled nanj strasen, se vsiplje majhen dez
usmiljenja v mastno usnjato Cepico, ki lezi
pred njim na tlaku. Vel nego enkrat sem ze
opazoval tega &loveka, predno sem sploh mislil,
da se bom na tak nadin seznanil Z njim, in
¢udil sem se, koliko darov je dobil v kratkem
Casu. Njegova zunanjost je taka, kakor vidis,
da ne more nikdo mimo njega, ne da bi ga
opazil. Sop pomaranéastih las, bled obraz, ki
ga pali grozna brazgotina, ki je pri svojem
skréenju zunanji rob njegove gornje ustnice
navzgor obrnila, Eeljust kakor kakega buldoga
in dvoje silno prodirljivih temnih o¢i, ki so v
jako ¢udnem nasprotju z barvo njegovih las,
vse to ga odlikuje izmed mnozice navadnih
beracev; vrhutega pa Se njegova dovtipnost;
vedno ima dober odgovor na vsako opazko
mimoido¢ih. Tak je torej ta &lovek, o katerem
sedaj doznamo, da stanuje v tej opijski beznici
m, da je poslednji, ki je videl gospoda, ki ga
is¢emo.*

»On je vendar pohabljen!” sem dejal. ,,Kaj

premore tak ¢lovek proti moZaku v najboljsih
letih 7 '
- »Pohabljenec je v tem smislu, da pri hoji
sepa, sicer pa je videti prav krepak in. dobro
rejen Clovek. Po svojih zdravniskih izkudnjah
ti bo gotovo znano, Watson, da nadomesca
slabost enega uda izredna mo& v ostalih.®

»Prosim, nadaljuj s svojo pripovestjo.*

13*
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»Ko je mrs. St. Clairova ugledala kri na
oknu, se je onesvestila, in ker njena navzoc-
nost policiji pri preiskavi ni mogla biti v po-
sebno korist, so jo odpeljali domov. Nadzornik
Barton, ki je vodil preiskavo tega slucaja, je
vse prostore kaj natanko preiskal, vendar ni
nasel nicesar, kar bi moglo le koli¢kaj, pojas-
niti celo zadevo. Pri tem pa so naredili napako,
da niso takoj na licu mesta aretirali Boona; s
tem so mu dali nekoliko minut ¢asa, da se je
lahko pogovoril s svojim prijateljem Lascar-
jem; ta pogreSek pa so kmalu popravili; pri-
jeli so ga ter preiskali, vendar niso nasli ni-
desar, kar bi ga obtezevalo. Na desnem rokavu
njegove srajce je bilo sicer nekoliko krvavih
madeZev; a pokazal je svoj prstanec, ki se je
bil vanj urezal blizu nohta ter tako pojasnil
vzrok krvavenja; dalje je povedal, da je bil
malo prej pri oknu, in da prihajajo tudi doti¢ni
krvavi madezi, ki so jih opazili, brez dvoma
iz istega vira. Odlo¢no je tajil, da bi bil kdaj
videl mr. Nevilla St.Claira in prisegal, da je
njemu prav tako nerazumljivo, kako pride
tista obleka v njegovo sobo, kakor policiji.
Z ozirom na izjavo mrs. St. Clairove, da je v
resnici videla svojega soproga pri oknu, je pa
izjavil, da mora biti ali blazna ali se ji je
sanjalo. Navzlic njegovim glasnim ugovorom
so ga odpeljali na policijsko postajo, nadzornik
pa je ostal na licu mesta v nadi, da morda od-
tok vode kaj novega razkrije,
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,In to se je tudi zgodilo, akoravno v blatu
niso nagli tega, kar so se bali, da najdejo. Nasli
so namreé¢ po odtoku pal suknjo od Neville
St. Claira, njega samega pa ne. In kaj mislis,
da so-nasli v Zepih njegove suknje?

»Tega si ne morem misliti.”

., Ne, ne verujem, da bi mogel ugeniti. Vsi
zepi so bili nabasano polni samih penijev in
polpenijev — vsega skupaj Stiristoenaindvajset
penijev in dvestosedemdeset polpenijev. Ni
¢uda, da odtok ni suknje s seboj odnesel. S
¢loveSkim truplom je pa nekaj drugega. Med
ladjedelnico in hiSo je moéan vrtinec, in zelo
verjetno se je zdelo, da je vrtinec odplavil
truplo v reko, tezka suknja pa je ostala.”

»olisali smo pa, da so nasli vso ostalo nje-
govo obleko gori v sobi. Ali naj je bilo truplo
v samo suknjo obleteno?

»INe, moj dragi, a ta okolnost se da kaj lahko
raztolmaciti. Recimo, da je ta Boone vrgel
Nevilla St. Claira skozi okno, kjer bi ga Ziva
duSa ne mogla videti. Kaj je bil potem storil?
Samoposebi se umeje, da bi takoj uvidel, da
se mora iznebiti izdajske obleke. Pograbil bi
m}knjo z namenom, da jo vrze skozi okno, kar
bi mu priSlo na misel, da bi nemara suknja
plavala po vrhu in se ne bi potopila. Casa ima
malo, kajti ¢ul je Ze spodaj hrup, ko je ona
z.zenska hotela prodreti skozi vrata. Morda pa
je tudi od svojega zaveznika Lascarja Ze slisal,
da se policija bliza. Niti trenutka ne kaze iz-
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gubljati. Urno plane k skrivni zalogi, v kateri
je hranil dobi¢ek svojega beracenja, pa nabase
zepé z vsem denarjem, ki mu pride ravno pod
roko, samo da bi se suknja bolj gotovo po-
topila. Nato jo vrze skozi okno; isto bi bil
storil tudi z vsakim drugim kosom obleke, da
ne bi bil ¢ul korakov spodaj; imel je ravno se
dovolj ¢asa, da je zaprl okno, ko je prisla po-
licija.”

»To je kaj mogoce.”

»No, ker za sedaj nimamo boljSe hipoteze,
vzamemo to kot oporo. Kakor sem zZe povedal,
so Boona prijeli in odpeljali na policijsko po-
stajo, vendar mu niso mogli dokazati, da bi
bilo kdaj kolickaj govorilo proti njemu. Ze leta
ga poznajo kot berada po poklicu, pa je bil
sicer videti kaj miren in neSkodljiv. Tako stoje
sedaj stvari. In vpraSanje, ki ga je treba raz-
resiti, je, kaj je Neville St.Clair delal v tisti
opijski beznici, kaj se mu je tamkaj pripetilo,
kje je sedaj in v kaksni zvezi je Hugh Boone
z njegovim izginotjem. Priznati moram, da se
ne morem spominjati nobenega slucaja v svoji
praksi, ki bi bil na prvi pogled tako preprost
videti, ki bi bil pa vzlic temu tako tezaven.”

Medtem ko je Sherlock Holmes nadrobno
nasteval to ¢udno vrsto dogodkov, smo hiteli
mimo zadnjih hi§ velikega mesta dalje, dokler
nismo tudi teh za seboj pustili in se vozili po
cesti, ki je bila na obeh straneh ograjena s
plotovi. Proti koncu njegove pripovedi smo se
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peljali skozi dve raztreseni vasi, kjer se je Se
vedno svetilo nekoliko oken.

G

»Sedaj smo pri prvih hisah v Lee,” mi je
rekel tovarid. , Na na$i kratki voznji smo se
dotaknili treh grofij: zaceli smo v Middlesexu,
vozili preko nekega kota v Surreyu ter dospeli
do Kenta. Ali vidi$ tisto lu¢ med drevjem? To
je hisa The Cedars in poleg luéi sedi zenska,
ki je s svojimi skrbnimi uSesi brez dvoma ze
zacula peket konjskih .kopit.“

wZakaj pa ne vodi§ tega slufaja z Baker
Streeta? sem vprasal,

»Ker je treba ve¢ poizvedb tukaj dognati.
Mrs. St. Clairova mi je dala v svoji prijaznosti
dve sobi na razpolago; bodi prepri¢an, da ji
bo prijatelj in tovari§ ravno tako dobrodosSel
kakor jaz. Nerad se snidem Z njo, Watson,

ker ji ne prinasam nikakrsnih novic o soprogu.
Tukaj smo!“

Ustavili smo se pred veliko vilo, ki je bila
nekoliko odmaknjena od ceste. Iz hleva je pri-
hitel hlapec in prijel konja, midva s Holmesom
‘pa sva skocila iz voza ter zavila po ozki viju-
gasti poti, ki je drzala do hiSe. Ko sva prisla
blize, so se odprla vrata in pred nama je stala
majhna, svetlolasa Zenska, obledena v svetlo
muselinasto obleko in s kosmato, bledordeco
ovratnico okoli vratu. Eno roko je drzala ob
vratih, drugo pa je imela pri¢akujofe napol
povzdignjeno; telo ji je bilo malo naprej nag-
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njeno, glava in obraz iztegnjena, o¢i hrepenece
in ustnice nekoliko odprte —. Zivo vprasanje.

»No? je zaklicala, ,,no? Ko pa je opazila,
da sva dva, je polna upanja veselo vzkliknila;
ta vzklik pa se je izpremenil v stokanje, ko je
opazila, da je moj tovari§ zmajal z glavo in
zmignil z ramami.

,,Nobenih dobrih novic?*

,,Nobenih.*

,»In slabih?“

,»Tudi ne.”

»Hvala Bogu. Pa stopite v hiSo. Zelo utru-
jeni morate biti, kajti imeli ste kaj naporen
dan.”

»To je moj prijatelj, dr. Watson. Pri vec
mojih slu¢ajih mi je veliko pomagal in sre¢no
nakljuéje mi je omogoéilo, da ga sem s seboj
pripeljal, da mi pomaga tudi pri tej preiskavi.”

»Zelo me veseli, da vas vidim,” je rekla ter
mi prisréno stisnila roko.

»PrepriCana sem, da mi oprostite, ako vam
bo kaj manjkalo tukaj, posebno ako vpostevate
udarec, ki nas je tako nenadoma zadel.”

»Cenjena gospa,” sem rekel, ,star vojak
sem; pa tudi ako bi ne bil, prav dobro uvide-
vam, da opravi¢evanja ni potrebno. Zelo srecen
bom, ako bom mogel pomagati bodisi vam,
bodisi mojemu prijatelju tukaj.”

»Mr. Sherlock Holmes,” je rekla gospa, ko
sva stopili v lepo razsvetljeno-obednico, kjer
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je na mizi ¢akala mrzla vecerja, ,rada bi vas
vprasala dve, tri stvari in vas prosila, da bi
mi jih odkrito odgovorili.

,,Gotovo, gospa.”

»Mojih &ustev ni treba vpostevati. Histe-
ri¢na nisem in tudi te lastnosti nimam, da bi
v omedlico padla. Jaz bi samo rada izvedela
vaso pravo, osebno mnenje.“

.»Glede Cesa?"

»Ali ste v svojem srcu mnenja, da Neville
zivi?

Sherlock Holmes je bil spnco tega vpra—
sanja nekoliko v zadregi. ,Odkrito, prosim,*
je ponavljala stojet na preprogi in pozorno zrla
vanj, ko se je na svojem pletenem stolu nazaj
naslonil. ,,Ali mislite, da je mrtev >

IREY

,Umorjen ?*

» Lega ne morem reéi. Morda.*

»In katerega dne ga je dohitela smrt?"

,»V ponedeljek.” 1

,Potem boste morda tako dobri, mr. Holmes,
ter mi povedali, kako je to da sem danes pre—
jela tole pismo od nJega

Sherlock Holmes je sko¢il pokonci kakor
elektriziran.

sy Kag B Je\‘avpil.

»Da danes** Nasmejala se je ter mu poka-
zala majhen kos papirja.

Al ga smem videti ?

,,Gotovo.”
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Zeljno ga ji je vzel iz roke, ga poravnal na
mizi, pristavil svetiljko blize in ga pozorno
ogledoval. Jaz sem vstal s svojega stola in
ogledoval pismo preko njegove rame. Zavoj je
bil iz zelo slabega papirja s poStnim pecatom
iz Gravesenda in datumom ravno istega dne,
ali bolje prejSnjega dne, ker je bil oddan malo
po polnodi.

»olaba pisava!” je zamrmral Holmes. ,,To
gotovo ni pisava vaéega soproga, gospa?

»INe, ali zavoj je.

,Po mojem mnenju ]e moral clovek, ki je
napisal naslov na zavoj, poprej naslov poiz-
vedeti.”

»Kako morete to reéi?*

»lme samo je pisano, kakor vidite, s popol-
noma ¢rnim Crnilom, ki se je posusilo. Ostalo
pa je sivkaste barve, kar sprifuje, da se je v
ta namen uporabil pivnik. Ako bi bilo vse
obenem pisano in potem s pivnikom posuseno,
bi ne bila pisava nikjer temno &rna. Pisec je
najprvo napisal ime, med tem in med napi-
sanjem naslova pa je bil precejSen presledek,
ki kaze, da ni vedel naslova. To je kajpada
samo malenkost, pa ni¢ ni tako vaZnega kot so
malenkosti. Oglejmo si sedaj pismo! Ha! Ne-
kaj je bilo prilozeno !

»Da, prstan. Njegov pelatni prstan.”

»Alil ste prepriani, da je to pisava vaSega
soproga

»Ena njegovih pisav.
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aBEnars

»Njegova pisava, kadar je hitro pisal. Ta je
kaj malo podobna njegovi navadni pisavi, vse-
eno pa jo dobro poznam.®

,»Draga moja, bodi brez strahu. Vse bo zopet
dobro. Prigodila se je velika pomota, ki bo
zanjo treba nekoliko &asa, da se jo popravi.
Cakaj potrpezljivo. — Neville.! Pisano je s
svinénikom na praznem listu iz neke knjige,
ki je imela obliko osmerke. Hm! Oddano je
bilo na posti v Gravesendu po cloveky, ki je
imel umazan palec. Ha! Gumasti rob pa je
omoéil élovek, ki je zvedil tobak, ako se ne
motim. Ali v resnici ne dvomite, da je to pi-
sava vaSega soproga’

»Niti najmanj. Sam Neville je napisal te
besede.*

»In v Gravesendu je bilo dano na posto. No,
mrs. St. Clairova, nebo se jasni, vendar Se ne
morem reéi, da je nevarnost ze minula.”

»On mora biti pri Zivljenju, mr. Holmes.*

»Razen ako tole ni ponarejeno, da bi nas
- speljali na napaéno sled. Prstan navsezadnje
ni¢esar ne dokazuje. Lahko so mu ga bili vzeli.”

»Ne, ne; to je, to je v resnici prav njegova
lastnoro¢na pisava.”

»Pa dobro. Mogoce pa je, da je bilo Ze v
ponedeljek pisano, a Sele danes na posto dano.”

»Kaj mogoce.”

»Ako je temu tako, se je pa med tem marsi-
kaj lahko prigodilo.
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»O, nikar mi ne jemljite poguma, mr. Hol-
mes. Vem, da se mu dobro godi. Med nama
vlada tako velika simpatija, da bi takoj slutila,
ako bi se mu kaj zalega prigodilo. Prav tisti
dan, ko sem ga poslednjikrat videla, se je
urezal v spalnici; jaz pa sem v istem trenutku
pohitela iz obednice gor v spalnico, prepricana,
da se mu je nekaj zgodilo. Ali mislite, da bi se
bila odzvala taki malenkosti, a ne bi ob&utila
njegove smrti? ;

»V svojem zivljenju sem preveé izkusil, da
ne bi vedel, da utegne biti vtis kake zenske
dostikrat vecje vrednosti nego izvajanje ka-
kega analiticnega misleca. In v tem pismu
imate v resnici zelo krepak dokaz za svoje
mnenje. Ako pa je va$ soprog ziv in ako more
pisati pisma, zakaj se pa potem ne vrne
domov 7

»lega ne morem razumeti. Nepojmljivo
jeis
»Ali ni v ponedeljek pred odhodom nigesar
omenil 7

»Nicesar.”

»Ali ste se vi zadudili, ko ste ga ugledali v
Swandam Lane?*

»Silno.*

»Ali je bilo okno odprto?*

Pa

»Potem bi vas bil lahko poklical, ali ne?*

»Lahko.“
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,On pa je, kaj ne da, samo nerazumljivo
zavpil P

DAL

,Ali ste bili mnenja, da je na pomo¢ klical ¥

,Da. Z rokami je mahal.”

,Mogoée pa je tudi, ta je bil to klic iznena-
denja. Morda je zaludenje, da vas je tako
nepri¢akovano zagledal tamkaj, povzrocilo, da
je dvignil svoje roke.”

»Mogoce je.

Vi pa ste mislili, da so ga nazaj potegnili.”

,,Tako nenadoma je izginil.”

,Morda pa je samo odskocil. Ali niste niko-
gar drugega videli v sobi?

,Ne, ali ta strasni ¢lovek je priznal, da je
bil tam, Lascar pa je stal ob vznozju stopnic.*

, Tako je. Ali je imel vas moz svojo navadno
obleko na sebi?

,Da, a brez ovratnika in ovratnice. Prav
razloéno sem videla njegov goli vrat.”

LAl je kdaj govoril z vami o Swandam
Lane?"

,»Nikoli.

»Ali je bilo kdaj opaziti znamenja, da bi bil
opij uzival 7

,,Nikoli.”

,Hvala vam, mrs. St. Clairova. To so bile
poglavitne tocke, glede katerih sem hotel biti
popolnoma na jasnem. Sedaj bova midva malo
velerjala, nato pa se podala k potitku, kajti
jutri naju prejkone ¢aka mnogo dela.”
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Velika in udobna soba z dvema posteljama
je bila dana nama na razpolago in jaz sem
kmalu zlezel pod odejo, kajti bil sem mocno
utrujen. Sherlock Holmes pa je bil drugacen
&lovek; ako je imel nerazreSen problem pred
seboj, je bil cele dneve, da, celo teden dni po-
konci, ga razmi§ljal, zopet in zopet urejal dej-
stva, jih razmotrival z vsakega staliSca, dokler
jih ni ali dognal, ali pa se preprical, da so ne-
zadostna. Kmalu mi je bilo jasno, da je bil
zopet pripravljen celo no¢ presedeti. Odlozil
je suknjo in telovnik, si oblekel veliko modro
ponoéno suknjo, hodil po sobi ter jemal bla-
zine s postelje, divana in naslanjalev. Z njimi
je naredil nekak orientalski divan, na katerega
se je usedel s prekrizanimi nogami, polozivsi
predse nekoliko tobaka in Skatlico vzigalic.
Pri medli luéi svetiljnice sem ga videl tamkaj
tiho in mirno sedeti, v ustih je drzal staro
pipo, o¢i so mu bile zamisljeno uprte v en kot
stropa, iznad njega pa se je vzdigoval modri
dim proti stropu. Tako je sedel, ko sem zaspal
in tako je sedel, ko me je nenaden vzklik pre-
budil in sem opazil, da je poletno solnce zZe
sijalo v sobo. Pipa je bila §e vedno v njegovih
ustih, soba je bila polna gostega tobakovega
dima, le kup tobaka je bil izginil, ki sem ga
prejs$nji veder videl pred njim.

»All si zbujen, Watson?“ je vprasal.

PID



207

. Pripravljen za jutranji izprehod?

,»Gotovo.”

., Potem se obleci. Ziva dusa se Se ne gane;
ker pa vem, kje spi hlapec, bo voz kmalu pri-
pravljen.“ Ko je govoril, se je hehetal sam pri
sebi, pomezikoval z o¢mi in je bil sploh videti
docela drugalen ¢Elovek kakor prejsnji vecer.

Ko sem se napravil, sem pogledal na uro.
Ni ¢uda, da Se zive duse ni bilo pokonci. Bilo
je petindvajset minut ez §tiri. Kakor hitro sem
bil gotov, je prisSel Holmes s sporoc¢ilom, da
hlapet Ze vprega.

,,Rad bi malo preizkusil neko mojo teorijo,”
je rekel in se obul. ,,Moje mnenje je, Watson,
da stoji$ pravkar pred enim najvecjih bedakov
v Evropl. Jaz zasluzim, da bi me kdo tako
sunil z nogo, da bi zletel od tukaj prav do
Charing Crossa. Ali sedaj imam, kakor sodim,
klju¢ do cele zadeve.”

,In kje je ta?” sem vprasal in se nasmejal.

,V kopalni sobi,” je odgovoril. ,,O da, ne
Salim se,“ je nadaljeval, ko je opazil moj ne-
verni pogled. ,Ravnokar sem bil tam; vzel
sem ga s seboj in ga imam tukajle v torbi. Le
naprej, moj dragi, da vidimo, ako gre v ono
kljuc¢avnico.”

Odsla sva kar najbolj tiho po stopnicah na-
vzdol in iz hiSe na svetlo jutranje solnce. Na
cesti je stal vpreZeni voz, napol obleceni hlapec
pa ga je ¢uval. Skocila sva nanj in oddrdrala
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po londonski cesti. Tupatam je bilo videti
kmecki voz, ki je peljal zelenjavo v mesto na
trg, vile na obeh straneh ceste so bile tako tihe
in brez zZivljenja kakor kako mesto v sanjah.
.,V nekaterih ozirih je ta sluéaj cuden,” je
rekel Holmes in udaril z biCem po konju, da
se je spustil v dir, ,,Priznati pa moram, da sem
bil slep kot krt; vseeno pa je bolje pozno se
nauciti modrosti kot nikoli.”

V mestu so zaceli prvi vstajalci ravno za-
spano pogledovati skozi okna, ko sva drdrala
po ulicah na surreyski strani. Koncem Water-
loo Bridge Roada sva prekoracila Temzo, za-
vila na Wellington Streetu na desno in se
zna$la na Bow Streetu. Sherlock Holmes je bil
dobro znan na policiji in straznika pri vratih
sta mu salutirala. Eden je prijel konja za uzdo,
drugi pa je naju peljal v hiso.

»Kdo ima sluzbo?” je vprasal Holmes.

»Nadzornik Bradstreet, gospod.”

O, Bradstreet, kako se imate?* Velik, kre-
pak uradnik s Spiasto epico in z vrvicami
preprezeno suknjo je priel po kamenitih stop-
nicah doli. ,,Rad bi govoril z vami, Bradstreet.”

., Gotovo, mr. Holmes. Stopite semkaj v mojo
sobo.* ‘

Bila je majhna uradna soba z orjasko glavno
knjigo na mizi in telefonom na steni. Nadzor-
nik je sedel k svoji mizi.

»Kaj morem za vas storiti, mr. Holmes?"
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»Oglasil sem se radi tistega beraca Boona
— tistega, ki je obdolZen, da je v zvezi z iz-
ginotjem mr. Nevilla St. Claira iz Leea.”

»Da, pripeljali so ga semkaj in obdrzali v
preiskovalnem zaporu v svrho nadaljnjih pre-
iskav.” :

,Slisal sem o tem. Ali ga imate tukaj?

Y. celicah.*

»Ali je miren?

,,O, nobenih sitnosti ne dela. Sila umazan
lopov je to.”

»Umazan ?“

»Da, pred vsem bi ga bilo treba pripraviti
do tega, da bi si umil roke; in njegov obraz je
érn kakor piskrovezov. No, ko bo njegov slu-
¢aj v redu, pojde takoj v kopelj. Ako bi ga
videli, mislim, da bi mi pritrdili, da jo silno
potrebuje.”

,,Jako rad bi ga videl.”

»Ali res? To se lahko zgodi. Pojdite z me-
noj. Svojo torbo pa lahko tukaj pustite.”

,Ne, vzamem jo s seboj.”

,Pa dobro. Pojdite semkaj, ako vam drago,“
je rekel. Odpeljal nas je po hodniku, odprl
neka vrata, el po vijugastih stopnicah navzdol
ter nas naposled privedel na belo pobeljen hod-
nik s celo vrsto vrat na vsaki strani.

»Llretja vrata na desni so njegova,” je dejal
nadzornik. ,Tukajle je!” Mirno je odmaknil
des¢ico na zgornjem delu vrat in pogledal skozi
okence.

Sherlock, I. 14
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»opi,” je rekel. ,,Prav dobro ga morete vi-
deti.”

Obadva sva pogledala skozi mrezo. Ujetnik
je lezal v trdem spanju s proti nam obrnjenim
obrazom, dihajo¢ pocasi in tezko. Bil je clovek
srednje postave, preprosto oblecen, kakor je pri-
stojalo njegovemu poklicu, v barvasto srajco,
ki je bila vidna. skozi razpor vy razcapani
suknji. Bil je neznansko umazan, prav kakor
je rekel nadzornik, toda blato, ki ga je imel
na obrazu, ni moglo zakriti njegove grdosti.
Siroka brazgotina neke stare rane mu je segala
od odi do &eljusti in je pri svojem skréenju za-
vila del gornje ustnice navzgor, tako da je
bilo tri zobe videti. Sop zelo svetlordecih las
mu je rastel globoko dol na o¢i in celo.

,Sama lepota ga je, ali ne? je dejal nad-
zornik.

., Prav gotovo je, da potrebuje vode,” je dejal
Holmes. ,,Sem si mislil, da bi bilo dobro, ako
bi se umil; zbok tega sem bil tako prost, da
sem prinesel s seboj potrebne stvari.“ Pri teh
besedah je odprl svojo torbo in vzel iz nje
veliko kopalno gobo.

o,He! He! Kak 3aljivec ste! se je hehetal
nadzornik.

»Ako bi bili tako dobri in prav na tihem
odprli vrata, ga bomo pripravili, da naredi
svojo zunanjost mnogo bolj dostojno.”
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,No, ne vem, zakaj ne bi,” je dejal nadzor-
nik. ,,Ali ne dela Easti celicam v Bow Streetu,
kaj?“ Vtaknil je svoj klju¢ v kljucavnico in
stopili smo tiho v celico. Speci se je malo
obrnil in zopet trdo zaspal. Holmes se je sklo-
nil k vodnemu vréu, namocil svojo gobo, nato
pa je nekolikokrat moc¢no podrgnil Z njo po
ujetnikovem obrazu.

,Dovolite mi,” je zaklical, ,da vam pred-
stavim mr. Nevilla St. Claira iz Leea v Kentu.”

Nikoli v celem svojem zivljenju nisem videl
takega prizora. Koza obraza se mu .je pod
vplivom gobe odluscila kakor skorja od dre-
vesa. Grda rjava barva je izginila! Izginila je
tudi strasna brazgotina in zavita ustnica, ki
mu je delala obraz odurno porogljiv! En po-
tegljaj je odstranil zmrSene rdece lase in tam
na postelji je sedel elegantno izgledajoé ¢lovek
bledega zalostnega obraza, ¢rnih las in gladko
obrit, si mel o&i in se zaspano zacudeno oziral
okoli sebe. Nato je naenkrat spoznal svoj po-
lozaj, in se z glasnim krikom vrgel z obrazom
na blazino.

»Sveta nebesa!” je zavpil nadzornik,” to je
v resnici pogresani. Poznam ga po sliki.”

Ujetnik se je obrnil malomarno liki clovek,
ki se je vdal v svojo usodo. ,,Naj bo,” je rekel.
»Sedaj pa prosim, fesa sem obdolZen

,Da ste v zvezi z izginotjem mr. Nevilla
St. — —. Oh, pojte, pojte, tega vas ni. mogoce

4%
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obdolziti, razen ako narede iz tega slucaj po-
izkusenega samomora,” je rekel nadzornik in
se zarezal. ,,Veste, sedemindvajset let ze slu-
Zim, kaj takega se mi pa dozdaj Se ni pri-
godilo.”

»Ako sem jaz mr. Neville St. Clair, potem je
jasno, da se noben zlodin ni izvrsil in da me
imate zbok tega protipostavno v zaporu.”

,Ne zlodin, marveé zelo velika pomota se
je zgodila,” je rekel Holmes. ,Bolje bi bili
storili, ako bi se zanesli na svojo Zeno.“

,Ne radi zene, marveé radi otrok se je zgo-
dilo,“ je stokal ujetnik. ,Bog mi pomagaj,
nisem mogel pripustiti, da bi se sramovali svo-
jega oleta. Moj Bog! Kaksna sramota! Kaj
mi je storiti?™

Sherlock Holmes se je usedel poleg njega
na posteljo ter ga prijazno potrkal na ramo.

»Ako pustite, da sodisée celo stvar pojasni®,
je rekel, ,skoraj ne morete prepreciti, da ne
pride cela stvar v javnost. Ako pa na drugi
strani prepriate policijske oblasti, da proti
vam ni mogoce dvigniti nobene obtozbe, ne
vem, da bi bil kak vzrok, €emu da bi prisle
podrobnosti v asnike. Prepri¢an sem, da si
nadzornik Bradstreet rad zapiSe vse, kar nam
utegnete povedati, ter predlozi vse skupaj pri-
stojni oblasti. Cel slu€aj potem sploh ne pride
pred sodisce.”

»Bog vas blagoslovi!“ je vzkliknil ujetnik
strastno. ,,Raje bi pretrpel jeto, da, smrt, ka-



213

kor da bi pripustil, da bi ta sramota presla
na moje otroke.

»Prvi ste, ki slisite mojo zgodbo. Moj oce je
bil uéitelj v Chestirfieldu, kjer sem zadobil iz-
vrstno vzgojo. V svojih mladih letih sem po-
potoval, Sel h gledis¢u in sem naposled postal
porocevalec nekega vecernega lista v Londonu.
Nekega dne me je lastnik mojega lista zaprosil,
da bi mu napisal nekoliko ¢lankov o beracenju
v naSem glavnem mestu; rade volje sem mu
obljubil, da jih napiSem. To je bil zafetek vseh
mojih dozivljajev. Samo na ta naéin, da po-
stanem amaterski bera, sem mogel udobiti
dejstva, na katera bi mogel opreti svoje clanke.
Kot glediséni igralec sem bil kajpada ves¢
vseh skrivnosti nasemljenja in sem med igralci
slovel radi svoje spretnosti. In sedaj sem se
okoristil s svojim znanjem. Pobarval sem si
obraz in da bi se naredil kar najbolj usmiljenja
vrednega, sem naredil lepo brazgotino in s
pomod&jo majhnega kosa koZnobarvastega obli-
7za sem si zavil gornjo ustnico navzgor. Nato
sem dal na glavo lasulja z rdeéimi lasmi, se
primerno oblekel ter si izbral svoje mesto v
najbolj zivahnem delu notranjegd mesta na-
videzno kot prodajalec vzigalic, v resnici pa
kot bera¢. Sedem ur sem izvrSeval svoj poklic
in ko sem se zveler vrnil domov, sem v svoje
zatudenje naSel, da nisem dobil ni¢ manj nego
Sestindvajset Silingov in Stiri pence.
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,,Napisal sem svoje ¢lanke in pozabil na vse
skupaj, dokler nisem bil nekoliko pozneje ne-
kemu prijatelju porok za petindvajset funtov
ter moral naenkrat zanj placati. Bil sem ze
pri kraju s svojo pametjo, kje dobiti potrebni
denar, ko mi je naenkrat Sinila neka misel v
glavo. Prosil sem od upnika Stirinajst dni od-
loga, svoje gospodarje pa dopusta. Ves ta cas
sem beracil preobleen po notranjem mestu.
Tekom desetih dni sem imel svoj denar in pla-
¢al svoj dolg.

,»,No, lahko si mislite, kako tezavno mi je
bilo lotiti se zopet tezkega dela, ki sem zamj
prejel dva funta na teden, ko mi je bilo znano,
da mi je bilo mogofe ravno toliko na dan
zasluziti, samo ako bi si malo pobarval obraz,
polozil svojo ¢epico na tla in mirno sedel. Dolg
je bil boj med ponosom in denarjem, a dolarji
s0 naposled zmagali; opustil sem poroceval-
stvo in dan za dnevom sedel na mestu, ki sem
si ga prvikrat izbral, navdajal ljudi s pomocjo
svojega obraza z usmiljenjem in polnil svoje
zepe z bakrenim denarjem. Samo en Clovek
je poznal mojo skrivnost. Bil je lastnik neke
beznice v Swandam Lane, pri katerem sem
navadno stanoval ; tukaj sem mogel vsako jutro
kot umazan berad iti iz hide, zveler se pa iz-
premeniti v elegantno obledenega gospoda, ki
se giblje v najlepsi druzbi. Tega ¢loveka, ne-
kega Lascarja, sem za svojo sobo dobro pla-
ceval, tako da sem vedel, da je bila moja skriv-
nost varna pri njem.
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,,No, kmalu sem prisel do spoznanja, da sem
si prihranil precejsnjo vsoto denarja. Ne veru-
jem, da bi si mogel katerikoli beraé z london-
skih ulic pridobiti na leto sedemsto funtov —
to je manj nego znasajo moji navadni po-
preéni prejemki — pa znal sem se dobro na-
slikati, sem bil spreten v hitrih in dovtipnih
odgovorih, tako da sem scasoma postal v no-
tranjem mestu dobro znan. Cel teden se mi je
vsipal v &epico tok penijev, pomeSan vcasih s
srebrom, in jako slab dam je bil, kadar nisem
dobil dveh funtov.

,,Cim sem postal bogatejsi, je rastlo tudi moje
astihlepje; najel sem si hiSo na dezeli in se
celo ozenil, ne da bi zZiva duSa sumila o mojem
pravem opravilu. Moja draga zena je vedela
le toliko, da imam v mestu kupcijo. Ni pa
vedela kaksno.

,Minuli ponedeljek sem koncal za tisti dan
in se v svoji sobi nad opijsko beznico pre-
oblaéil, ko sem se ozrl skozi okno in videl v
svojo grozo in zacudenje svojo Zeno stati na
ulici ter zreti proti meni. Zafudenja sem za-
vpil in vrgel svoje roke v zrak, da si zakrijem
obraz; nato pa sem planil k Lascarju in ga
lepo prosil, da naj nikomur ne dovoli priti do
mene. Na stopnicah sem sliSal njen glas, ven-
dar sem vedel, da ne more gor do mene. Hitro
sem si slekel navadno obleko, oblekel tisto
berasko ter si nadel lasuljo in barvo. Celo o¢i
moje lastne zene niso mogle prodreti skozi to
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izpremeno. Nato pa mi je prislo na misel, da
bi utegnili preiskati sobo in da bi me obleka
lahko izdala. Odprl sem okno, pri tem sem si
pa zopet odprl majhno rano, ki sem jo tisto
jutro dobil doma v spalnici, ko sem se urezal.
Pograbil sem suknjo, ki je bila obtezena z
bakrenim denarjem, ki sem ga ravnokar pre-
nesel iz usnjene torbe, v kateri sem nosil svoje
dohodke. Vrgel sem jo skozi okno in izginila
je v Temzi. Ostala obleka bi bila tudi §la za
njo, pa v tem trenutku sem zaéul na stopnicah
korake straznikov in nekoliko minut pozneje
sem se preprical — priznati moram, da v svojo
tolazbo — da v meni niso spoznali mr. Nevilla
St. Claira, marveé da so me prijeli kot njego-
vega morilca.

»Ne vem, da bi vam imel Se kaj drugega
pojasniti. Sklenil sem kar najdalje mogoce ob-
drzati svojo izpremeno; odtod posebna lju-
bezen do umazanega obraza. Ker sem vedel,
da bo mojo zeno silno skrbelo, sem snel s
prsta svoj prstan in ga izrocil Lascarju, ko
me ravno straznik ni opazoval, obenem pa Se
nekaj v naglici napisanih vrstic, v katerih ji
sporo¢am, da nima nobenega vzroka biti v
strahu zaradi mene.”

» 10 pismo je Sele veraj prejela,” je rekel
Holmes. 3

,Dobri Bog! Kako strasen teden je morala
preziveti,”



| Policija je tega Lascarja opazovala®, je
rekel nadzornik Bradstreet, ,in jaz prav rad
verujem, da mu je bilo tezko neopazeno od-
dati pismo na posto. Morda ga je tudi izrodil
Kkakemu mornarju, svojemu gostu, ki pa je nanj
pozabil.”

,Tako je, je rekel Holmes in pritrjevalno
prikimal, _niti najmanj ne dvomim o tem. Al
pa vas niso nikoli prijeli radi beradenja?’

,Mnogokrat; pa kaj je bila meni denarna
kazen?*

,Sedaj pa mora biti konec tega, je rekel
Bradstreet. ,Ako naj policija celo zadevo po-
tla¢i, potem mora Hugh Boone izginiti 1z
sveta.

,,Prisegam z najsvetejso prisego, ki jo more
Elovek izredi.”

.,V tem slucaju je mogoce, da ne storimo na-
daljnjih korakov. Ako vas pa §e enkrat zalotijo,
mora vse na dan. priti. Mr. Holmes, zelo smo
vam hvalezni, da ste nam celo stvar razjasnili.
Rad bi pa vedel, kako ste to dognali.”

,Ta slucaj sem dognal s tem”, je rekel moj
prijatelj, ,da sem sedel na petero blazinah in
pokadil cel kup tobaka. Moje mnenje je, Wat-
son, da prideva ravno ge pravocasno do zaju-
treka, ako se popeljeva v Paker Street.”

e






Vsebina.

Skandal na Ceskem
Liga rdecelascev
Sluéaj istovetnosti .

Skrivnostni dogodek v Boscombe Valley .

Petero pomarancnih pecek .
MoZ z zavito ustnico .

Stran

41
Ry
109
149
180



i wabasiohel

EET R




I

HERIOCK

HOLMESovi
DOZIVLJAJI 1. DPEL

— - =1

o

Spisal
Sir Arthur Conan Doyle.

Iz angleiline prevel J. M.

N

V Ljubljani 1912.

Natisnila in zaloZila Ig. pl. Kleinmayr & Fed. Bamberg,






MODRI KARFUNKEL].

Drugo jutro po boziénem dnevu sem obiskal
svojega prijatelja Sherlocka Holmesa z na-
menom, da mu voséim vesele praznike. Brez
posla je lezal na divanu v svoji skrlatasto-
rdei ponoéni obleki; na desni je lezala v do-
sezni daljavi pipa z vsem potrebnim in kup
zmeckanih jutranjih casnikov, ki jih je bil
ravnokar pregledal, blizu pri roki. Poleg divana
je stal lesen stol, na stolovem hrbtis¢u pa je
visel moéno obnoéen'.q in umazan trd klobuk,
ki ni bil ve¢ za rabo in je bil na vel krajih
razpokan. Povecevalno steklo in klesée, ki so
lezale na stolovem sedezu, so pricale, da ga je
radi preiskovanja na ta nain tam obesil.

»Delo imas“, sem rekel, , morda te motim.“

»Nikakor ne. Celo vesel sem, da imam pri-
jatelja tukaj, ki morem Z njim govoriti o svo-
jih uspehih. Stvar je povsem malenkostna® (in
pokazal je s palcem na klobuk), ,vendar so
Z njim v zvezi okoliséine, ki niso docela brez
zanimivosti in tudi ne nepouéne.”

™



~ Sedel sem na njegov stol in si grel roke pred
prasketajocim ognjem; bilo je namrel precej
mrzlo in okna so bila na debelo pokrita z le-
denimi kristali. ,Dozdeva se mi“, sem rekel,
da je kaka krvava zgodba v zvezi s tole
stvarjo, akoravno, je videti tako domaca — da
je to sled, ki te popelje do razreSitve nekega
problema in do kaznovanja nekega zlocina.”

»Ne, ne. Nikakega zlo¢ina,” je dejal Sherlock
Holmes in se nasmejal. ,,Samo eden tistih cud-
nih majhnih dogodkov je, ki se zgode, ako
zive in vrve §tirje milijoni ljudi na majhnem
prostoru nekoliko §tirijaskih milj. Sredi akeij
in reakcij tako gostega roja ljudi se more clo-
vek nadejati, da se prigodi vsaka mozna kom-

binacija dogodkov in se mu ponudi marsikak =

majhen problem, ki utegne biti zanimiv in
bizaren, ne da bi bil zlodinsk. Takih slucajev
sva ze nekaj imela.”

,Da, in sicer v toliki meri®, sem pripomnil,

,da so bili izmed zadnjih Sestih sluajev, ki

sem jih pridejal svoji zbirki, trije, ki so bili =

popolnoma brez vsake postavne krivde.”
»Res je tako. V mislih ima§ seveda moj po-

izkus, da bi dobil nazaj listine Irene Adlerjeve; I

dalje posebni slucaj miss Mary Sutherlandove
in dozivljaj ¢loveka z zavito ustnico. No, nitl

najmanj ne dvomim, da spada ta malenkostna =
zadeva v isto kategorijo. Gotovo poznas$ ko-

misarja Petersona
»Poznam ga.” |

S i




,»La trofeja je njegova last.”

»All je njegov klobuk

»Ne, ne, nasel ga je. Lastnik pa je neznan.
Prosim te, da si ga nekoliko ogledas, in sicer
ne tako kakor da bi imel pred seboj zmeckan
klobuk, marve¢ intelektualen problem. Pred
vsem 'pa ti moram povedati, kako je prisel
semkaj. Dospel je namre¢ bozi¢nega dne zju-
traj, in sicer v spremstvu lepe, debele gosi, ki
Se brez dvoma pece v tem trenutku pri Peter-
sonu. Stvar pa je takale. Bozi¢nega dne okoli
stirih zjutraj se je Peterson, ki je, kakor ves,
velik postenjak, vrafal od neke male zabave
ter jo mahal po Tottenham Court Roadu proti
domu. Pri luéi plinove svetiljke je ugledal pred
seboj nekega bolj velikega Cloveka, ki se je
nekoliko opotekal ter nosil belo gos na hrbtu.
Ko je dospel do vogala Goodge Streeta, je na-
stal med tem neznancem in majhno tolpo
sirovezev prepir. Eden izmed poslednjih mu
je izbil klobuk z glave; oni pa je nato vzdignil
svojo palico, da bi se branil, jo vihtel nad
glavo, pri tem pa je razbil prodajalni¢no okno
za seboj. Peterson je pohitel naprej, da varuje
neznanca pred njegovimi napadovalci; ta clo-
vek se je pa silno prestrasil, ker je razbil okno
in ker je naenkrat videl prihajati uradno osebo
v uniformi proti sebi; vrgel je gos proc in se
podal v beg ter izginil v labirintu onih malih
ulic, ki leze zadaj za Tottenhim Court Roadom.
Pri Petersonovem prihodu so pa tudi oni lo-
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povi zbezali, in tako je kon¢no Peterson ostal
sam na bojis¢u, Z njim pa kajpada tudi plen
v podobi tega strganega blobuka in krasne
bozi¢ne gosi.”
" ,Ki jo je seveda povrnil pravemu lastniku,
kajneda ™™

»,Moj dragi, v tem ravno ti¢i ta problem.
Res je sicer, da je bilo na majhnem listku, ki je
bil pritrjen gosi na nogi, napisano: ,Za mrfs.
Henry Bakerjevo’, in res je dalje tudi, da jg
na podlagi tega klobuka C¢itati zaletne crke
,H. B.; ker pa se nahaja v naSem mestu. vel
tiso¢ Bakerjev in vei sto Henry Bakerjev, ni
tako lahko vrniti izgubljeno last pravemu iz-
med njih.”

»Kaj pa je Peterson potem ukrenil?*

»Boziéno jutro je priSel k meni s klobukom
in gosjo, ker mu je znano, da se zanimam tudi
za najmanjSe probleme. Obdrzala sva gos tja
do danasnjega jutra, tu pa so se vzlic majh-
nemu mrazu pojavila znamenja, da bi bilo naj-
bolje, ako bi jo brez nepotrebnega odlasanja
pojedli. Najditelj jo je radi tega vzel s sebois
da izpolni poslednji namen vsake gosi, jaz pa
sem si obdrzal klobuk onega neznanega g0-
spoda, ki je izgubil svojo boziino petenko.”

»Ali ni dal oglasov v casnike?

AN e

»Na kaj pa se mores opirati glede njegove
identitete ?*¢ 5

»Samo na to, kar moremo sklepati.”



.1z tega klobuka?

Halcoireds

., Ti se Salis. Kaj pa mores sklepati iz tega
starega, strganega klobuka

, Tukajle je moje povectevalno steklo. Moje
metode poznas. Kaj pa more$ ti sklepati glede
osebnosti ¢loveka, ki je nosil ta klobuk?*

Vzel sem v roke to raztrgano stvar in jo
precej klavrno obracal. Bil je Cisto preprost
¢rn klobuk obicajne okrogle oblike, trd in zelo
ponosen. Podloga je bila iz rdele svile, vendar
je ze precej izgubila svojo barvo. Izdelova-
teljevega imena ni bilo videti, pa¢ pa sta bili
na eni strani napisani zacéetni érki ,,H. B.“,
kakor je bil Holmes omenil. Na okrajcih se je
nahajala luknjica za varnostno vrvico, a ela-
sticne vrvice ni bilo. Sicer pa je bil klobuk
preluknjan, moéno zaprasen in na veé krajih
umazan, dasi je bilo opaziti, da je lastnik po-
+ skusil zakriti umazane lise s pomocjo &rnila.

., Jaz ne morem niéesar videti,” sem rekel ter
ga vrnil prijatelju.

»Ravno nasprotno, Watson, vse lahko vidis.
Samo sklepati ne zna$ iz tega, kar. vidis. Pre-
boje¢ si pri izvajanju svojih sklepov.”

,Potem mi pa povej, prosim te, kaj mores,
ti sklepati iz tega klobuka.®

Vzel ga je v roke in ga po svoji pozorni
navadi natanko ogledoval. ,Morda se da iz
njega manj sklepati, kakor bi se lahko,“ je
dejal, ,in vendar je nekaj sklepov, ki so kaj
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jasni, in nekaj drugih, ki so moéno verjetni.
Ocito je seveda, da ima clovek precej duha
in ravno tako, da je bil pred tremi leti v precej
dobrih odnosajih, da so pa sedaj prisli slabi
Casi zanj. Bil je skrben, pa sedaj je manj nego
prejSnje Case; to spri¢uje o nekem moralnem
nazadovanju, in ako pogledamo Se propadanje
njegovega prospevanja, se zdi, da deluje nanj
kak slab vpliv, morda pijata. Iz tega se tudi
lahko tolmadi o€ividno dejstvo, da ga je nje-.
gova zena prenehala ljubiti.”

»Moj dragi Holmes !

,Vzlic temu pa mu je ostalo Se nekoliko
spoStovanja do samega sebe,“ je nadaljeval,
ne da bi se zmenil za moje ugovarjanje. ,,On
je CElovek, ki precej sedi v svojem zivljenju,
hodi le malo na izprehod, je v srednjih letih,
ima osivele lase, ki si jih je dal pred nekaj
dnevi ostri¢i in ki si jih maze z nekim ma-
zilom. To so bolj oditna dejstva, ki se dajo
sklepati iz njegovega klobuka. Mimogrede Se
lahko omenim, da je skrajno neverjetno, da bi
imel v svoji hisi plin napeljan.t

,,Holmes, gotovo se Sali§!

,Niti najmanj. Ali je mogole, da ne mores
niti sedaj, ko ti podajam te rezultate, uvideti,
kako sem priSel do njih?“

,»Prav ni¢ ne dvomim, da sem Zelo aboten;
priznati pa moram, da ti ne morem slediti:
Kako si na primer prisel do zakljudka, da ima
ta clovek precej duha?
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V odgovor si je Holmes potla&il klobuk na
glavo. Pogreznil se mu je preko Cela in obstal
na nosnem hrbtu. ,,To je vprasanje kubic¢ne
obseznosti,“ je rekel; ,clovek s tako veliko
glavo mora nekaj v njej imeti.”

,Kako pa propadanje njegovih razmer?"

,Le-ta klobuk je tri leta star. Ti ravni, na
robu zakrivljeni okrajci so tisti ¢as prisli v
modo. Klobuk je najboljSe kakovosti. Poglej
trak iz svile in izvrstno podlogo. Ako si je ta
¢lovek mogel pred tremi leti kupiti tako drag
klobuk, in si od tedaj ni kupil novega, potem
je na vsak nacin obubozal.

., No, gotovo, to je precej jasno. Kako pa je
z njegovo skrbnostjo in nazadovanjem v mo-
ralnem oziru?*

Holmes se je nasmejal. ,,Evo njegove skrb-
nosti,” je rekel in polozil prst na gumb in
zanko varnostne vrvice. ,,Takih vrvic na klo-
buku ne prodajajo. Ako pa si jo je ¢lovek na-
bavil, dokazuje, da je bil do neke gotove mere
skrben, ker se je posebno potrudil, da se na
ta nacdin zavaruje proti vetru. Ker pa sedaj
vidimo, da je elastiéna vrvica odtrgana in da
se ni potrudil nadomestiti je z novo, je jasno,
da je zdaj manj skrben kot je bil prejsnje Case;
in to je jasen'dokaz, da je njegova narava osla-
bela. Na drugi strani pa je izkuSal skriti nekaj
teh madezev na klobucevini s tem, da jih je
namazal s ¢rnilom; to je zopet znamenje, da
Se ni popolnoma izgubil svojega samosposto-
vanja.”
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.+ Tvoje sklepanje je v resnici prav verjetno.”

,Nadaljnje okolnosti, da je v srednjih letih,
da so njegovi lasje osiveli, da si jih je dal pred
kratkim strii in jih maze z nekim mazilom, se
-dajo izvajati, ako se natanéno pregleda spodnji
del podloge. Skozi povelevalno steklo je vi-
deti precejénje Stevilo koncev las, ki so jih
odstrigle brivceve skarje. Zelo sprijemljivi so;
in dalje se prav razlotno spozna vonj lasnega
mazila. In ta prah ni pesceni, sivi prah iz ulice,
marvel puhasti, rjavi prah iz hiSe; dokaz, da
je veCinoma visel v hisi; vlazni znaki na no-
tranji strani pa jasno spricujejo, da se je nje-
gov lastnik precej potil.”

,»Ali njegova Zena — dejal si, da ga je nehala
ljubiti.”

»la klobuk ze veé tednov ni bil okrtacen.
Ako bi videl tebe, moj dragi Watson, s klobu-
kom na glavi, na katerem je prah celega tedna,
in ako ti tvoja zena dovoli v takem stanju iz
hiSe iti, potem se bom bal, da si bil tako ne-
srecen, da si izgubil njeno ljubezen.”

,»Pa utegne biti samec.”

»Ne, nesel je vendar s seboj gos kot spravno
darilo za svojo Zeno. Spomni se lista na pticevi
nogi.*

»Na vse ima$ odgovor. Iz fesa pa vendar
sklepas, da v hisi ni plin napeljan?

»En lojev madez ali dva &lovek lahko slu-
¢ajno dobi; ako pa jih vidim ni¢ manj nego
pet, potem ni po mojih mislih prav nobenega
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dvoma, da mora ta ¢lovek prav pogosto priti
v dotiko z gore€im lojem — da hodi pono¢i po
stopnicah s klobukom v eni roki in s kaplja-
joto sveéo v drugi. Toliko je gotovo, da od
plinove cevi Se nikoli ni zadobil lojevih ma-
dezev. Ali si sedaj zadovoljen?*

»Ves, to je vse kaj duhovito,” sem rekel in
se nasmejal, ,ker se pa — kakor si ravnokar
dejal — nikakrSen zlo€in ni izvrsil in nobena
druga skoda ni zgodila, kakor da se je ta gos
izgubila, potem se mi vse to vidi samo tro-
Senje enerzije.”

Sherlock Holmes je Ze odprl usta, da bi mi
odgovoril, kar so se odprla vrata in v sobo je
prihitel komisar Peterson rdeéih lic in z obra-
zom ¢loveka, ki ga je prevzelo zatudenje.

,»Gos, mr. Holmes! Gos, gospod!“ je za-
klical,

»E? Kaj pa je Z njo? Ali je zopet ozZivela in
odletela skozi kuhinjsko okno?‘ Holmes se je
na divanu nekoliko obrnil, da bi mogel bolje
videti vznemirjeni obraz.

»Poglejte, gospod! Poglejte, kaj je nasla
moja Zena v njeni gol§i!“ Iztegnil je roko, kjer
se je sredi dlani sijajno lesketal moder kamen,
ki je bil sicer po velikosti nekoliko manjsi od
fizola, vendar tako &ist in blested, da se mu je
v temni globini dlani lesketal kakor elektri¢na
Spica.

Sherlock Holmes je zazvizgal in se usedel.
»Pri Bogu, Peterson!® je vzkliknil, ,tole je pa
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zares pravi zaklad! Nadejam se, da vam je
znano, kaj ste nasli?

,,Dijamant, gospod! Dragocen kamen! Reze
steklo, kakor da bi bilo lepivo.”

,»To je ve¢ nego dragocen kamen. Neki go-
tovi dragoceni kamen je.“

»Pa vendar ne modri karfunkelj grofice
Morcarjeve ! sem vzkliknil.

., Prav tako je.' Bom vendar poznal njegovo
veli¢ino in obliko, ko sem zadnje dase vsak
dan ¢ital v listu ,The Times® oglas, ki se tice
njega. Edini svoje vrste je in njegova vrednost
se da samo ceniti, a razpisana nagrada tiso¢
funtov ni niti dvajseti del prodajne cene.”

»Liso¢ funtov! Usmiljeni Bog!“ Komisar sé
je zgrudil na stol in pogledoval zdaj enega,
zdaj drugega izmed naju.

»Toliko znasa nagrada, in jaz imam vzrok
vedeti, da so v ozadju sentimentalni oziri, ki
bi napotili grofico, da bi dala polovico vsega
svojega premozenja, samo da bi mogla dobiti
ta dragulj nazaj.”

»Ako se prav spominjam, ga je izgubila Vv
Hotelu Cosmopolitan®, sem dejal.

,»Tako je, in sicer dvaindvajsetega decembra,
torej ravno pred petero dmevi. Napeljevalec
plinovih cevi John Horner je bil obtozen, da
ga je izmaknil iz grofiine skrinjice za dra-
gulje. Dokazi proti njemu so bili tako moéni,
da so ga izrodili porotnemu sodidéu. Mislim,
da imam nekoliko zapiskov o celi zadevi.”
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Brskal je med ¢&asniki, si ogledoval njihove
datume, dokler ni konéno izvlekel enega, ga
razgrnil in predital sledece porodiio:

e tnd nanbdimaiordy e vionn it Hioitied d
Cosmopolitan. Policija je prijela Sestin-
dvajsetletnega napeljevalca plinovih in vodo-
vodnih cevi Johna Hornerja, ker je obdolZen,
da je dne 22.t.m.izmaknil grofici Morcarjevi
iz skrinjice za dragulje dragoceni dragulj, znan
pod imenom modri karfunkelj. James Ryder,
nadzornik sluzabnikov v hotelu, je izjavil, da
je peljal na dan tatvine Hornerja v toaletno
sobo grofice Morcarjeve, da bi zvaril drugi
drog kaminovega omrezja, ki se je bil odloé¢il.
Nekaj casa je ostal pri Hornerju, potem pa so
ga poklicali pro¢. Ko se je povrnil, je spoznal,
da Hornerja ni bilo veé, da je bil predalnik
siloma odprt in da je majhna skrinjica iz ma-
roskega usnja, v kateri je navadno imela gro-
fica dragulj — kakor se je pozneje izvedelo —
lezala prazna na toaletni mizici. Ryder je ne-
mudoma poklical ljudi in Hornerja so Se isti
vecer prijeli. Dragulja pa niso mogli najti niti
pri njem niti na njegovem stanovanju. Katarina
Cussack, grofi¢ina hiSina, je izpovedala, da je
slisala prestraseno Ryderjevo vpitje, ko je od-
kril tatvino, in da je planila v sobo, kjer je nasla
vse prav tako, kakor je izpovedala zadnja
pri¢a. Nadzornik Bradstreet od oddelka B. je
izpovedal glede aretacije Hornerja, da se je
branil kakor blazen, in v najkrepkejsih izrazih
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zatrjeval svojo nedolznost. Ker se je pokazalo,
da je bil ujetnik radi tatvine Ze predkaznovan,
se policijski sodnik ni hotel sumari¢no pecati
z njegovo krivdo, marvec ga je izrocil porot-
nemu sodiséu. Sprico te izjave se je Horner,
ki je ves Cas kazal znake neznanskega raz-
burjenja, onesvestil, tako da so ga morali iz-
pred sodnika odnesti.”

»Hm! Toliko o policijskem sodiséu,” je dejal
Holmes zamiSljeno ter vrgel casnik v stran.
»Vprasanje, ki ga moramo sedaj razresiti, je
ona vrsta dogodkov, ki vodijo na eni strani od
oropane skrinjice za dragulje tja do golSe neke
gosi v Tottenham Court Roadu na drugi strani.
Sedaj vidis, Watson, da so postala nasa ma-
lenkostna izvajanja naenkrat mnogo bolj vazna
in manj nedolzna. Tukaj imamo kamen ; kamen
prihaja iz gosi, gos pa od mr. Henryja Bakerja,
¢loveka s ponosenim klobukom in vsemi osta-
limi znaki, s katerimi sem te dolgo€asil. Zbok
tega se moramo .z vso resnobo lotiti naloge,
da najdemo tega ¢loveka ter dozZenemo, kaksno
ulogo je igral v tej mali skrivnostni zadevi.
V ta namen se moramo najprej posluziti naj-
bolj preprostega sredstva in to je brez dvoma
oglas v vseh velernih listih. Ako ne bo uspeha,
se zatedemo k drugim sredstvom.®

»Kaj hoes s tem redi?“

,Daj mi svinénik in oni kos papirja. Torej
takole: Na§li so na vogalu Goodge Streeta
gos in &rn klobuk. Mr. Henry Baker ju lahko
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dobi, ako se oglasi drevi ob 6,30 na 221 B,
Baker Street.! To je jasno in jedrnato.”

,,Precej. Toda ali dobi oni to pred o&i?

,No, brez dvoma bo pazil na Casnike, ker
je bila izguba zanj velika, ko je reven &lovek.
Vsled nesrece, ki jo je imel pri tem, da je
razbil okno, in vsled Petersonovega prihoda je
bil otividno tako zmeden, da ni mislil na nié
drugega kot na beg. Vendar je pozneje gotovo
bridko obzaloval, da je gos izpustil. Ker pri-
ob¢imo njegovo ime, gotovo izve za poziv,
kajti vsak znanec bo obrnil nanj njegovo po-
zornost. Prosim, Peterson, pohitite dol na
agencijo za oglase in oddajte tole za veerne
liste.”

»Za katere pa?*’

,Oh, dajte v Globe, Star, Pall Mall, St.Ja--
mes’s Gazette, Evening News, Standard, Echo,
sploh v vsakega, ki vam pride na misel.”

»Jako dobro, gospod. In ta kamen ?

»Oh da, kamen obdrzim jaz. Hvala vam. Na
povratku pa kupite gos, ki jo prinesite semkaj;
gos namre¢ moramo imeti, da jo damo temu
gospodu namesto tiste, ki jo sedaj zauziva vasa
druzina.”

Po komisarjevem odhodu je Holmes vzel
kamen ter ga drzal proti luéi. ,,Krasna stvar,
je rekel. , Le poglej, kako se sveti in iskri. Se-
veda je tudi zaCetek in sredisée zlotinov. Vsak
d-ragocen kamen je nekaj tacega. To je naj-
ljubsa vragova vada. Pri vedjih in starejiih
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draguljih pomeni pogostokrat vsaka ploskev
krvavo dejanje. Ta kamen Se ni dvajset let
star. Nasli so ga v plitvinah reke Amoy na
juznem Kitajskem, in znamenit je radi tega,
Jker ima vse znadilne lastnosti karfunkljev,
samo da je moder namesto rubinasto rdec. Na-
vzlic mladosti pa Ze ima svojo stra$no zgodo-
vino. Radi teh Stirideset gramov tezkega kosa
kristaliziranega lesnega oglja sta se dogodila
dva umora, en napad s petrolejem, en samomor
in ve¢ ropov. Kdo bi si mislil, da vodi taka
lepa igraca ljudi do je€e in vislic? Sedaj ga pa
zaklenem v svojo zelezno skrinjico ter hitro
napisem grofici nekoliko vrstic, da ji sporoc¢im,
‘da smo ga nadli.”

»Ali menis, da je ta Horner nedolzen?

»lega ti Se ne morem povedati.

,»No, ali nemara misli§, da je ta drugi Clovek,
ta Henry Baker v zvezi s to zadevo?

»Po mojih mislih je mnogo bolj verjetno,
da je Henry Baker popolnoma nedolzen, in da
ni imel niti najmanjse slutnje, da je bila gos, ki
jo je nesel, mnogo veé vredna, kakor &e bi bila
iz listega zlata. To pa doZenem s pomocjo
prav enostavne preizkudnje, ako dobimo od-
govor na-oglas.”

»In dotlej ne mores nifesar storiti?*

,-Nicesar.”

»V tem slufaju naredim svoje zdravniske
obiske. Zveer bom pa ob oznadeni uri zopet
tukaj, kajti prav rad bi videl razreSitev tako
zamotane zadeve."
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,Zelo me bo veselilo, da te zopet vidim. Ob
sedmih bo ve&erja. Mislim, da bo gozdni klju-
na&. Ves kaj, z ozirom na poslednje dogodke
bi bilo menda res dobro, da zaprosim mrs. Hud-
sonovo, da preisée njegovo golso; ali ne?

Pri nekem bolniku sem se malo zakesnil in
bilo je Ze nekoliko po polsedmih, ko sem se
vrnil v Baker Street. Ko sem se blizal hii,
sem ugledal pred seboj pri svitu svetlobe, ki
je prihajala skozi pahljadasto okno nad hidnimi
vrati, velikega &loveka s Skotskim klobukom
in plaséem, ki je bil tja do brade zapet. Ravno
pri mojem prihodu so se odprla vrata in oba-
dva sva stopila v Holmesovo sobo.

»Mr. Henry Baker, kajneda?* je dejal Hol-
mes, vstal z naslanjaa ter pozdravil svojega
obiskovalca z ono neprisiljeno prijaznostjo, ki
jo je tako lahko navzel. ,,Prosim vas, sedite na
oni stol tam pri kaminu, mr. Baker. Mrzla noc
je in jaz vidim, da ima vaSa kri rajsi poletje
nego zimo. Ah, Watson, ravno o pravem casu
si prisel. Ali je tole vad klobuk, mr. Baker>*

»Da, gospod, moj klobuk je brez najmanj-
Sega dvoma.”

,»Bil je velik ¢lovek z nekoliko skljucenim
hrbtom, masivno glavo in Sirokim inteligent-
nim obrazom, ki se je konéeval v SpiCasto siv-
kastorjavo brado. Rahla rdeica na nosu in
licih mi je poklicala v spomin Holmesovo do-
mnevanje glede njegovih navad. Njegov. ob-
noseni ¢rni plas¢ je bil spredaj zapet, ovratnik

Sherlock, 11. 2
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navzgor zavihan, suhe roke pa so molele iz

rokavov, ne da bi bilo videti manSete ali srajco.

Govoril je tiho in na kratko, skrbno izbiral
besede ter je sploh naredil vtis ¢loveka, ki je
_bil zelo izobrazen, ki mu pa sre€a ni bila mila.

»Te stvari smo ohranili za wvas,” je rekel
Holmes, ,ker smo se nadejali, da ugledamo
vas oglas v listih, ki bi nam podal vas naslov.
Ni mi znano, éemu se niste oglasili.*

Nas obiskovalec se je nekoliko sramezljivo
nasmejal. ,,Nimam toliko Silingov kot sem jih
nekdaj imel,” je rekel. ,Mislil sem, da so lo-
povi, ki so me napadli, odnesli tudi klobuk in
gos. Zbok tega nisem hotel trositi denarja za
brezupen poizkus.

»10 je prav naravno. Sicer pa vam moraml
povedati, da smo bili primorani gos pojesti.”

»Pojesti!” Nas§ obiskovalec se je tako raz-
buril, da je napol vstal s stola.

,»Da, ako bi tega ne bili storili, bi ne mogla
nikomur koristiti. Nadejam pa se, da bo tistale
gos tam na drugi mizi, ki je priblizno enako
tezka in popolnoma sveza, enako zadostovala
vasim namenom, ali ne?

»O gotovo, gotovo ! je odgovoril mr. Baker
ter olajsano vzdihnil.

»Seveda, perje, noge, golSo in ostale take
dele vase gosi imamo $e, in ako zelite —

Mozak se je zalel presréno smejati. ,Kot
spomin na moj dozivljaj mi utegnejo paé slu-

ziti,” je rekel, ,sicer pa v resnici ne morem =

o
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uvideti, ¢emu mi bodo disjecta membra tega
mojega znanja. Ne, gospod, mislim, da je naj-
bolje, ako obrnem z vasim dovoljenjem svojo
pozornost na krasno gos, ki jo vidim tam na
stranski mizi.” ;

Sherlock Holmes je pozorno pogledal mene
ter rahlo zmignil z rameni.

,Tukaj imate torej svoj klobuk in svojo
gos,” je rekel. ,Veste pa kaj, ali nam ne bi
mogli povedati, kje ste dobili tisto drugo gos?
Jaz se precej zanimam za perutnino in sem
redkokdaj videl lepso gos.”

»Gotovo, gospod,” je rekel mr. Baker, ki je
vstal ter vzel svojo novo dobljeno lastnino pod
pazduho. ,Nekateri izmed nas zahajamo v
krémo Alfa blizu muzeja — tekom dneva pa nas
je najti v muzeju, veste. Letos je nas dobri kré-
mar, Windigate po imenu, ustanovil gosji klub,
v katerem dobi vsakdo izmed nas o Bozi¢u po
eno gos, ako vplaca vsak teden nekoliko vinar-
jev v blagajno. Jaz sem vpladal vse, ostalo
vam je pa itak znano. Zelo sem vam hvalezen,
kajti Skotski klobuk ne prija niti 'mojim use-
som niti mojemu dostojanstvu. S komiéno
sopirljivostjo se je slovesno poklonil ter odsel
svojo pot.

»Mr. Henryja Bakerja smo sedaj videli,” je
rekel Holmes, ko je zaprl vrata za njim. , Po-
polifoma gotovo je, da prav nifesar ne ve o
celi stvari. Ali si lacen, Watson ?

»Ne posebno.”

¥



20

,,Potem bi nasvetoval, da izpremeniva najino
kosilo v vederjo ter greva za tem sledom, do-
kler je Se gorak.”

,Na vsak naéin.”

Noé je bila mrzla in radi tega sva vzela
zimske suknje ter si ovila ovratnice okoli yrat.

Zvezde so sijale na brezoblaénem nebu in sapa -

mimoidoéih je bila podobna dimu mnogobroj-
nih strelov iz samokresov. Glasno in ostro so
odmevali najini koraki, ko sva korakala po
zdravniS§kem delu mesta, po Wimpole Streetu,
Harley Streetu in skozi Wigmore Street v Ox-
ford Street. Tekom Cetrt ure sva dospela ¥
Bloomsbury do kréme Alfa; to je majhna
kréma na vogalu ene tistih ulic, ki drze proti
Hilburnu. Holmes je vstopil ter naro&il pri

rdeceliénem, z belim predpasnikom prepasanem

krémarju dva kozarca piva.

»Vase pivo bo izvrstno, ako je tako dobro

kakor so vaSe gosi,” je dejal.
»Moje gosi!® Krémar je bil videti zacuden.
»Da. Pred picle pol ure sem govoril z mf.
Henryjem Bakerjem, ki je ¢lan vadega gosjeg?
kluba.* i

,Oh da, se ze spominjam! Vendar veste: ‘

gospod, gosi niso nase.”

»Ali res! Cigave pa?

,» Veste, tista dva tucata sem kupil pri nekem
perutninarju v 'Covent Gardenu.”

»All res! Nekaj jih poznam. Kateri izmed
njih pa je bil to?

»Breckinridge mu je ime.”
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,Oh, tega pa ne poznam. No, na vaSe
. zdravje, krémar, in da bi vam dobro slo!
Lahko no¢!“

»Sedaj pa k Breckinridgu,” je nadaljeval ter
si zapel suknjo, ko sva stopﬂa mma mrzli zrak.
,Pomni pa, Watson, akoravno se nahaJa na
eni strani vseh teh dogodkov tako v§etna stvar
kakor je gos, da imamo na drugi strani ¢loveka,
ki prav gotovo dobi svojih sedem let jece, ako
se nam ne posreci dokazati *njegove nedolz-
nosti. Mogoge je, da nase poizvedovanje samo
potrdi njegovo krivdo; v vsakem sludaju pa
se giblje naSa preiskava v smeri, ki jo je po-
licija zgresila in ki nam jo je le &udno na-
kljuéje dalo v roke. Pojdiva torej v tej smeri
prav do konca. Obrniva se torej proti jugu,
pa hitro dalje!™

Preko Hilburn Streeta sva zavila v Endell
Street in tako dalje skozi celo vrsto stranskih
ulic do Covent Garden Marketa. Nad eno naj-
vedjih trznih prodajalnic se je nahajalo ime
Breckinridge in njen lastnik, mozZak strogega
obraza in imenitnih brk, je pomagal vajencu
nastaviti oboknice.

»Dober vefer. Mrzlo no¢ imamo,” je rekel
Holmes.

Trgovec je prikimal in vprasajoce pogledal
mojega tovarisa.

,»Vse gosi razprodane, kakor vidim,” je na-

daljeval Holmes ter pokazal na prazne mar-
mornate ploce.
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»Jutri zjutraj jih dobite petsto.”

» 10 je brez pomena zame.”

,,Veste, danes jih Se nekaj dobite v oni lopi,
kjer gori plinova luc.”

,Pa meni so ravno vas priporoéili.”

,,Kdo pa?* °

»Krémar od Alfe.”

,»Oh, da; poslal sem mu jih dvoje tucatov.”

,Krasne gosi so bile to. Kje pa ste jih vi
dobili 7 .

V moje veliko zaludenje je to vprasanje
trgovea silno razjezilo.

,» Veste kaj, gospod®, je rekel, vzravnal glavo
pokonci in uprl svoje roke ob ledja, ,kaj pa
pravzaprav zelite? Kar naravnost povejte!”

» 10 je vendar dovolj naravnost povedano
Rad bi vedel, kdo vam je prodal te gosi, ki ste
jih poslali v Alfo.“

,,No, potem vam tega ne povem. Zdaj veste !

,»0, to nima nobenega pomena. Vseeno pa
ne razumem, &emu bi se razvnemali radi take
malenkosti.”

sRazvnemal! Menda bi se vi enako raz-
vnemali, ako bi vas tako nadlegovali kakor
mene. Ako placam lepe gotove denarce za
dobro blago, potem naj bo konec kupéije. Tako
pa se venomer Cuje: ,0dkod imate gosi? in
,Komu ste prodali te gosi? in ,Koliko dobité
za gosi? Ce slidi ¢lovek toliko govorjenja radi
njih, potem bi skoraj mislil, da so to edine gosi
na celem svetu.”
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,Veste, nisem v nobeni zvezi z drugimi
ljudmi, ki so vas izprasevali,” je dejal Holmes
malomarno. ,,Ako nam noéete povedati, je pac
moja stava izgubljena, to je vse. Imam namreé
vedno navado, da podkrepim svoje trditve v
zadevah kuretnine s stavo, in tako sem stavil
pet funtov, da je bila gos, ki sem jo jaz jedel,
na dezeli zrejena.”

»No, potem ste svojih pet funtov izgubili,
kajti gos je zrejena v mestu,” je odgovoril
trgovec.

»Ne more biti.

»Povem vam, da je.“

»Ne verujem.” )

: »Mar mislite, da ve¢ veste o kuretini kakor
Jaz, ki sem imel od nekdaj opravila Z njo?
Se enkrat vam povem, vse gosi, ki sem jih po-
slal dol v Alfo, so zrejene v mestu.

»Nikoli mi ne dopoveste, da bi vam to
venjelis

»otavite P :

»Jemal bi vam samo denar, kajti dobro vem,
da imam prav. Vseeno pa stavim en zlat, samo
da vas nauéim, da ni dobro, &e je ¢lovek preved
trdovraten.”

Trgovec se je pikro nasmejal. ,Prinesi mi
knjige, Bill,“ je rekel.

1_\'1?_1i decek je prinesel eno majhno, drobno
knjiZico in eno veliko z umazanim hrbtom,
ter obedve polozil na mizo pod viseco svetiljko.
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»Lako-le, gospod Trdovernez,“ je dejal
trgovec. ,,Mislil sem, da so mi gosi Ze posle,
predno pa konéam, boste spoznali, da je Se
ena v moji prodajalni. Ali vidite tole majhno
knjizico?

»INO P

»lo je zapisnik tistih ljudi, ki pri njih ku-
pujem. Razumete? No, in tukaj na tej strani
so ljudje z dezele, Stevilke za njihovimi imeni
pa znatijo, kje se nahajajo njihovi racuni v
onile veliki knjigi. Sedaj pa dalje! Ali vidite
drugo stran, popisano z rdefim ¢&rnilom? No,
to je pa zaznamek mojih prodajalcev iz mesta.
No, in sedaj poglejte tretje ime. Le preéitajte
mi ga.”

»Mrs. Oakshottova, §t. 117, Brixton Road —
249, je &ital Holmes.

»Llako je. Sedaj pa poiscite doti¢no stran v
veliki knjigi.*

Holmes je poiskal oznaleno stran. , Tukaj
je: ,Mrs. Oakshottova, st. 117, Brixton Road,
prodaja jajec in kuretnine’.”

»No, in kaj je najnazadnje vpisano?

»Dne 22. decembra. Stiriindvajset gosi po
7 Silingov 6 penc.”

,Tako je. Tukaj imate sedaj. In spodaj?"

»Prodal mr. Windigatu, krémarju pri Alf,
po 12 Silingov.”

»Kaj pa sedaj pravite k temu?”

Sherlock Holmes je bil videti mocno vzné
voljen. Vzel je zlat iz svojega Zepa, ga vrgel
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na mizo ter se obrnil pro¢ kakor ¢lovek, ki ne
more najti primernih besedi, da bi dal duSka
svoji jezi. Nekoliko korakov dalje pa se je
ustavil pod uliéno svetiljko, ter se po njemu
lastni navadi presréno in tiho nasmejal.

,Kadar vidi§ pred seboj ¢loveka z boki take
vrste in ki mu moli iz Zepa tak rdec robec,
ga s stavo vedno lahko izvabis, da ti pove,
Cesar bi ti drugade ne hotel povedati,” je rekel.
»Lahko re¢em, ako bi mu bil pokazal bankovec
za sto funtov, bi mi ne dal tako popolnega
pojasnila, kakor mi ga je dal, ko je menil, da
me pri stavi premaga. No, Watson, jaz mislim,
da se blizamo koncu svojega preiskovanja; od-
lo¢iti se je nama edino za to, ali naj greva Se
danes k tej mrs. Oakshottovi, ali pa odloziva
pot do jutri. Iz besedi tega zadirljivega Clo-
veka se da jasno povzeti, da se Se drugi ljudje
zanimajo za to zadevo, in jaz bi — —*

Naenkrat mu je glasno vpitje prekinilo be-
sedo, ki se je zaculo od lope, ki sva jo prav-
kar zapustila. Obrnivsi se, sva uzrla majhnega
Cloveka stati sredi kroga rumene svetlobe, ki
jo je dajala zibajola se svetiljka; trgovec
Breckinridge pa je stal med vrati svoje lope
ter srdito stresal svojo pest proti skljuceni
postavi.

»oedaj pa imam Ze dosti vas in vasih gosi,”
je krical. ,Zelim, da bi 8li vsi skupaj k zlo-
deju! Ako me pridete Se enkrat nadlegovat s
svojim abotnim govorjenjem, spustim psa na
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vas. Pripeljite mrs. Oakshottovo semkaj in njej
bom dal odgovor; ali kaj pa imate vi pri tem
opraviti? Mar sem pri vas kupil gosi?*

.,,Ne, ena izmed njih je bila vzlic temu moja,”
je stokal mali ¢lovek.

»No, potem se pa oglasite pri mrs. Oakshot-
tovi radi nje.”

,,Ona mi je rekla, da naj se obrnem do vas.”

,Obrnite se makari do pruskega kralja, ako
vam drago. Dovolj imam vsega tega. Proc¢ od-
tod!“ Srdito je planil naprej in poizvedovalec
je izginil v temo.

»Ha, to-le nam pa utegne prihraniti pot na
Brixton Road, je zasepetal Holmes. ,,Pojdi z
menoj, da vidimo, kaj se da doseéi pri tem
cloveku.” Hited skozi raztresene gruce ljudi,
ki so postajali okoli razsvetljenih lop, je moj
tovari§ kmalu dohitel malega cloveka ter se ga
dotaknil za ramo. Ta se je naglo obrnil in pri
plinovi svetiljki sem opazil, da mu je vsa barva
izginila iz obraza.

»Kdo pa ste vi? Kaj pa zelite? je vprasal s
tresocim glasom.

»Ime mi je Sherlock Holmes. In moja naloga
je vedeti to, Cesar drugi ljudje ne wvedo.”

»Vendar vi ne veste nifesar o tem, ali ne?

., Oprostite, jaz vem vse. Vi skusate slediti
gosem, ki jih je mrs. Oakshottova z Brixton
Roada prodala nekemu frgoycu "z imenom
Breckinridge, in ki jih je ta zopet prodal mr.
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Windigatu, krémarju pri Alfi in ta zopet svo-
jemu klubu, kojega ¢lan je tudi mr. Henry
Baker.

,Oh, gospod, vi ste prav oni ¢lovek, ki sem
si ga tako Zelel najti,” je vzkliknil mali ¢lovek
ter razprostrl svoje tresote roke. ,,Ne morem
vam skoraj povedati, kako zelo sem intereso-
van v tej zadevi.*

Sherlock Holmes je poklical koéijo, ki je
ravno mimo vozila. ,,V tem slucaju je bolje,
ako se pogovorimo o tej stvari v prijetni sobi
kakor pa tukaj na vetrovnem trgu,” je rekel.
»Predno pa gremo dalje, vas prosim, da bi mi
povedali, komu imam &ast biti na pomoé.”

Moz se je za trenutek obotavljal.

»Moje ime je John Robinson,” je rekel po-
gledavsi po strani.

»Ne, ne; pravo ime,”“ je rekel Holmes pri-
jazno. ,Vedno je nekam nerodno ako ima &lo-
vek opravila z vulgo-imeni.”

Rdecica se je prikazala na neznandevih ble-
dih licih. ,,No“, je dejal, ,,moje pravo ime je
James Ryder.*

»Tako je. Prvi usluzbenec v hotelu Cosmo-
politan. Stopite, prosim, v voz in potem mi
bo kmalu mogo¢e povedati vse, kar Zelite iz-
vedeti. '

Mali ¢lovek se je napol prestrasen, napol
upapoln oziral od enega do drugega izmed
naju, podobno &loveku, ki ni gotov, ali se na-
haja pred nenadno srefo ali nesreco. Nato je
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stopil v voz in Cez pol ure smo bili Ze v nasi
sobi v Baker Streetu. Nikdo ni med voznjo
izpregovoril besedice, glasno in hitro dihanje
nasega novega tovariSa in sklepanje ter od-
piranje njegovih rok je pricalo o njegovem
nervoznem vznemirjenju.

»Tukaj smo!“ je rekel Holmes, ko smo sto-
pili v sobo. ,,Kaj prijeten je videti ogenj pri
tem vremenu. Zdi se, da vas zebe, mr. Ryder.
Prosim, sedite v oni pleteni stol. Nataknem si
samo Se copate na noge, predno uredimo vaso
malo zadevo, Tako torej! Vi torej Zelite iz-
vedeti, kaj se je zgodilo z onimi gosmi, kaj-
neda

»Da, gospod !

»All pravzaprav, kakor se mi dozdeva, z ono
gosjo. Ena sama gos je bila, kajne, ki vas tako
zanima — bela s ¢rno progo preko repa.”

Ryder se je tresel od vznemirjenja. ,,Oh,
gospod®”, je zaklical, ,,ali mi morete povedati,
kam je presla?

»oemkaj je prisla.”

»Semkaj P

»Da, in pokazalo se je, da je to nad vse zna-
menita gos. Ne ¢udim se, da se tako zelo za-
nimate zanjo. Po svoji smrti je izlegla jajce
— najkrasnejSe, najsijajnejSe majhno modro
jajce, kar so jih kdaj videli na svetu. Imam
ga pa tukaj v svojem muzeju.”

Na$ obiskovalec je vstal s stola ter se opri-
jemal z desnico kaminovega okrajka. Holmes



29

je odklenil svojo varnostno skrinjico ter vzel
iz nje modri karfunkelj ki se je svetil kakor
zvezda. Ryder ga je debelo gledal, negotov
ali naj ga zahteva kot svojo lastnino ali zataji.

,Z vaso igro je pri kraju, Ryder,” je rekel
Holmes mirno. ,,Drzite se, &lovek, sicer padete
v ogenj. Podaj mu roko, Watson, da more zo-
pet sesti na svoj stol. Nima dovolj krvi, da bi
ostal nekaznovan radi velikega zlodina. Daj
mu pozirek brandyja. Tako! Sedaj je videti
malce bolj podoben ¢Eloveku. Kaksno clovece
je vendar!“

Ryder je za trenutek omahoval in bi se bil
skoraj zgrudil, toda brandy je kmalu privabil
rahlo rdecico na njegova lica; usedel se je
zopet in prestraseno gledal svojega obtoznika.

»V svojih rokah imam skoraj vse ¢lene in
vse dokaze, ki jih potrebujem; radi tega je le
malo, kar mi morate povedati. Vseeno pa naj
se pojasni Se to malo, da bo sluéaj bolj po-
poln. Ryder, kaj ne, vi ste Ze prej slisali o tem
modrem kamenu grofice Morcarjeve ?

»Katarina Cussackova mi je o njem pri-
povedovala,” je dejal s hresCecim glasom.

»Tako. Grofi¢ina hiSina. Veste, izkusnjava,
da bi si tako lahko in hitro pridobili premo-
Zenje, vas je premagala kakor je pred vami Ze
boljse ljudi; ali v izbiranju uporabljenih sred-
stev niste bili posebno izbiréni. Zdi se mi,
Ryder, da se v vas poraja prav imeniten lopov.
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" Znano vam je bilo, da je bil ta Horner ze po-
prej zapleten v podobne stvari in da se bo sum-
nja zbok tega toliko bolj obrnila proti njemu.
In kaj ste vi storili? Dali ste si opravila v gro-
fi¢ini sobi, — vi in vasa zaveznica Cussackova
— in nato dosegli, da so poslali ravno po njega.
Po njegovem odhodu pa ste oropali skrinjico
za dragulje, zaceli kricati in dosegli, da so
tega nesrefneza prijeli. Nato ste —

Ryder se je naenkrat vrgel na tla ter zacel
objemati kolena mojega tovarisa. ,,Za Bozjo
voljo, imejte usmiljenje!” je vpil. ,,Pomislite
na mojega oceta! Na mojo mater! Srce jima
podi! Nikdar Se nisem ni¢ hudega storil! In
nikoli ve¢ ne bom. To vam prisegam. Pri Zivem
Bogu vam prisegam. Oh, nikari me ne pripra-
vite pred sodise! Za Kristusovo voljo, ni-
kari !

»Sedite zopet na stol!” je rekel Holmes
resno. ,,Sedaj se kaj lahko zvijate in javkate,
poprej pa se niste kar ni¢ zmenili za tega re-
veza Hornerja, ki so ga prijeli radi zloéina,
pri katerem je nedolzen.*

,Pobegniti hofem, mr. Holmes. Zapustiti
dezelo, gospod. Potem obtozba proti njemu ne
obvelja.”

»Hm! O tem bomo ze $e govorili. Sedaj nam
pa popolnoma po resnici pojasnite, kako je
priSel kamen v gos in kako je prisla gos na
trg. Povejte nam golo resnico, kajti samo V
tem slufaju se morete nadejati resitve.
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Ryder si je obliznil sesuSene ustnice. ,,Vse
vam povem, prav kakor se je zgodilo, gospod,*
je rekel. Ko so prijeli Hornerja, se mi je zdelo,
da bi bilo zame najbolje, ako bi takoj pobegnil
s kamenom ; nisem namre¢ vedel, kdaj se ute-
gne policija zmisliti, da bi preiskala mene in
mojo sobo. V vsem hotelu ni bilo prostora,
kjer bi bil varen. OdSel sem z doma kakor po
opravkih ter se napotil k svoji sestri. Omozena
je z nekim é&lovekom z imenom Oakshott in
zivi na Brixton Roadu, kjer redi gosi za trg.
Na celi poti do tja se mi je vsak &lovek, ki sem
ga srecal, zdel policaj ali detektiv, in dasiravno
je bila no& mrzla, mi je pot kar tekel po obra-
zl, ko sem dospel do Brixton Roada. Sestra me
je vpragala, kaj se je zgodilo in zakaj sem tako
bled; jaz pa sem ji odgovoril, da sem vsled
tatvine v hotelu ves izven sebe. Odsel sem
hato na dvoriSc¢e za hiSo, kadil pipo in ugibal,
kaj bi bilo najbolje storiti.

»Imel sem nekdaj prijatelja po imenu Maud-
sley, ki pa je zadel na slaba pota in je ravno
dosluzil svojo kazen v Pentonvillu. Neko& me
je bil sredal ter mi zadel pripovedovati o.tato-
vih, njihovih navadah in kako se lahko iznebe
ukradenega blaga. Vedel sem, da bo odkrito-
stéen napram meni, kajti marsikaj mi je bilo
znanega o njem; radi tega sem sklenil napotiti
se naravnost do Hilburna, kjer je zZivel, ter mu
celo stvar zaupati. Pa kako priti varno do.
njega? Spomnil sem se velikega strahu, ki sem
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ga prezivel pri odhodu iz hotela. Vsak tre-
nutek bi me lahko prijeli in preiskali in tam v
telovnikovem zZepu je bil oni dragi kamen. Ves
cas sem slonel ob zidu ter gledal gosi, ki so
mi kobacale okoli nog; kar naenkrat mi je
Sinila v glavo misel, ki mi je pokazala, kako
bi mogel ukaniti najboljsega detektiva, kar jih
je kdaj zivelo.

»Sestra mi je pred nekaj tedni rekla, da si
lahko izberem izmed gosi eno za Bozi¢, in
znano mi je bilo, da je vedno drzala svojo be-
sedo. In sedaj sem si hotel vzeti gos in v njej
nesti svoj kamen v Hilburn. Na dvoriscu se je
nahajala majhna kofa in za njo sem segnal
eno izmed gosi, ki je bila lepa in velika, bele
barve s progastim repom. Ujel sem jo, odprl
kljun ter ji porinil kamen v goltanec, kolikor
dale¢ sem mogel seéi s prstom. Gos se je malo
davila in Eutil sem, kako ji je kamen lezel po
goltancu navzdol in v golSo. Zival pa se je
borila in tako silno friotala, da je prisla moja
sestra iz hiSe gledat, kaj da je. In ko sem s¢
obrnil, da bi ji odgovoril, mi je Zival usla ter
sfrfotala med ostale gosi.

»Kaj si pa delal Z njo, Jem? je vprasala.

»Kakor ves, sem rekel, ,,si mi obljubila eno
za Bozi¢; otipaval sem jih, da bi videl, katera
je najbolj debela.’

,»Oh, je odgovorila, ,tvojd smo ti ze izbrali.
Jemova gos ji pravimo. Ona velika bela tamle
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je. Vsega skupaj jih imamo Sestindvajset, eno
zate, eno za nas, dva tucata pa za trg.’

wHvala ti, Maggie,’ pravim jaz, ,ako ti je
vseeno, bi raje imel ono, ki sem jo ravnokar
imel v rokah.’ ; :

wmlista druga je tri funte tezja,” je odvrnila
ona, ,prav zate smo jo posebej redili.f

»Ni¢ zato, Najraje bi vseeno imel ono
drugo; vzamem jo kar s seboj,’ sem rekel.

0, prav, kakor ti je drago,’ je rekla malo
nejevoljna. ,Katera pa je tista, ki bi jo rad
imel

»Ona bela s progastim repom; ki se nahaja
ravno sredi jate.’ :
"0, pa dobro. Zakolji jo in vzemi s seboj.’

sotoril sem, kakor je rekla, mr. Holmes, -in
nesel sem jo celo pot do Hilburna. Povedal
sem svojemu tovariSu, kaj sem storil — bil je
namrec Clovek, ki sem mu kaj takega lahko
zaupal. Grohotal se je, da se je kar davil; nato
Pa sva-vzela noz ter razparala gos. Srce mi je
zastalo, kajti o kamenu ni bilo niti najmanj-
Sega sledu; prepri¢an sem bil, da se je morala
zgoditi strasna pomota, Pustil -sem gos, od-
hitel nazaj k sestri ter plamI na dvonsce Al
tam ni bilo niti éne gosi veé. - $h 57

»Kje pa so vse gosi, Maggie? sem zaklical.

., Pri trgoveun.”

»Katérem trgoveu ¥

»Pri Breckinridgu v Covent Gardenu.

Sherlock, 11,



34

»All je bila med njimi Se ena s progastim
repom? sem vprasal, ,ravno taka kakor tista,
ki sem jo bil vzel s seboj?’

»Da, Jem, dve taki s progastim repom smo
imeli; nikoli ji nisem mogla razlocCevati drugo
od druge. Zdaj mi je bilo seveda vse jasno;
odhitel sem k temu Breckinridgu kakor hitro
so me le mogle nesti noge. Ta pa je celo Steviio
prodal skupaj, ni pa mi hotel povedati, kam
jih je oddal. Sami ste to sliSali danes zvecer.
Venomer mi je dajal take odgovore. Moja
sestra misli, da zblaznim. V¢asih Ze kar sam
mislim, da sem zblaznel. Sedaj sem tat, ne da
bi se koli¢kaj dotaknil bogastva, za katerega
sem dal svoje poStenje. Bog mi pomagaj! Bog
mi pomagaj!“ In zakril si je obraz z rokami
ter zalel kréevito ihteti.

Sledila je dolga tiSina, ki jo je pretrgavalo
samo. njegovo tezko dihanje in umirjeno tr-
kanje Sherlock Holmesovih prstov po miznem
robu. Nato je moj prijatelj vstal ter odprl
yvrata, Y- L

,»Odidite ! je rekel.

,,Kaj, gospod! Nebo naj vas blagoslovi!®

,, Nobene besede ve¢! Odidite I*

In nobene besedice ni bilo ve¢ treba. Slisati
je bilo e ropotanje po stopnicah, zaloputanje
vrat in glasne glasove hite¢ih korakov iz ulice.

»Naposled, Watson, je rekel Holmes in iz-
tegnil svojo roko po londeni pipi, ,ni moja
dolznost, da bi popravljal pogreske policije:
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Ako bi bil Horner v nevarnosti, bi bila stvar
seveda drugaéna; ker pa ta clovek ne nastopi
proti njemu, je cela obtozba brez podlage. Zdi
se mi sicer, da dajem s tem potuho velikemu
zlo¢inu, prav tako pa je tudi mogocle, da resim
njegovo duso. Preveé je prestrasen. Poslji ga
sedaj v jefo, pa naredi§ iz njega &loveka, ki
bo vedno posedal po jetah! Vrhutega je sedaj
cas odpuséanja. Nakljuéje nam je dalo v roke
nad vse ¢uden slucaj in ugodna razreSitev nam
je v nagrado. Ako si tako prijazen, doktor, po-
zvoni, da za¢neva drugo preiskavo, v kateri igra
zopet ptica glavno ulogo.”

3'5



GRAHASTI TRAK.

Ko pregledujem svoje zapiske o sedemdese-
tero znamenitih sluajih, pri katerih sem tekom
poslednjih osmih let proudeval metode svojega
prijatelja Sherlocka Holmesa, najdem med
njimi mnogo tragi¢nih, nekaj komiénih in ve-
liko Stevilo takih, ki so samo ¢udni, a nobenega,
ki bi bil vsakdanji. Ker je namre¢ delal bolj iz
ljubezni do svoje umetnosti nego iz dobicka-
Zeljnosti, ga ni bila volja lotiti se preiskave,
ki ni imela ni& nenavadnega ali celo fantastic-
nega na sebi. Med vsemi temi mnogovrstnimi
slucaji pa ne morem najti niti enega, ki bi nudil
bolj posebne znake kakor oni, ki se tice dobro
znane surreyske rodovine Roylottov iz Stoke
Morana. Tozadevni dogodki so se prigodili V
prvih Casih mojega zdruzenja s Holmesom, ko
sva ki sot samca zafela deliti stanovanje V
Baker Streetu. Mogote je, da bi jih bil ze prel
objavil ; a tisti ¢as sem obljubil moléati o celi
stvari: in te obljube sem bil oproscen Sele te-
kom minulega meseca, ko je nenadoma umrla
ona gospa, ki sem ji dal svojo obljubo. More=
biti je ravno prav, da pride resnica sedaj 12
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dan: doznal sem namreé, da se Sirijo glede
smrti dr. Grimesbya Roylotta govorice, ki de-
lajo vso zadevo celo bolj strasno kot je v res-
nici bila,

Bilo je prve dni meseca aprila leta 1883., ko
sem se neko jutro zbudil pa nasel Sherlocka
Holmesa ze popolnoma obleéenega stati poleg
moje postelje. Sicer je navadno bolj pozno
vstajal; ker pa mi je ura na kaminu kazala, da
je bilo Sele Cetrt na osem, sem ga nekoliko
zacudeno in morda nekoliko nejevoljno pogle-
dal, kajti bil sem reden in tofen v svojih na-
vadah.

,Kaj zal me je, da te zbudim, Watson,” je
rekel, ,,ali taka je danes zarana usoda nas vseh.
Mrs. Hudsonovo so zbudili ljudje, ona mene,
jaz pa tebe.”

»Kaj pa je? Ogenj?

»Ne, klijent. Zdi se, da je pravkar dospela
neka mlada zZenska, ki je silno razburjena in
hote na vsak nadin z menoj govoriti. Sedaj
¢aka v vzprejemni sobi. Ako pa hodijo mlade
zenske ob tej rani uri po Londonu ter tirajo
zaspane ljudi iz postelj, je moje mnenje, da je
nekaj zelo nujnega, kar imajo povedati. Ako
se pokaze, da je slutaj zanimiv, sem preprican,
da bi ga tudi ti prav izpoCetka rad zasledoval.
Zbok tega sem si mislil, da te moram na vsak
naéin poklicati ter ti dati priloZnost.

»Dragi mo;, za ni¢ na svetu bi je ne hotel
zamuditi.”

e
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Nisem poznal veéjega veselja kot slediti Hol-
mesu pri njegovih profesijonalnih preiskavah
ter obcudovati naglo sklepanje, ki je bilo hitro
kakor spoznanje in vendar vsekdar utemeljeno
na logi¢ni podstavi in ki je Z njim razmotaval
predloZene mu probleme. Urno sem se opravil
in v nekaj minutah sem bil pripravljen. sprem-
ljati prijatelja v vzprejemno sobo. Ko sva vsto-
pila, je vstala neka &rno .oblefena in mocno s
pajcolani zavita dama, ki je sedela pri oknu.

»Dobro jutro, madam,” je rekel Holmes ve-
selo. ,Moje ime je Sherlock Holmes. Ta go-
spod tukaj je moj posebni prijatelj in sodrug,
dr. Watson, ki morete sprio njega prav tako
odkrito govoriti kakor pred menoj. Ha, veseli
me, da je mrs. Hudsonova imela, sre¢no misel,
da je zanetila ogenj. Prosim, primaknite se
bliZe, jaz pa narodim caSo kave, kajti vidim,
da vas mraz trese. ; '

,Ni mraz, ki me trese,”“ je rekla zZenska s
tihim glasom ter zamenjala sedez, kakor je bila
naprosena.

»Kaj pa potem >

*,,Strah, mr. Holmes. Groza.” Pri teh besedah
je odgrnila pajéolan in opazila sva, da je bila
v resnici v usmiljenja vrednemu stanju raz-
burjenosti; obraz ji je bil izmu&en in bled, ofi
pa nemirne in prestrasene, kakor oéi zasledo-
vane Zivali. Njen obraz in postava sta bila ka-
‘kor pri tridesetletni zenski, a lasje so bili pre-,
pleteni s prezgodaj osivelimi, obraz pa je bil

U R
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izmuéen in upadel. Sherlock Holmes jo je osinil
z enim svojih bistrih, vseobseznih pogledov.

.Nobenega strahu,” je rekel tolazilno, se
sklonil naprej ter jo potrkal po roki. ,,Prav nié
ne dvomim, da kmalu vse uravnamo. Prisli ste
danes zjutraj z vlakom, kajneda ™

,,Me-1i poznate?

. Ne, pa¢ pa vidim drugo polovico povrat-
nega voznega lista v dlani vaSe leve rokavice.
Zgodaj ste se morali podati na pot, in vendar
ste se ze precej dolgo vozili z dvokolesnim lov-
skim vozom po slabih cestah, predno ste do-
speli do posta]e

Dama se je mocno zganila in se silno zacu-
dena ozrla na mojega tovarisa.

,V tem ni nobene skrivnosti, cenjena,” je
rekel ter se nasmejal. , Levi rokav vaSega jo-
pica je na ni¢ manj nego sedmih mestih oskrop-
1jen z blatom. In znaki so docela svezi. In med
vsemi vozovi medle edinole dvokolesni lovski
voz na ta nadin blato kvisku in to samo tedaj,
ako sedite na levi strani voznika.”

»Vedite karkoli vam drago, vsekakor imate
'popolnoma prav,” je rekla. ,Od doma sem
odsla Se pred Sesto uro, dospela do postaje
Leatherhead dvajset minut po Sestih ter prila
s prvim vlakom do postaje Waterloo. Ni mi
mogoce Se dalje prenasati te muke, zblaznim,
ako bi ge nada]]e trpele. Nimam ¢loveka, ki b1
se mogla nanj obrniti — prav nikogar izvzemsi
enega, ki skrbi zame, ki mi pa more, ubozec,
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kaj malo pomagati. Slisala sem o vas, mr. Hol-
mes; sliSala sem o vas od mrs. Farintoshove, ki
ste ji ob uri velike potrebe pomagali. Pri njej
sem dobila tudi vas naslov. Oh gospod, ali ne
~menite, da bi tudi meni lahko pomagali in vsaj
nekoliko razsvetili veliko temo, ki me obdaja?
Za sedaj ni v mojih moceh, da bi vas poplacala
za vaSe usluge, ez en mesec ali dva se pa omo-
zim, bom mogla razpolagati s svojimi dohodki,
in vsaj potem boste spoznali, da nisem nehva-
lezna.f

Holmes se je obrnil k svoji delavni mizi, jo
odprl ter vzel iz nje majhno knjiZico, ki jo je
zacel pregledovati.

,Farintosh,” je rekel. ,,Oh, da, se ze spo-
minjam tega slucaja. Slo se je za nekako tiaro
z opali. Mislim, da se je zgodilo Se pred tvojim
prihodom, Watson. Samo toliko vam morem
re¢i, madam, da bom srecen, ako se bom mogel
enako skrbno pecati z vasim sluéajem, kakor 2
onim vase prijateljice. Kar se nagrade tice, vam
povem, da mi je moj poklic nagrada. Vseeno
vam je pa na prosto dano, da poravnate vse
stroske, ki bi jih morebiti imel, in sicer ob
takem &asu, ki vam bo najbolj priliden. Sedaj
vas pa prosim, da nam poveste vse, kar nam
utegne sluziti, da si ustvarimo pravo sodbo ©
celi zadevi.*

»,Oh!“ je odvrnila nasa obiskovalka. ,,Gro-
zota mojega polozaja obstoji pravzaprav v dej-
stvu, da so moje bojazni tako negotove in da
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moje stimnje odvise tako popolnoma od majh-
nih okolislin, ki se utegnejo zdeti drugim ma-
lenkostne, da je celo oni ¢lovek, ki imam do
njega pred vsemi drugimi pravico obrniti se za
pomoc¢ in svet, po vsem tem, kar sem mu pove-
nervozne zenske. Tega mi sicer ne pove narav-
nost, pa¢ pa lahko sklepam iz njegovih tola-
zilnih odgovorov in pro¢ obrnjenih o&i. Slisala
pa sem, da imate vi, mr. Holmes, globok vpo-
gled v mnogotero zlobnost ¢loveSkega srca.
Vi mi lakho svetujete, kako naj se gibljem
sredi nevarnosti, ki me obdajajo.”

 Pozorno poslusam, madam.” i

»Ime mi je Helena Stoner in zivim pri svo-
jem o&imu, ki je poslednji preziveli ene najstar-
sih saksonskih rodovin na Angleskem, namred °
rodovine Roylott iz Stoke Morana na zapadni
meji Surreya.

Holmes je prikimal z glavo. ,,Jme mi je po-
znano,’ je rekel,

»Ta rodovina je bila svoje dni ena najboga-
tejSih na AngleSkem in posestvo se je raz-
prostiralo na severu preko meje v Berkshire,
na zapadu pa v Hampshire. V poslednjem sto-
letju pa so bili Stirje dedidi zapored nekaj raz-
uzdanega in razsipnega znacaja in v dnevih
regentstva je eden izmed njih s kvartanjem
docela upropastil rodovino. Ostalo ni drugega
kfikor nekoliko oralov zemlje in dvesto let stara
hiSa, ki se sama kar 3ibi pod velikimi dolgovi.
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Poslednji potomec je zivotaril na tem posestvu
ter Zivel strasno zivljenje plemenitaskega re-
veza; ko pa je edini njegov sin, moj o¢im, spo-
znal, da se je treba prilagoditi novim razme-
rdm, si je izposodil od nekega sorodnika nekaj
denarja, da je dokon¢al zdravniske Studije;
nato pa je odsel'v Kalakuto, kjer si je s svojim
znanjem in svojim krepkim znadajem ustanovil
veliko prakso. Neko¢ pa je v veliki jezi, ki jo
je povzrodila cela vrsta tatvin v njegovi hisi,
udaril svojega kletarja, domaéina, s tako silo,
da je umrl, njemu pa se je le s tezavo posre-
ilo utedi smrtni kazni. Vseeno pa je prebil
dolgo vrsto let v jeci, pozneje se pa je kot raz-
ofaran in &émerikav &lovek vrnil zopet nazaj
na Anglesko.

.Za Cfasa svojega bivanja v Indiji se je
dr. Roylott poro¢il z mojo materjo mrs. Stoner-
jevo, mlado vdovo generalmajorja Stonerja od
bengalskega topnistva. Moja sestra Julija in
jaz sva bili dvoj&ici in komaj dve leti stari, ko
se je mati vnovi¢ omozila. Imela je precej de-
narja, ni¢ manj kot tiso¢ funtov na leto; in ves
ta denar je izrocila dr. Roylottu z dologbo, da
se mama izplaca neka gotova letna vsota v slu-
¢aju, da se ena izmed naju omozi. Kmalu po
na$em povratku na Anglesko pa nam je mati
umrla — nagla je smrt pred osmimi leti pri
neki zelezni§ki nesreéi blizu mesta Crewe. Dr.
Roylott je nato opustil svoje poizkuse, da bi se
ustanovil v Londonu ter je vzel naji s seboj
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na svoje staro podedovano posestvo v Stoke
Moranu. Denar, ki ga nam je zapustila mati,
je zadostoval za vse potrebe in vse je kazalo,
da bo naSa sreda nekaljena.

»lToda v tem Easu se je zgodila'z najinim
ofinom strasna izprememba. Namesto da bi si
poiskal prijateljev ter obiskoval sosede pa spre-
jemal njihove obiske — vsi so bili izpocetka sil-
no veseli, da so videli enega Roylattov iz Stoke
Morana zopet na svojem starem rodbinskem
posestvu — se je pa zaprl v svojo hiso in je le
redkokdaj priSel na dan; kadar pa je prisel, se
je zalel na vso mo& prepirati z vsakim ¢Elove-
kom, ki mu je prisel na pot. Nasilna narav, ki
je segala vprav do blaznosti, je bila nekaj po-
dedovanega pri moskih ¢lanih njegove rodo-
vine in v sluéaju mojega oima je ta nasilnost
— po mojih mislih vsled njegovega dolgega
bivanja v tropiénih krajih — Se narastla. Pri-
godila se je cela vrsta sramotnih prepirov, iz-
med katerih sta se dva konéala pred policij-
skim sodi¢em, dokler ni ofim konéno postal
strah cele vasi in so ljudje bezali pred njim,
kadar se je prikazal; on je namre¢ neznansko
moéan ¢lovek in se v svoji togoti ne zna brz-
dati.

,Minuli teden je vrgel vaskega kovaca preko
ograje v reko in le s tem, da sem mu placala
ves denar, ki sem ga mogla spraviti skupaj,
mi je bilo mogoée prepreéiti nov skandal. Ra-
zen potujoéih ciganov ni imel prijatelja in tem
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potepuhom je dajal dovoljenje, da so smeli
Satoriti na njegovem z robidovjem pokritem
zemljiS¢u; v zahvalo pa je uzival gostoljubnost
njihovih Satorov in potoval vcasih cele tedne
Z njimi po svetu. Ljubil je tudi indijske zivali,
ki mu jih je posiljal nek dopisovalec; sedaj
ima enega Cito (neke vrste leopard) in enega
pavijana, ki se prosto gibljeta po posestvu in
ki se ju sosedje skoraj enako boje kakor nji-
hovega gospodarja.

»1z tega, kar sem vam povedala, lahko spo-
znate, da nisva imeli s sestro Julijo ni¢ kaj pri-
jetnega zivljenja. Pri nas ni hotel ostati noben
hlapec, nobena dekla, in dolgo ¢asa sva sami
opravljali vsa dela v hisi. Ko je umrla, je imela
Sele trideset let in vendar so ji ze lasje siveli
kakor meni.”

»Torej vam je sestra Ze umrla?®

,Umrla je pred dvemi leti in ravno o njeni
smrti bi rada govorila z vami. Lahko si mislite,
da nama je bilo spric¢o zivljenja, kakor sva ga
midve ziveli, kaj malo mogoce videti ¢loveka
najine starosti in stanu. Imeli pa sva neko teto,
neomozeno sestro moje matere, miss Honorijo
Westphailovo, ki zivi blizu Harrowa, in sem-
intja je bila nama dovoljeno obiskati jo za malo
Casa. Julija je bila tamkaj o Bozi¢u pred dvemi
leti, in tam se je seznanila z nekim zacasno
vpokojenim majorjem pomorskih Cet, § katerim
se je zarotila. Ko se je sestra povrnila domov,
je ofe izvedel o tej zaroki, vendar ni ugovarjal
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Zenitvi. Stirinajst dni pred dnevom, doloéenim
za poroko, pa se je zgodil oni strasni dogodek,
ki mi je vzel mojo edino tovarisico.”

Sherlock Holmes je doslej zaprtih oéi slonel
na svojem stolu in imel glavo zakopano v bla-
zini, sedaj pa je odpel oéi ter se ozrl na obisko-
_ valko.

»Prosim vas, bodite natanéni glede podrob-
nosti,” je rekel.

» 1o mi je kaj lahko storiti, kajti vsak do-
godek onega strasnega ¢asa se mi je vtisnil
globoko v spomin. Kakor sem ze povedala, je
gradi¢ precej star in sedaj stanujemo samo na
enem krilu. Spalne sobe na tem krilu so v pri-
tli¢ju, druzabne sobe pa v sredini poslopja.
Izmed spalnic je prva dr.Roylottova, druga
moje sestre, tretja pa moja. Med seboj.sicer
niso v zvezi, pa¢ pa vse drze na en hodnik. Ali
vam govorim dovolj jasno?*

»Docela.”

»Okna teh treh sob drze na trato. V oni
usodepolni noéi se je dr. Roylott zgodaj podal
Vv svojo sobo, dasi sva vedeli, da se ni podal k
pocitku ; mojo sestro je namreé nadlegoval duh
mocnih indijskih smotk, ki jih je imel navado
kaditi. Zbok tega je zapustila svojo sobo ter
prisla k meni, kjer je sedela nekaj ¢asa ter go-
vorila o svoji bliznji poroki. Ob enajstih je
vstala, da bi odsla, pri vratih pa je obstala in
se ozrla.
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., Povej mi, Helena,’ je rekla, ,Ali si ponoci
ze kdaj ¢ula kak zZvizg?

»»Nikoli," sem dejala.

»Kajne, v spanju bi ti ne mogla zvizgati?

.»»Gotovo ne, Cemu pa vprasas?®

wKer sem tekom zadnjih no¢i okoli treh
zjutraj razlo¢no slisala zamolkel zvizg. Spim
rahlo in zvizg me je zbudil. Ne morem po-
vedati, odkod je prisel — morda iz sosednje
sobe, morda pa tudi iz trate. Dejala sem, da te
vprasam, ako bi tudi ti sliSala Zvizg.’

,»Ne, nisem. Tisti niévredni cigani morajo
biti.f

mPrav mogoce. Ako pa bi prihajal iz trate,
se Cudim, da ga tudi ti nisi slisala.’

»Jaz spim pac bolj trdno od tebe.

»INO, to ni bogvekako velikega pomena,” se
mi je nasmejala, zaprla vrata in nekoliko tre-
nutkov pozneje sem sliala, kako je zavrtela
klju¢ v kljucavnici svojih vrat®“

»Alil ste imeli vedno navado zaklepati se po-
noci? je rekel Holmes.

»Vedno.*

»Zakaj pa?”

»Menim, da sem vam ze povedala, da je
imel doktor enega Cito in enega pavijana. Nisva
se Cutili varni, dokler nisva zaklenili svojih
vrat.s .

»Dobro. Nadaljujte s svojim porodilom."

.,V oni noéi nisem mogla spati. Neko nejasno
custvo pretede nesree me je tesnilo. Pomnite,
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da sva bili s sestro dvojéici in znano vam je,
kako nezne so vezi, ki vezejo dve tako tesno
zdruzeni du$i. Divja no¢€ je bila. Zunaj je tulil
silen veter in deZ je udarjal in prasketal ob
okna. Naenkrat se je sredi vsega divjanja vihar-
ja zacul glasen krik prestrasene Zenske. Planila
sem s postelje, se ovila s Salom ter planila na
hodnik. Ko sem odprla vrata, se mi je zazdelo,
da sem §lisala tiho Zvizganje, prav kakor mi ga
je popisala sestra, nekoliko trenutkov pozneje
pa zvenel glas, kakor da bi padlo nekaj kovin-
skega. Ko sem hitela po hodniku, so se odprla
vrata sestrine sobe in se pocasi sukale na svo-
jih tedajih. Prestrasena sem zrla vanje ne ve-
doé, kaj se prikaZe -izza njih. Pri lu&i hodni-
kove svetiljke sem naposled videla priti svojo
sestro: obraz ji je bil bled kakor smrt od groze,
roke so tipale okoli iskajod pomoti in cela
njena postava se je opotekala semintja kakor
da bi bila pijana. Pohitela sem k njej ter jo ob-
jela,v tem trenutku se mi je pa zazdelo, da so
ji kolena odpovedala in zgrudila se je na tla.
Zvijala se je kakor ¢lovek, ki trpi strasne bole-
¢ine ; njeni udje so bili grozno kréevito skréeni.
Izpocetka sem mislila, da me ni spoznala, ko
pa sem se sklonila &ez njo, je naenkrat zavpila
z glasom, ki ga nikdar ne pozabim: ,Moj Bog!
Helena! Trak (angl.band!)! Grahasti trak!’

! Angl. besedo navajamo v bolje razumevanje, kar
Pomeni trak, pa tudi tolpo, ¢eto.
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Se nekaj drugega bi mi rada povedala in ka-
zala je s prsti po zraku v smeri proti doktorjevi
sobi, toda napadel jo je nov kré ter naredil
konec njenim besedam. Planila sem na hodnik,
glasno klicala odima in ga sreéala, ko je v po-
noc¢ni obleki prihitel iz svoje sobe. Ko je dospel
do moje sestre, je bila Ze brez zavesti, in ako-
ravno ji je vlival brandyja v usta ter poslal v
vas po zdravnika, je bil ves trud zaman; umrla
je, ne da bi se bila zopet zavedla. Taka je bila
strasna smrt moje ljubljene sestre.”

»En trenutek, prosim,” je rekel Holmes. ,,Ali
ste prepricani o tem Zvizgu in kovinskem glasu?
Ali lahko prisezete na to?

»ludi koroner me je vprasal tako pri pre-
iskavi. Prepri¢ana sem, da sem ¢ula to, vendar
pa je mogoce, da sem se sredi tuljenja viharja
in Skripanja starega poslopja tudi motila.”

»Ali je bila vasa sestra oblefena?”

,Ne, imela je ponoéno obleko na sebi. V
njeni desnici so nasli poogljeni ostanek vziga-
lice, v levici pa Skatlo vzigalic.“

»Kar spri¢uje, da je prizgala Iué in se ozirala
okoli sebe, ko je zatula $um. To je vazno. In
do kakega zakljucka je prisel koroner

.»Z veliko natanénostjo je preiskaval cel slu-
&aj, kajti dr. Roylottovo obnasanje je bilo ze
davno znano po vsej okolici, a vendar ni mogel
najti nobenega povoljnega vzroka smrti. Moje
pricanje je dokazalo, da so bila vrata od zno-
traj zaklenjena, okna pa zaprta s staromodnimi
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‘oknicami s Sirokimi Zeleznimi drogovi, ki
smo jih vsako no¢ pritrdili. Skrbno je pre-
iskal stene, in pokazalo se je, da so vse-
povsod popolnoma masivne, in z istim uspehom
so tudi natan¢no preiskali tla. Dimnik je Sirok,
pa zaprt s Stirimi velikimi zapornicami. Z ozi-
rom na vse to je jasno, da je bila sestra Cisto
sama, ko jo je smrt dohitela. Poleg tega ni
bilo opaziti nobenega znaka kake nasilnosti na
njej.”

»Kaj pa strup?

wZdravniki so jo preiskali tudi v tem oziru,
pa brez uspeha.*

»Kaj pa je bil potem po vasih mislih vzrok
smrti te nesreénice?*

»Moje mnenje je, da je umrla od samega
strahu in nenadnega velikega razburjenja, dasi
si ne morem misliti, kaj da jo je tako strasno
prestrasilo.”

»Ali so bili v onem é&asu cigani v blizini?"

»Da, nekaj jih je bilo skoraj vedno tamkaj.”

»Res; kaj pa posnemate iz njenih besedi o
nekem traku — o grahastem traku?*

»V¢asih sem mnenja, da je govorila te Dbe-
sede v deliriju, véasih pa zopet, da se nanasajo
na kake ljudi, nemara prav na te cigane. Ni mi
Pa seveda znano, ali so ji progasti robci, ki jih
mnogi izmed njih nosijo okolo glave, nareko-
vali oni &udni pridevnik, ki ga je rabila.”

Holmes je zmajal z glavo podobno ¢&loveku,
ki ni malo ni zadovoljen.

Sherlock, II, 4
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»Te vode so zelo globoke,” je rekel; ,,prosim
nadaljujte s svojo povestjo.” !

,»Od tistega asa sta minuli dve leti in moje
zivljenje je bilo tja do zadnjih €asov-bolj sa-
motno kakor kdaj poprej. Pred mesecem dni
pa mi je neki ljubi prijatelj, ki ga'Zze mnogo let
poznam, izkazal Cast, da me je prosil za mojo
roko. Ime mu je Armitage — Percy Armitage
— drugi sin mr. Armitaga iz Crane Waterja
blizu Readinga. O¢im ni ugovarjal tej zvezi in
spomladi se nameravava porociti. Pred dvema
dnema so zaleli delati neke poprave na zapad-
nem krilu nase hiSe; podrli so steno v moji
spalnici, tako da sem se morala preseliti v sobo,
v kateri je umrla moja sestra, in spati prav v
oni postelji, v kateri je ona spala. Mislite si pa
mojo grozo, ko sem snoci, ko sem lezala zbu-
jena ter premidljevala o njeni grozni usodi,
naenkrat zasliSala v noéni tiini tisti zamolkli
zvizg, ki je oznanjal njeno smrt. Skocila sem
pokonci in prizgala svetiljko; a niesar ni bilo
videti v sobi. Bila sem preved prestrasena, da
bi se vrnila v posteljo; oblekla sem se, se spla-
zila iz hise, kakor hitro se je zdanilo, najela v
gostilni pri ,Kroni‘, ki se nahaja ravno na-
sproti, dvokolesni lovski voz ter se odpeljala
v Leatherhead, odkjer sem prisla naravnost
semkaj z namenom, da bi govorila z vami ter
vas prosila za svet.”

»Modro ste storili,“ je dejal moj prijatelj-
»All ste mi pa vse povedali?*
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oDa, vroest

»Miss Roylott, tega niste storili. Svojemu
ofimu prizanasate.

»Kaj pa hodete s tem redi?*

»V odgovor je Holmes odgrnil érne &ipke, ki
so ji obdajale roko, ki je polivala na kolenih
nase obiskovalke. Na belih &lenkih je bilo vtis-
njenih petero majhnih modrikastosivih = lis,
znaki Stirih prstov in palca.

»Okrutno se je ravnalo z vami,” je rekel
Holmes,

Dama je moéno zardela ter zopet zakrila
svojo ranjeno roko. , Krut ¢lovek je,“ je dejala,
»IN nemara niti ne pozna svoje moli.”

Nastala je dolga tiSina; Holmes si je z ro-
+ kami podpiral glavo in nepremiéno zrl v
Prasketajoci ogenj. ;

»Stvar je zelo globoka,” je dejal naposled.
»Na stotine je podrobnosti, ki bi jih rad vedel,
predno doloéim smer nasega delovanja. Vendar
ne smemo niti trenutka izgubljati. Ako bi mi-
dva $e danes pri§la v Stokes Moran, ali bi si
mogla ogledati te sobe brez vednosti vasega
ocima ?“

»Sluéaj je nanesel, da je povedal, da pojde
danes v vaznih zadevah v mesto. Verjetno je,
da izostane cel dan, in tako ne boste imeli ni-
kakr$nih ovir. Imamo sicer hisno oskrbnico,
vendar je stara in slaboumna, tako da jo za ta

€as prav lahko odstranim.
**
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»lzvrstno. Gotovo nisi proti temu izletu,
Watson, kaj?

,»,Nikakor.”

,Potem po;deva obadva. Kaj pa vir?

,,Ker sem ze v mestu, bi naredila rada Se
eno, dve poti. Vrnem se pa z vlakom ob dva-
najstih tako da bom za vas prihod pravocasno
doma.“

,,Prlcaku]te nas zcroda] popoldne. Tudi jaz
imam Se nekaj malega opraviti. Ali nocete
pocakati in zajtrkovati?

,»Ne, moram iti. Lazje mi je pri srcu, ko sem
vam zaupala svojo nadlogo. Popoldne vas torej
pricakujem doma.” Zagrnila si je obraz z go-
stim érnim pajcolanom ter odsla iz sobe.

»Kaj pa ti pravis k vsemu temu, Watson?
je vprasal Sherlock Holmes in se naslonil nazaj
na svoj stol. .

,Cela zadeva se mi zdi nad vse temna in
¢udna.“

»Da, zelo temna in ¢udna.”

»Ako pa ima dama prav, ko pravi, da sc
zidovje in tla cela in trdna, in da skozi vrata,
okno in dimnik ni mogoce priti v sobo, potem
je morala biti njena sestra brez dvoma sama,
ko je tako skrivnostno umrla.”

»Kaj pa potem s tem nocmm Zvizganjem ‘!1
z jako &udnimi besedami umirajote Zenske?”

»LTega si ne morem tolmaciti.”

»Ako zdruzi§ to ponoéno zZvizganje, nav-
zolnost ciganov, ki so v prijateljskih odnc-

P
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Sajih s tem starim doktorjem, dalje dejstvo, da
imamo vse vzroke misliti, da ima doktor nekak
vzrok, da prepreéi poroko svoje pastorke, Se
“dalje besede umirajode o nekem traku ali tolpi,

(angl. oboje: band), in konéno dejstvo, da je
miss Helena Stonerjeva sliSala nek kovinsk
glas, ki ga je utegnil povzroditi eden onih ko-
vinskih drogov, s katerimi so oknice pritrjene
in ki je padel zopet nazaj na svoje mesto,
potem mislim, da imamo dovolj vzroka misliti.
da se da cela ta skrivnostna zadeva pojasniti
v teh mejah.”

»Kaj pa so cigani zakrivili?*

»Tega si ne morem misliti.”

,Jaz vidim mnogo pomislekov proti taki
teoriji.”

_»Jaz tudi. In prav iz tega vzroka se podava
Se danes v Stokes Moran. Rad bi videl, ali se
pomisleki odlo&ilni ali pa se dajo razjasniti. Za
zlodeja, kaj pa je to?“

Te besede je prijatelju izvabilo dejstvo, da
s0 se vrata naenkrat odprla, v odprtini pa se je
prikazala postava orjaskega moza. Njegova
obleka je bila neka ¢udna mesanica gosposke
in kmetke oprave; nosil je &n visok klobuk,
dolgo suknjo s gkrici, visoke gamase, v roki pa
lovsko palico. Bil je tako velik, da se je v res-
nici dotikal povpreénega trama vrat in jih v
svojo Sirjavo zavzemal od ene strani do druge.
Njegov veliki obraz, ki je bil zafrtan s tisoero
gubami, ogorel od solnca ter nosil znake vseh
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slabih strasti, se je obralal od enega do dru-
gega naju dveh, globoko udrte oéi in wvisoki,
drobni, brezmesni nos pa ga je delal nekako
podobnega silni stari ptici roparici.

»Kdo izmed vaju pa je Holmes? je vprasala
ta prikazen,

»Meni je tako ime; sedaj me poznate, jaz
pa vas Se ne,” je dejal moj tovari§ mirno.

»Jaz sem dr. Grimesby Roylott iz Stoke
Morana.”

LAl res, doktor,” je rekel Holmes pri-

jazno. , Prosim vas, sedite.”

,Ne. Moja pastorka je bila tukaj. Sledil
sem ji do sem, Kaj pa vam je povedala?

,,Nekoliko mraz je za ta ¢as v letu,” je rekel
Holmes.

»Kaj vam je povedala? je zavpil starec
divje.

,»olisal sem pa, da pomladanski zafran pray
dobro obeta,” je nadaljeval tovari§ nemoteno.

»Ha! Odslavljate me, ali ne?* je dejal nas
novi obiskovalec, stopil korak naprej ter je
vihtel svojo  palico. ,Dobro vas:poznam, Vi
lopov! Slisal sem ze o vas. Tisti usiljivi Hol-
mes ste, ki se nepoklican vmeSava v tuje za
deve.”
- Moj prijatelj se je nasmejal.

» Vi, Holmes nadleznez!*

Holmes se je Se bolj smejal.

,Holmes, ki je v sluzbi Scotland Jarda!’
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Holmes se je presréno hehetal. ,Vage go-
vorjenje je kaj zabavno,” je rekel. , Kadar pa
pojdete ven, zaprite vrata, kajti prepih je v
resnici modan.*

»Pojdem, kadar vam povem vse, kar vam
imam povedati. Nikar se ne vmeSavajte v moje
zadeve. Dobro vem, da je bila miss Stonerjeva
tukaj — Sel sem za njo! Nevaren &lovek sem!
Poglejte I Stopil je hitro naprej, pograbil ogre-
balo ter ga zvil s svojimi velikimi rjavimi ro-
kami.

»Glejte, da mi ne pridete v roke,” je zarenéal,
vrgel zvito ogrebalo v kamin ter odsel iz sobe.

»Prav prijazen &lovek je videti, je dejal
Holmes in se nasmejal. ,,Jaz sicer nisem tako
ogromen, toda ako bi bil Se malo ¢asa ostal
tukaj, bi mu bil pokazal, da moja pest ni dosti
slabsa od njegove.“ S temi besedami je vzel
jekleno ogrebalo in ga z nenadnim mnaporom
zopet zravnal.

»Pomisli si nesramnost, da me je zamenjaval
z uradnimi detektivi! Ta mali dogodek dela
nase preiskovanje $e bolj zanimivo, nadejam
S¢ samo, da na$a prijateljica ne bo trpela zbok
Svoje neprevidnost, ker je prepustila, da je
sel ta divjak za njo. Sedaj, Watson, si naroliva
zajtrk, pozneje pa stopim dol v zdravnisko
zbornico, kjer se nadejam dobiti nekaj podat-
kov, ki niam utegnejo pomagati v nasi zadevi.

Bilo je ze skoraj ena ura, ko se je Sherlock
Holmes povrnil s svojega pota. V roki je drzal

L
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polo modrega papirja, ki je bila vsa popisana z
opazkami in s Stevilkami. :

,Videl sem oporoko njegove rajnke zene,"
je rekel. - ,Da dolo¢im njeno pravo vrednost,
sem moral izracunati sedanjo vrednost inve-
sticij, ki pridejo v postev. Vsi dohodki, ki so
znaSali ob &asu zenine smrti nekoliko manj
nego enajststo funtov Sterlingov, ne znasajo
sedaj vsled padanja cen poljedelskih pridelkov
ve¢ nego sedemstopetdeset funtov. V slucaju
mozitve more vsaka izmed héera zahtevati
dvestopetdeset funtov na leto. Jasno je, da bi
bil v sluéaju mozitve obeh deklet doktorjev
delez precej majhen, da, celo ena sama bi mu
zelo znatno zmanjsala dohodke. Moj dopoldan-
ski trud ni bil zaman, ker se je izkazalo, da
ima tehtne vzroke upirati se vsaki taki zadevi.
‘Watson, stvar je preresna, da bi tratili cas, po-
sebno ker starec ve, da se mi zanimamo za
njegove razmere; ako si torej pripravljen, vza-
meva voz ter se odpeljeva na postajo Waterloo.
Zelo hvaleZen ti bom, ako vtaknes§ svoj revolver
v Zep. Revolver z znamko Elley’s stev. 2 je iz-
vrstna stvar za take gospode, ki morejo zvijati
jeklena ogrebala. Ta in pa krtaica za zobe bo
morda vse, kar potrebujeva.”

Na postaji Waterloo sva sreéno dobila vlak
za Leatherhead, kjer sva v kolodvorski krémi
najela voz, ki je naju peljal kake §tiri ali pet
milj dale¢ ‘po prijaznih surreyskih potih. Dan
je bil krasen, solnce je svetlo sijalo in na nebu
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.je bilo le nekoliko oblackov. Drevje in plotovi
so pravkar poganjali svoje prvo zelenje in zrak
je bil poln prijetnega vonja vlaZzne zemlje.
Cudno se mi je zdelo nasprotje med prijaznimi
oznanjevavci spomladi in ¢udno nalogo, ki sva
se je lotila. Moj tovaris je sedel na sprednjem
delu voza; roke je imel sklenjene, klobuk po-
tisnjen globoko preko oéi, glava mu je poéivala
na prsih, in zatopljen je bil v globoke misli.
Naenkrat pa se je zganil, me potrkal na ramo
ter pokazal na travnike.

»Tja poglej!* je rekel.

Moéno zarastel park se je razprostiral po
zloZznem obronku, ki se je na najvi§jem mestu
zgosceval v majhen gozdi¢. Izmed drevja je
bilo videti sivo procelje in visoko sleme zelo
starega gradica.

»Stoke Moran?“ je vprasal.

»Da, gospod, to je hisa dr. Grimesbyja Roy-
lotta, je pripomnil voznik.

»Nekaj zidajo tam,” je rekel Holmes, ,,in tja
sva namenjena.”

»Tamle pa je vas,“ je rekel voznik ter po-
kazal na gruco streh v nekoliki daljavi na levi;
»ako Zelite iti do te hiSe, je mnogo krajsi, ako
Porabite ta prehod ¢rez ograjo in potem po
bliznjicah preko polja. Tamle je, kjer se izpre-
haja ona dama.”
~ »In ta dama je, kakor mislim, miss Stoner-
Jeva,” je dejal Holmes ter si senéil oéi. ,,Da,
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mislim, da je najbolje, ako se ravnava po
vasem nasvetu.” ‘

Izstopila sva, placala voznino in voz je od-
drdral zopet nazaj proti Leatherheadu. J

‘,,Zdelo se mi je potrebno, je rekel Holmes,
ko sva prestopila ograjo, ,,vzbuditi v tem ¢lo-
veku misel, da sva prisla semkaj kot stav:
benika ali po kakem gotovem opravku. Tako
morda ne bo govoril dalje. ,Dober dan, miss
Stonerjeva, kakor vidite, sva drzala .dano be-
sedo*.”

Nasa jutranja klijentinja je prihitela naproti
z obrazom, na katerem je bilo videti veliko ve-
selje. ,,Zeljno sem vas Ze pricakovala,” je rekla
ter nama presréno stresla roko. ,,Vse gre dobro.
Dr. Roylott je odSel v mesto in ni verjetno, da
bi se vrnil pred vecerom.“

,Imela sva ast seznaniti se z doktorjem,"”
je rekel Holmes ter v kratkih besedah povedal,
kaj se je pripetilo. Miss Stonerjeva je preble-
dela kakor zid. :

»Sveta nebesa!” je vzkliknila, torej je Sel
za menoj !

. Tako je videti.”

., Tako pretkan je, da nikoli ne vem, kdaj sem
varna pred njim. Kaj pa poreée, ko se vrne?"

,Cuvati se mora, kajti priti zna do spozna-
nja, da sledi njegovim stopinjam nekdo, ki je-
Se bolj zvit. Drevi se morate kar zapreti pred
njim. Ako pa bo nasilen, vas popeljemo k teti v
Harrow. Sedaj pa moramo kar najbolje upora-
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biti ¢as; popeljite na.ju torej v tiste sobe, da si
jih malo ogledav.a

Poslopje je bilo zidano iz sivega, z liSajem
porastlega kamna; imelo je visok osrednji del
in dvoje zaokroienih kril na vsaki strani. Pri
enem teh kril so bila okna pobita in zabita z
deskami, streha pa je bila deloma udrta —
prava slika razvaline. Osrednji del je bil v malo
boljsem stanju, desno krilo pa je bilo primero-
ma novo in zastori na oknih in modri dim, ki
se je vil iznad dimnikov, so pri¢ali da biva rod-
binca v tem krilu. Koncem zidovja je bil zgra-
jen nekak oder in zid je bil podrt, vendar ni
bilo' ob asu naSega obiska nikjer videti de-
lavcev. Holmes je hodil po slabo gojeni trati
pocasi gorindol in z veliko pozornostjo ogledo-
val zunanjost oken.

»To-le okno pripada oni sobi, v kateri ste
vi navadno spali, srednje sobi od sestre, ono
Pa, ki je osrednjemu delu najbliZje, sobi dok-
torja Roylotta; ali ni tako?“

»Prav tako je. Sedaj pa®pim v srednji sobi.”

»Z ozirom na prezidavanje, kajne. Pa veste
kaj, kakor vse kaZe, popravila na onem kraju
nikakor niso tako nujno potrebna.‘

»Sploh niso bila. Po mojih mislih je bil to le
nekak izgovor, da me iztira iz moje sobe.”

»Tako; to da misliti. Kajneda, na drugi strani
tega ozkega krila je hednik, iz katerega se
Pride v te tri sobe. Hodnik ima seveda okna,
ali ne ¢
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»Da, pa zelo majhna. Preozka, da bi se mogel
kdo preriniti skozi.”

,Ker ste s sestro ponoti vrata zaklepali, od
te strani torej ni bilo mogoce dospeti v vajine
sobe. Sedaj po bodite tako prijazni ter pojdite
v svojo sobo pa zaprite oknice.”

Miss Stonerjeva je storila kakor naroceno in
Holmes je skuSal po skrbnem preiskanju na
vse mogoce nacine siloma odpreti oknice; toda
brez uspeha. Nikjer ni bilo razpokline, v katero
bi se moglo vtakniti noz, da bi Z njim dvignil
drog. Nato je pregledoval s povecevalnim ste-
klom tecaje; bili so iz masivnega zeleza in
trdno vzidani v moéno zidovije. ,,Hm!“ je rekel
in se v zadregi popraskal po bradi, ,,moja teorija
ima v resnici kaj tezko&. Nikdo ni mogel skozi
te oknice, ako so bile zapahnjene. No, videti
hocemo, ako nam notranjost kaj bolj pojasni
celo stvar.”

Majhna stranska vrata so drzala v pobeljeni
hodnik, iz katerega se je prislo v one tri sobe.
Tretje sobe Holmes ni hotel videti; radi tega
smo se podali naravnost v drugo, to je ono, v
kateri je sedaj spala miss Stonerjeva in v ka-
teri je umrla njena sestra. Bila je prijazna,
majhna soba z nizkim stropom in Sirokim ka-
minom, kakor se nahajajo v starih hisah na
dezZeli. V enem kotu je stala rjava omara s pre-
dali, v drugem z belo odejo pokrita postelja,
na levi strani okna pa toaletna mizica. To in
pa dva majhna pletena stola je bilo vse peo-

“
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histvo v sobi, ki jo je posredi pokrivala Stiri-
oglata wiltonska preproga. Leseni oboj ob
stenah je bil iz rjave, od ¢rvov razjedene hra-
stovine in tako star in brezbarven, da je bil
gotovo Se izza prvotne gradnje cele hise. Hol-
mes je potisnil enega stolov v kot, sedel molce
nekoliko Casa, oli pa so se mu ozirale okoliin-
okoli, gorindol ter si pazljivo ogledovale vsako
malenkost v sobi.

»Kam pa drzi tisti zvonec?” je vprasal na-
posled ter pokazal na debelo vrvico za hisni
zvonec, ki je visela ob postelji in koje cop je
lezal ze na blazini.

.,V sobo hisne oskrbnice.

., Videti je novejsi kot druge stvari.*

»Da, Sele pred nekaj leti smo to napravili.*

.»Vasa sestra ga je hotela imeti, ali ne?

»Ne, nikoli nisem slisala, da bi ga kdaj ra-
bila. Kar sva potrebovali, sva imeli vedno na-
vado, da sva si sami preskrbeli.” :

»Da, nepotrebno se zdi namestiti tako li¢no
vrvico za zvonec na tistem kraju. Sedaj me
pa oprostite za nekoliko minut, da si ogledam
tla.” S svojim povedevalnim steklom v roki se
je vrgel na tla, se plazil hitro semintja ter na-
tancno pregledoval razpoke med deskami. Za-
tem je storil istotako z lesovjem, s katerim je
bila soba obita. Naposled je stopil k postelji,
zrl nekaj ¢asa nanjo in si ogledoval zid nad njo.
Navsezadnje je prijel za vrvico zvonca in
krepko potegnil.
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,,Slisite, to pa je le navidezen zvonec.”

,Ali ne zvoni?*

,,Ne, vsaj ni z nobeno zico v zvezi. Kaj za-
nimivo. Sedaj lahko vidite, da je pritrjena za
kavelj ravno nad onim mestom, kjer se nahaja
majhna ventilatorjeva odprtina.”

., Kako bedasto! Nikoli nisem tega opazila.”

,»Jako ¢udno!* je zamrmral Holmes in vlekel
za vrvico. ,,V tej sobi je nekaj zelo ¢udnih po-
sebnosti. KakSen bedak je na primer moral biti
stavbenik, ki je napeljal ventilator v drugo
sobo, med tem ko bi ga bil z istim trudom
lahko napeljal na prosti zrak !

»In tudi povsem nov je,” je rekla dama.

»Ali je bil narejen nekako v istem ¢asu kakor
vrvica za zvonec?“ je vprasal Holmes.

»Da, nekako v istem &asu se je izvrsilo vel
majhnih izprememb.*

»Zdi se, da so bile te izpremembe zelo zani-
mive — navidezne vrvice za zvonec in venti-
latorji, ki ne dovajajo svezega zraka. Z vasim
dovoljenjem, miss Stonerjeva, si hodemo sedaj
ogledati prvo sobo.”
 Soba dr. Grimesbyja Roylotta je bila veéja
kot soba njegove pastorke, pa ravno tako pre-
prosto opravljena. Vojaska postelja, majhna
lesena polica polna knjig, vefinoma tehniskega
znalaja, poleg postelje naslanjaé, ob zidu pre-
prost lesen stol, okrogla miza in velika Zelezna
skrinja, to so bile glavne stvari, ki jih je ugle-
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dalo oko. Holmes je pocasi stopal naokoli in z
najveéjem zanimanjem pregledoval vse.

»Kaj pa je tukaj notri?” je vprasal ter po-
trkal po skrinji.

., Kupéijske listine mojega ocima.”

,O, torej ste ze videli njeno notranjost?*

»Samo enkrat pred leti. Spominjam se, da je
bila polna raznih papirjev.”

,Malke pa ni v njej, na primer, kaj?“

»Ne. Kako ¢udna misel!"

.Slisite, poglejte no tole! In vzel je v roke
majhno &aso mleka, ki je stala na njej.

»Ne, macke nimamo. Imamo pa ¢ito in pa-
vijana.”

,Oh, da, seveda. No, ¢ita, je pravzaprav ve-
lika macka, toda s CaSo mleka se ne zadosti
posebno njenim potrebam. Se eno je, kar bi
rad dognal.“ Poéenil je poleg stola in z naj-
vedjo pozornostjo preiskoval sedalo.

,2Hvala vam. Stvar je sedaj popolnoma v
redu,” je rekel, vstal ter vtaknil povecevalno
steklo v zep. ,Halo! Se nekaj zanimivega je
tukaj 1

Stvar, ki jo je naslo njegovo bistro oko, je
bil majhen pasji bi¢, ki je visel na enem robu
postelje. Vrvica je bila zvita in zvezana, da je
tvorila nekako zanko.

»Kaj pa pravis k temu, Watson

»lo je &isto navaden bi¢. Samo ne: vewm.
¢emu bi bila vrvica zvezana.”
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~ ,,To pa ni tako navadno, kajneda? Moj Bog!

Svet je zloben in kadar zacne razumen clovek
rabiti svoje mozgane v zloCinske namene, je
stvar posebno huda. Mislim, da sem sedaj vse
videl, miss Stonerjeva, in z vasim dovoljenjem
odidemo $e na trato.”

Nikdar nisem bil prica, da bi bil obraz mo-
jega prijatelja‘ tako razkacen in njegovo celo
tako mracno, kakor tedaj, ko smo se podali s
prizoriSca tega preiskovanja. Nekolikokrat smc
Ze 8li po trati gorindol in niti miss Stonerjeva
niti . jaz ga nisva hotela motiti v njegovih
mislih ; navsezadnje pa se je sam zbudil iz svoje
zamisljenosti.

»Nujno potrebno je, miss Stonerjeva,” je
rekel, ,da se v vsakem oziru popolnoma. rav-
nate po mojem nasvetu.”

»Storila bom tako.”

»otvar je preresna za vsako obotavljanje.
Vase zivljenje je lahko odvisno od vase uslui-
ljivosti.*

»Zagotavljam vas, da sem popolnoma v va-
§ih rokah.“

»Pred vsem morava jaz in moj prijatelj ostati
to no¢ v vasi sobi.”

Obadva, miss Stonerjeva in jaz, sva zacu-
dena pogledala.

»Da, mora biti tako. Dovolite, da vam stvar
pojasnim. Kajne, tamkaj se nahaja vadka
kréma 7%

»Da, kréma pri ,Kroni‘.“
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»Jako dobro. Ali je:mogode odtod videti vasa
okna ?* .

,»Gotovo.*

»Ko se va$ ofim vrne, morate ostati v svoji
sobi, ces, da vas boli glava. Ko boste slisali,
da se je va$ odim podal k poéitku, odprite
oknice svoje sobe, izpostavite svetiljko kot zna-
menje za naju, potem pa morete oditi z vsem,
kar utegnete potrebovati, v sobo, v kateri ste
poprej navadno bivali. Nadejam se, da.vam bo
navzlic popravilom mogoce prebiti eno noc
v njej.*

»0O, da, zelo lahko.”

»Ostalo pa prepustite nama.”

»Kaj pa boste storili?

»Cez no¢ ostaneva v vasi sobi ter bova za-
sledovala vzrok onega Suma, ki vas je tako
vznemiril.”

»Mislim, da ste si Ze ustvarili sodbo, mr.
Holmes,” je rekla miss Stonerjeva ter polozila
roko na rokav mojega tovarisa.

»Morda.* ; ;

»Potem mi za Bozjo voljo povejte, kaj je bil
vzrok smrti moje sestre.”

»Rad bi imel jasnejsih dokazov, predno od-
govorim na to.“

»Vendar mi saj toliko lahko poveste, ako
imam jaz prav in ako je morda umrla vsled
nenadnega strahu.”

»Ne, mislim, da ne. Po mojih mislih je vzrok
bolj ociten. Sedaj vas pa morava zapustiti,

Sherlock, II, 5
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miss Stonerjeva, kajti ako bi se dr. Roylott
iznenada povrnil in naju tukaj nasel, bi bila
nasa pot zaman. Z Bogom; bodite pogumni,
kajti, ako storite tako, kakor sem vam narocil,
de lahko zanesete, da kmalu prezenem nevar-
nosti, ki vam prete.” ;

Brez tezav sva najela spalno in druzabno
sobo v krémi pri ,Kroni“. Nahajali sta se v
gotenjem nadstropju in iz naSega okna sva
lahko videla grajska vrata in ono krilo gradica,
v katerem so stanovali. V mraku sva videla
dr.Grimesbyja Royolotta, ko se je peljal mimo;
njegova orjaska postava se je vzdigovala vi-
soko nad malo postavo fanta, ki ga .je vozil.
Dec¢ko ni mogel hitro odpreti tezkih zeleznih
vrat in takoj zatem sva slisala sirovi doktorjev
glas in videla, s kako srditostjo je vihtel svoje
stisnjene pesti proti njemu. Voz se je odpeljal
dalje in nekoliko minut pozneje sva videla,
kako se je med drevjem naenkrat zasvetilo, ko
je prizgal svetiljko v eni druzabnih sob.

»Ves, Watson,” je rekel Holmes, ko sva se-
dela v naraséajoéi temi, ,,vest me pede v resnici,
da sem te vzel danes s seboj. V prav ocito ne-
varnost sé padajava tukaj.”

4Ali ti morem biti v pomoé?*

»Ivoja navzolnost utegne biti neprecen-
ljiva.”

,,Potem grem na vsak naéin s teboj.”

»Zelo prijazno od tebe.”
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,,Govoril si o nevarnosti. O¢ividno si v teh
sobah ve¢ videl nego jaz.

»Ne, mislim pa, da sem nekoliko ve¢ sklepal.
Po mojih mislih si videl vse ono, kakor jaz, ali
per:

»Razen one vrvice za zvonec nisem videl
niCesar pomembnega, v kakSen namen pa je
utegnila sluziti, to presega mojo domisljijo.”

»Ventilator si tudi videl, kajne P

»Da, vendar ni po mojih mislih ni¢ posebno
nenavadnega, ako se nahaja majhna odprtina
med dvema sobama. Tako majhna je, da bi
se podgana komaj mogla skozi.

»Preprican sem bil, da najdeva ventilator, Se
predno sva prisla v Stoke Moran.”

»Moj dragi Holmes !

4O, da, v resnici sem bil prepri¢an. Gotovo
se Se spominja§, da nam je miss Stonerjeva v
svojem poroéilu povedala, da je njena sestra
duhala dr. Roylottove smodke. To spricuje, da
je morala biti neka zveza med obema sobama.
Ta zveza pa je mogla biti samo majhna, sicer
bi jo bili pri koronerjevi preiskavi opazili. In
jaz sem sklepal, da mora biti nekak ventilator.*

»Kaj pa more biti hudega pri tem >

»No, na vsak naéin imamo tukaj celo vrsto
zelo ¢udnih stvari in dogodkov. Naredijo ven-
tilator, obesijo vrvico za zvonec in neka dama,
ki spi v postelji, umrje. Ali se ti ne zdi vse to
malo ¢udno?*

5*
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,Nobene zveze ne morem videti pri vsem

(13

tem.

»All si ti opazil kaj posebno ¢udnega glede
one postelje ?

el

,Prikovana je k tlom. Ali si ze kdaj wvidel
tako pritrjeno posteljo?

,,Ne morem reci, da sem jo.“

»Dama ni mogla premakniti svoje postelje.
Morala je biti vedno v isti legi proti ventila-
torju in vrvi — vsaj tako jo lahko imenujemo,
ker: je jasno, da ni nikoli imela namena kot
vrvica za zvonec.”

,Holmes !“ sem zaklical, ,,zdi se mi, da vidim,
na kaj namigavas. Potemtakem sva prisla rav-
no o pravem casu, da preprefiva strasen in
zloben zlo€in.*

»,Jako zloben in jako strasen. Ako kak doktor
zaide na slaba pota, je prvi med zlocinci. On
ima moé¢ in pogum in ima znanje. Palmer in
Pritchard sta bila med prvimi svojega poklica.
Ta clovek gre celo Se dalje, vendar mislim,
Watson, da bo nama mogoce, Se dalje iti. Sicer
pa naju aka Se dovolj groze, predno mine noc;
zapaliva si raje mirno pipo in obrniva za ne-
koliko ur svojo pozornost do bolj veselih
stvari.”

Okolo devetih je lu¢ med drevjem ugasnila
in v smeri proti gradiéu je bilo vse temno.
Dve uri ste podasi pretekli, nato pa se je na-
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enkrat, ravno ko je ura bila enajst, prav pred
nami zasvetila svetla luc.

»Evo nase znamenje,”“ je rekel Holmes in
skocil pokoneci; ,,0d srednjega okna prihaja.”

Pri odhodu je izpregovoril par besedi s kré-
marjem ter mu povedal, da greva k nekemu
znancu na obisk in da je mogoce, da ostaneva
cez no¢ pri njem. Trenutek pozneje sva bila
zunaj na temni cesti; oster veter nama je bril
v obraz, pred nama pa je svetila iz teme ena
sama rumena luc, vodnica na temni poti.

Izlahka sva dospela na grajsko ozemlje, kajti
v starem zidovju od parka so zijale Siroke, ne-
popravljene vrzeli. Skozi drevje sva kmalu do-
spela do trate in preko nje; ravno sva namera-
vala zlesti skozi okno v hiso, ko je izza lovoro-
vih grmov skocila neka postava, podobna odur-
nemu pohabljenemu otroku, ki je skocila v
travo in hitro zbezala preko trate v temo.

+Moj Bog!“ sem zaSepetal, ,ali si videl?“

Holmes je bil za trenutek enako osupel kot
jaz. V vznemirjenosti se je njegova roka ovila
kakor vijak okoli mojih ¢lenkov. Potem pa se
je zamolklo zasmejal ter mi polozil svoja usta
na uho.

. Lepo gospodarstvo to!”“ je zamrmral. ,Pa-
vijan je bil.“

Pozabil sem bil na ¢éudne doktorjeve ljub-
ljence. Imel je tudi nekega cito. Vsak trenutek
se morda znajde na najinih hrbtih. Priznati
moram, da sem se precej pomiril, ko sem si po
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Holmesovem zgledu sezul Cevlje in se kmalu
znasel v spalnici. Moj tovari§ je brez Suma za-
prl oknice, polozil svetiljko na mizo ter se
oziral po sobi. Vse je bilo prav tako, kakor
smd nasli popoldne. Nato se je splazil k meni,
naredil z roko nekak rog ter mi zasepetal na
uho tako tiho, da sem mogel razlocevati samo
besede:

- ,,Najmanjéi glas utegne biti usodepoln naji-
nim nacrtom.

Prikimal sem mu v znamenje, da sem ga
razumel.

»Sedeti morava brez luéi. Svetloba bi se
mogla videti skozi ventilator.

Zopet sem prikimal.

»Glej, da ne zaspis; tvoje zivljenje je lahko
odvisno od tega. Pripravljen pa imej svoj re-
volver za slucaj, da ga potrebujemo. Jaz bom
sedel na stolu poleg postelje, ti pa na onem
drugem.”

Vzel sem revolver iz Zepa ter ga polozil na
vogal od mize.

Holmes je prinesel seboj dolgo tanko palico,
ki jo je polozil na posteljo poleg sebe. Poleg
nje je polozil Se skatlico vzigalic in kos svece.
Nato je ugasnil svetiljko in zagrnila naju je
¢rna tema.

Kako naj kdaj pozabim ono strasno bdenje?
Nobenega glasu nisem mogel slisati, niti di-
hanja, in vendar sem vedel, da je moj tovaris
sedel z odprtimi ofmi komaj nekaj Cevijev
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dale¢ od mene in v isti nervozni napetosti ka-
kor jaz. Oknice so zapirale pot najmapjsemu
zarku svetlobe in tako sva &akala v popolni
temi. Od zunaj je semintja prihajal glas noéne
ptice in enkrat se je prav pri oknu zaslidalo
dolgo zategnjeno macje javkanje, ki je pricalo,
da je bila tudi &ta zunaj. Iz daljave so se ¢uli
zamolkli glasovi farne ure, ki je udarjala vsako
cetrt ure. Kako dolge so bile te ¢etrti! Dvanajst
je bila ura, ena, dve, tri, pa midva sva Se vedno
molce cakala, karkoli bi utegnilo priti.

Naenkrat se je v smeri proti ventilatorju za
trenutek posvetila neka luc, ki je takoj zopet
ugasnila; sledil pa ji je mocan duh po gorecem
olju in razgreti kovini. Nekdo je v sosedni sobi
prizgal temno svetiljko. Slisal sem rahli glas
gibanja, potem pa je zopet vse utihnilo, dasi je
duh postal moénejsi. Kake pol ure sem z na-
petimi uSesi sedel na svojem mestu. Kar se je
iznenada zacul nek drug glas — zelo tih, sika-
jo¢ glas, podoben onemu, ki ga povzroc¢a maj-
hen curek pare, ki neprestano uhaja iz kotla.
V trenutku, ko se je zacul ta glas, je Holmes
odskoéil od postelje, vzgal vzigalico in divje
udarjal s svojo palico proti vrvici za zvonec.

LAl jo wvidis, Watson?* ju wvpil. -, Ali jo
vidis 7

Jaz pa nisem videl ni€esar. V trenutku, ko
je Holmes prizgal lué, sem slisal tih, razlocen
zvizg, a vsled nenadnega svita, ki mi je §inil
v ofi, mi ni bilo mogoce reci, kaj je bilo ono,
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proti éemur je moj prijatelj tako divji udarjal.
Videl sem pa toliko, da je bil njegov obraz
smrtno bled in navdan z grozo in gnjevom.

Prenehal je s svojimi udarci ter gledal gor
proti ventilatorju, ko je nocno tiSino naenkrat
pretrgal tako grozen krik, kakor ga Se nikoli
nisem sliSal. Naras$cal je vedno glasneje in
glasneje in v svoji grozi izrazal bol, grozo in
srd. Doli v vasi in celo v bolj oddaljenem zup-
niséu, pravijo, da je ta krik zbudil ljudi iz
spanja. Zona je naju obhajala; debelo sem
gledal Holmesa, on pa mene, dokler niso po-
slednji glasovi utihnili v tisini, iz katere so se
pojavili.

»Kaj pa more to pomeniti?‘ sem izprego-
voril. '

,Jo pomeni, da je vse koncano!“ je od-
govoril Holmes. ,In navsezadnje je morda
tako najbolje. Vzemi svoj revolver, kajti sedaj
greva v Roylottovo sobo.”

Resnega obraza je uzgal svetiljko in stopil
v hodnik naprej. Dvakrat je udaril po sobnih
vratih, ne da bi dobil od znotraj odgovor. Nato
je pritisnil na kljuko in vstopil, jaz pa z na-
petim revolverjem v roki tik za njim.

Cuden prizor se je nudil najinim olem. Na
mizi je stala temna svetiljka z napol odprtimi
oknicami ter razlivala svetlo svetlobo preko
zelezne skrinje, koje vrata so bila na stezaj
odprta. Zraven te mize je na lesenem stolu
sedel dr. Grimesby Roylott v dolgi ponoéni
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obleki, izpod katere so strleli goli gleznji, med-
tem ko so mu noge ti¢ale v rdecih brezpetnih
turskih copatah. V naro¢ju mu je lezala kratka
palica z dolgo vrvico, ki smo jo videli popol-
dne. Njegova brada je bila obrnjena kvisku,
o€i pa so bile straSno nepremiéno in srepo uprte
v strop v kotu. Okoli Cela se mu je ovijal u-
den rumen trak z rjavkastimi pikami, ki je bil
videti trdno privezan okoli glave. Ko sva vsto-
pila, se ni doktor niti zganil niti oglasil.

,, I'rak! Grahasti trak!” je zasepetal Holmes.

Stopil sem korak naprej. Kakor bi trenil, se
je zalel ta ¢udni oglavni okrasek premikati in
izmed njegovih las se je vzdignila ploscata
glava in napihnjeni vrat ostudne kade.

»Moévirski gad!“ je vzkliknil Holmes, ,naj-
bolj smrtonosna kaéa v Indiji. V desetih sekun-
dah po piku je umrl. Nasilje se zares masuje
nad nasilnezem in kovar pade v jamo, ki jo
koplje drugim. Vrzimo to zZival zopet v njen
brlog, potem pa popeljeva miss Stonerjevo na
drug bolj varen kraj ter obvestiva policijo o
vsem, kar se je pripetilo.”

Pri teh besedah je hitro zgrabil pasji bi¢ na
mrtvecevem naro¢ju, vrgel kaéi zanko okoli
vratu, jo potegnil z njenega strasnega lezisca,
nesel z iztegnjeno roko do Zelezne skrinje, jo
vrgel vanjo ter zaprl pokrov.

Taka je resnica o smrti dr. Grimesbyja Roy-
lotta iz Stoke Morana. Ni treba, da bi podaljsal
to zgodbo, ki je itak Ze preve¢ narastla, s tem
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da bi pripovedoval, kako sva sporocila prestra-
Seni gospici zalostno novico, kako sva jo peljala
z jutranjim vlakom k njeni dobri teti v Harrow
in kako je pofasna uradna preiskava prisla do
zakljuéka, da je doktor umrl vsled tega, ker se
je premalo oprezno igral z nevarno zivaljo.
Ono malo, kar mi je bilo o celi zadevi Se ne-
znanega, mi je povedal Sherlock Holmes, ko
sva se naslednjega dne vozila domov.

,,Prisel sem,” je rekel, ,do popolnoma napac-
nega zakljucka, ki spriCuje, moj dragi Watson,
kako nevarno je vedno, sklepati iz nezadostnih
podatkov. Navzoénost ciganov, beseda [nam-
re¢: ,band”, ki pomeni v angl.trak, pa tudi
tolpo, ceto], ki jo je rabilo nesrecno dekle, da
popise ono, kar je uzrla pri nenadnem svitu
vzigalice, vse to je bilo dovolj, da me je speljalo
na docela napaen sled. Toliko si pa Stejemn
v zaslugo, da sem v trenutku takoj zopet izpre-
gledal cel svoj polozaj, kakor hitro mi je po-
stalo jasno, da nevarnost, ki je grozila stano-
valcu one sobe, ni mogla prihajati niti od okna
niti od vrat. Moja pozornost se je kmalu obr-
nila, kakor sem ti Ze povedal, k tem ventila-
torju in vrvici za zvonec, ki je visela ob postelji.
Odkritje, da je bilo vse le navidezno in da je
bila postelja prikovana k tlom, je kakor bi trenil
vzbudilo v meni sum, da je sluzila vrvica tam-
kaj kot nekak most za neko stvar, ki pride
skozi luknjo in dol na posteljo. Takoj mi je
prisla na misel kaéa, in ko sem to misel zdruzil
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z vednostjo, da ima doktor veé zivali iz Indije,
sem zacutil, da sem najbrze na pravem sledu.
Misel, uporabiti obliko strupa, ki bi ga nobena
kemi¢na preiskava ne mogla odkriti, je bila
pac taka, kakor more priti razumnemu in krvo-
loénemu ¢loveku v glavo, ki je dolgo ¢asa na
Jutrovem zivel. Naglica, s Katero bi ucinkoval
tak strup, bi bila z njegovega stalis¢a nekaka
ugodnost. Ostre o¢i bi moral imeti tisti koroner,
ki bi mogel razlociti oni dve mali temni piéici,
ki bi pricali, kje da sta strupena zobova izvrsila
svoje delo. Nato mi je priSel na misel zZvizg.
Naravno je moral kaco zopet nazaj poklicati,
da ji ne bi jutranji svit razkril njegovi zrtvi.
Vadil jo je morda s pomoéjo mleka, ki smo ga
nasli, da se je vraala k njemu nazaj, kadar jo
je poklical. Ob uri, ki se mu je zdela najbolj
ptimerna, jo je najbrze vtaknil v ventilator v
nadi, da spleza po vrvici navzdol ter pride tako
na posteljo. Morda bi vgriznila stanovalko ali
pa tudi ne, morebiti bi utegnila cel teden vsako
noc uteéi nevarnosti, toda prej ali slej je morala
postati zZrtev.

»Do teh zakljuékov sem priSel, predno sem
sploh stopil v njegovo sobo. Preiskanje njego-
vega stola mi je pokazalo, da je imel navado
stati na njem; to je bilo seveda potrebno, da
seze do ventilatorja. Pogled na skrinjo, ¢asico
mleka, zanko bideve vrvice, vse to je zadosto-
valo, da je pregnalo vse dvome, ki so utegnili
Se ostati. Kovinski zvenk, ki ga je slisala miss
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Stonerjeva, je ofividno povzrocil ofim, ko je v
naglici zaprl vrata svoje skrinje za mnjenim
strasnim stanovnikom. In ko sem si naposled
ustvaril sodbo, sem storil znane ti korake, da
dobim dokazov. SliSal sem sikati Zival, in brez
dvoma si jo ti ravno tako, in tedaj sem nemu-
doma priZgal lud ter jo napadel.”

* ,,Z uspehom, da si jo pognal skozi ventilator
nazaj."

»In tudi s tem uspehom, da sem povzrodil,
da se je na drugi strani zidu lotila svojega go-
spodarja. Nekaj mojih udarcev jo je zadelo in
razdrazilo njeno kacjo naravo tako, da je sko-
¢ila na prvo osebo, ki jo je ugledala. Tako sem
brez dvoma neposredno odgovoren za smrt
dr. Grimesbyja Roylotta, vendar ne morem
reci, da bi mi bogvekako tezila vest.”



INZENIRJEV PALEC.

Med vsemi problemi, ki so bili tekom dolgih
let najinega prijateljstva predloZeni mojemu
prijatelju mr. Sherlocku Holmesu v razresitev,
sta bila samo dva, ki je z mojim posredovanjem
izvedel zanje, in sicer oni o mr. Hatherleyevem
palcu in o blaznosti polkovnika Warburtona.
Izmed teh dveh bi morda poslednji nudil hva-
leznejse polje bistremu in pravemu opazovalcu,
toda prvi je bil v svojem poéetku tako cuden in
v svojih podrobnostih tako dramaticen, da je
morda vrednejsi, da se objavi, najsi je tudi
nudil mojemu prijatelju manj priloznosti za one
deduktivne metode, s katerimi je dosegel tako
znamenite uspehe. Cela zgodba je bila, kakor
mislim, Ze veé kot enkrat popisana v ¢asnikih;
kakor pri vseh podobnih pripovedih pa je uci-
nek dosti manjsi, ako se nahaja en bloc v enim
samem polovi¢nem stolpcu ¢asnikovem, kakor
pa, ako se nam dejstva pocasi razvijajo pred
ofmi in se skrivnostna zadeva postopno raz-
kriva, ko tvori vsako novo odkritje korak, ki
vodi proti popolni resnici. Ko se je ta dogodek
pripetil, so naredile okolnosti globok ucinek
name in cas dveh let, ki je od tedaj pretekel,
skoraj ni zmanjsal tega ucinka.

f ]
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Bilo je poleti leta 1889., ne dolgo po meji po-
roki, ko so se prigodili dogodki, ki jih hocem v
sledeéem na kratko opisati. Povrnil sem se k
civilni praksi in naposled zapustil Holmesa v
njegovem stanovanju v Baker Streetu, ako-
ravno sem ga pogosto obiskoval ter ga vcasih
celo pregovoril, da se je vsaj v toliko odpove-
dal svojim ciganskim navadam, da me je prisel
veasih obiskat. Praksa mi je vedno bolj na-
rascala in ker slucajno nisem stanoval posebno
dale¢ od postaje Paddington, sem dobil neko-
liko pacijentov med zelezniskimi usluzbenci.
Eden teh, ki sem ga ozdravil bolestne in dolge
bolezni, ni nikdar nehal hvaliti mojih €ednosti
in mi je vedno poslal vsacega bolnika, nad ka-
terim je imel le kolickaj vpliva.

Neko jutro malo pred sedmo uro me je zbu-
dila hisna, ki je potrkala na vrata ter sporocila,
da sta prisla dva moza s postaje Paddington in
da me cakata v konzultacijski sobi. Hitro sem
se oblekel, kajti vedel sem, da so zelezniski slu-
¢aji redkokdaj malenkostni, ter pohitel dol. Do-
spevsi tja, je moj stari znanec iz postaje stopil
iz sobe in zaprl vrata za seboj.

»Lukaj-le ga imam,” je zasepetal in pomignil
s palcem preko svoje rame; ,dobro se pocuti.”

»Kaj pa je? sem vprasal, kajti njegovo ob-
nasanje je pricalo, da mora biti neko ¢udno
bitje, ki ga je zaprl v mojo sobo.

»Nov pacijent,” je zaSepetal; ,dejal sem si,
da bi bilo najbolje, ako ga sam pripeljem sem-
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kaj; tako se vsaj ni mogel izmuzniti. In sedaj
je v sobi. Oditi moram, doktor, imam svoje
dolznosti, prav tako kakor vi.“ In odSel je ta
zvesti dovajalec bolnikov, ne da bi mi bil pustil
vsaj toliko Casa, da bi ga zahvalil.

Stopil sem v svojo konzultacijsko sobo in
nasel pri mizi sedeti nekega Cloveka. Bil je pre-
prosto oblefen, nosil mehko &epico, ki jo je
polozil na moje knjige. Okoli ene svojih rok je:
imel ovit Zepni robec, ki je bil ves krvav.
Bil je mlad, ne veé kakor petindvajset let star,
bi dejal, ter imel izrazovit, mozat obraz; bil je
pa zelo bled in je naredil name vtis cloveka, ki
veliko trpi vsled molnega vznemirjenja, ki je
zahtevalo vse njegove duSevne sile, da ga ob-
vlada.

~Zal mi je, da sem vas tako zarana pregnal
iz postelje, doktor,” je rekel. ,A ponoéi se mi
je prigodila zelo resna nesreca. Davi sem do-
spel semkaj z vlakom in ko sem na postaji Pad-
dington vprasal, kje da bi dobil dobrega zdrav-
nika, me je nek prijazen &lovek popeljal do
sem. Hisni sem bil oddal svojo vizitko, vendar
vidim, da jo je pustila na stranski mizi.“

Vzel sem jo ter jo pogledal. ,Mr. Viktor -
Hatherley, hidravliski inzenir, 16 A Victoria
Street (3. nadstropje).

Tako se je glasilo ime, poklic in bivalice
mojega jutranjega obiskovalca.

»Zal mi je, da sem vas pustil tako dolgo ¢a-
kati,” sem dejal ter sedel na svoj stol. , Kakor
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vidim, prihajate ravno z noénega potovanja, ki
je samoposebi kaj monotono opravilo.”

,O, moje no¢i ni mogoce imenovati mono-
tone,“ je rekel in se nasmejal. Zelo presréno
se’ je nasmejal in se naslonil nazaj na svoj stol.
Vsi moji zdravniski nagibi so se vzdignili proti
temu smehu.

»Nehajte!” sem zaklical. ,,Premagajte se!” in
polil sem ga z vodo iz bliznje case. :

A bilo je vse zaman. Imel je enega onih hi-
steriSkih napadov, ki napadejo krepke narave,
kadar so prestale veliko krizo. Kmalu pa se je
zopet pomiril; bil je zelo utrujen in se moéno
sramoval.

»1z samega sebe sem se norceval,” je rekel.

»Nikakor ne. Izpijte to-le ! Vlil sem nekoliko
brandyja v vodo in kmalu se mu je zadela pri-
kazovati barva na bledih licih. :

»Lo je bolje!” je rekel. ,Sedaj, doktor, pa
bodite tako dobri ter poskrbite za moj palec ali
pravzaprav ono mesto, kjer je bil.”

Odwvil je robec ter iztegnil svojo roko. Po-
gled nanjo je pretresel celo moje utrjene zivce.
Videl sem S§tiri prste in stradno rdedo gobasto
mesto, kjer bi se moral nahajati palec. Bil je
odsekan ali iztrgan prav iz korenine.

»oveta nebesa ! sem zaklical, ,,strasna rana
je to. Silno je morala krvaveti!”

»Da, zelo je krvavela. Onesvestil sem se; ko
se je zgodilo, in mislim, da sem moral biti dolgo
¢asa brez zavesti. Ko sem se zopet zavedel, sem
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'
spoznal, da je Se vedno krvavela; radi tega sem
privezal konec svojega robca zelo moéno okoli
¢lenkov ter ga s pomoéjo vejice tesneje privil.”

»lzvrstno! Ranocelnik bi bili morali po-
stati I

»Veste, to je hidravlidko vpraban]e in spada
torej v mojo stroko.*

» 1o rano je prizadejalo,” sem rekel, ko sem
jo preiskal, ,zelo tezko in ostro orodje.“

»Nekaj tacega kakor sekalo. !

»Nezgoda, kajneda?

»Nikakor.*

»Kaj, morilni napad !

»Zelo morilni, v resnici.”

» Vi me strasite.*

Izmil sem mu rano, jo osnazil in obvezal z
bombazevino in karbolizovanimi ovoji. On pa
je lezal vznak, ne da bi se se bil zganil, éeravna
se je od ¢asa do &asa ugrxznll v ustnice.

»Kako se potutite?‘ sem ga vprasal, ko sem
bil konéal.

»lzvrstno! S pomoéjo vaSega brandyja in
med vasimi ovoji se ¢utim povsem novega clo-
veka. Bil sem zelo slab, a moral sem veliko
prestati.” :

»Morda bi bilo boljse, ako ne bi govorili o tej
zadevi. O¢ividno vpliva na vaSe zivce.”

»O, ne, sedaj ne. Naznaniti bom moral celo
zadevo policiji; toda med nama receno, ako ne
bi bilo prepri¢evalnega dokaza, namreé te-le
moje rane, bi se éudil, ako bi verjeli mojemu

Sherlock, II. : 6
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porocilu; stvar je namrec zelo izvanredna, jaz
pa nimam drugega dokaza, s katerim bi jo pod-
prl. In tudi ako bi mi verjeli, so vseeno podatki,
ki jih morem podati, tako nejasni, da je veliko
vpradanje, ako se pravica vmesa v celo zadevo.”

,Ha!“ sem vzkliknil, ,ako je to problem, ki
ga zelite imeti razreSenega, bi vam prav toplo
priporocal, da bi stopili k mojemu prijatelju
mr. Sherlocku Holmesu, predno se podaste na
policijo.”

O, ¢ul sem zZe o tem mozu,” je odgovoril
moj obiskovalec, ,,in mene bi silno veselilo, ako
bi hotel vzeti celo zadevo v roke, dasi se moram
seveda posluziti tudi uradne policije. Ali bi
mi hoteli dati majhno priporoéilo do njega?

»Se ved storim. Sam vas popeljem do njega.”

,Neskoné¢no vam bom hvalezen.“

»Vzela si bova voz ter se skupaj podala k
njemu. Prisla bova tja ravno o pravem ¢ast,
da zajtrkujeva Z njim. Ali se polutite dovolj
mocénega >

»Da; ali miren ne bom, dokler mu ne povem
svoje zgodbe.

»Moj sluzabnik poklie voz, jaz pa bom ne-
mudoma zopet pri vas.” Pohitel sem navzgor,
razlozil na kratko celo zadevo svoji Zeni in
tekom petero minut sem sedel v kodiji ter se
peljal s svojim novim znancem proti Baker
Streetu. '

Sherlock Holmes je sedel, kakor sem pri-
¢akoval, v noéni obleki v svoji sobi, &ital ,,0d-
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delek vzdihov'* v ,, The Times” (kjer se naha-
jajo oznanila, dopisi itd. o izgubah, ljubezen-
skih zadevah itd.) ter kadil svojo prvo pipo, ki
jo je nabasal z vsemi odrezki in ostanki prej-
Snjega dne, ki jih je bil skrbno zbral in po-
sudil na kaminovem okrajcu. Sprejel je naju
mirno in prijazno, naroCil novih narezkov sla-
nine in jajec, ter delil z nama svoj zajutrek.
Ko smo konéali, je posadil naSega mnovega
znanca na divan, mu polozil pod glavo blazino
ter postavil kozarec brandyja in vode poleg
njega, tako da ga je lahko dosegel.

,Ni tezko spoznati, da vasa izku$nja ni bila
navadna, mr. Hatherley,” je rekel. ,,Prosim,
lezite in se naredite popolnoma, kakor da bi
bili doma. Povejte nama vse, kar morete, ven-
dar prenehajte, ako boste utrujeni ter se po-
krepcajte z malim pozirkom.

»Hvala vam“, je rekel moj bolnik, , povsem
drugaée se pofutim, odkar me je zdravnik ob-
vezal ; va$ zajutrek pa je ozdravljenje dovrsil.
Porabiti ho¢em kolikor mogoce malo vasega
¢asa, in tako zatenjam takoj s svojimi ¢udnimi
dozivljaji. ‘

Holmes je sedel v svoj veliki naslanja¢ z
~ utrujenim izrazom, ki pa je le zakrival njegovo

vneto naravo ; jaz sem se usedel njemu nasproti
in obadva sva molée poslusala ¢udno zgodbo,
ki nama jo je pripovedoval na$ obiskovalec.

»Vedeti morate”, je zacel, ,,da sem sirota in
samec ter stanujem v najetem stanovanju s

O*
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pohistvom v Londonu. Po poklicu sem hidrav-
liski inzZenir, tekom sedmero let, ko sem se
udil pri znani tvrdki Venner in Matheson v
Greenwichu, sem si nabral precej izku$nje. Ko
sém pred dvemi leti dosluzil svoj Cas in priSel
po smrti svojega ubogega oceta do precejsnje
vsote denarja, sem sklenil zaceti na svojo roko
in najel sem si stanovanje v Victoria Streetu.

»,Zdi se mi, da pride vsakdo, ki zacne na
svojo roko, do spoznanja, da je zaetek zelo
tezak. Pri meni pa je bil Se posebno tezak.
Tekom dveh let sem imel samo tri konzul-
tacije in eno majhno delo; to je prav vse,
kar mi je prinesel moj poklic. Vsi moji dohodki
znaSajo sedemindvajset funtov deset Silingov.
Vsak dan sem &akal od devetih zjutraj do Stirih
popoldne v svoji majhni luknji, dokler mi ni na-
vsezadnje zadelo upadati srce in sem zacel mi-
sliti, da sploh nikoli ne bom imel nobene prakse.

Ko sem pa vleraj ravno hotel oditi iz pi-
sarne, je stopil k meni v sobo moj pisar s spo-
rotilom, da caka zunaj neki gospod, ki zeli z
menoj govoriti o kupéijskih zadevah. Prinesel
mi je tudi vizitko, na kateri je bilo natisnjeno
ime: ,Polkovnik Lysander Stark’. Takoj za
njim pa je vstopil polkovnik sam; bil je veéji
od srednje rasti, a nenavadno suh: Obraz mu je
kar prehajal v nos in brado in koza na njegovih
licih je bila kar napeta preko vidnih kosti.
Zdelo se je pa, da je ta njegova suhost na-
ravna in ne morda posledica kake bolezni,
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kajti njegovo oko je bilo bistro, hoja Zivahna
in kretanje gotovo. Opravljen je bil preprosto
a ¢udno, kar se pa tife njegove starosti, bi
dejal, da je imel prej Stirideset nego trideset let.

»,Mr. Hatherly * je rekel z nekakim nemskim
naglasom. ,Priporoéili so mi vas, mr. Hather-
ley, kot mozaka, ki ni samo izreden v svoji
stroki, marve¢ je tudi diskreten in zmozen ob-
drzati kako skrivnost sam zase.’
~ ,Priklonil sem se in se Cutil poCasfenega, ka-
kor bi se vsak drug mlad élovek, ako bi ga kdo
na ta nacin nagovoril. ,Ali vas smem vprasati,
kdo me je tako dobro priporo&il? sem vprasal.

.»,Morda je bolje, ako vam tega za sedaj Se
ne povem. Iz istega vira tudi vem, da ste sirota
in samec in da stanujete v Londonu.’

»,Resnica,’ sem odgovoril, vendar, opro-
stite mi, ako reem, da ne uvidim, v kaki zvezi
je vse to z mojimi strokovnjaskimi zmoznostmi.
Cul sem, da Zelite govoriti z menoj o kupéijskih
zadevah, ali ne?

»,Brez dvoma. Spoznali pa boste, da spada
Vse to v resnici k stvari. Imam za vas stro-
kovno delo, za katero pa je pred vsem treba
mol&eénosti — popolne mollecnosti, razumete?
In tega se moremo kakopa prej nadejati pri
mozu, ki je samec, kakor pa pri cloveku, ki
zivi v krogu svoje druZine.’

»»Ako vam obljubim, da obdrzim skrivnost
sam zase‘, sem dejal, ,se smete popolnoma za-
nesti, da se to zgodi.’
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,Pri teh besedah me je zelo ostro pogledal
in dozdevalo se mi je, da nisem Se nikoli videl
tako nezaupnega in vprasajoega pogleda.

.,,Torej mi obljubite? je dejal naposled.

,»,Da, obljubljam vam.’

.»,2Absolutno in popolno moléeénost prej, za
ta ¢as in pozneje. Nobenega namigavanja na
celo zadevo niti z besedo niti s pisanjem.’

»,Svojo besedo sem vam zZe zastavil.”

»,Jako dobro.” Naenkrat je planil pokonci,.
skotil preko sobe kakor blisk ter odprl vrata
na stezaj. Zunaj na hodniku ni bilo nikogar.

»;Tako je prav,’ je rekel, ko se je povrnil.
,Znano mi je, da so pisarji viasih radovedni
glede zadev svojih gospodarjev. Sedaj lahko
¢isto varno govoriva. Primaknil je stol prav
blizu k mojemu ter me zalel zopet gledati z
onim vprasajoéim in zamisljenim pogledom.

,oprico ¢udnih norcij tega brezmesnega
cloveka se me je zacelo lotevati neko custvo
gnjeva in nekaj kakor strah. Celo moja bojazen,
da ne bi izgubil klijenta, me ni mogla odvrniti,
da ne bi pokazal svoje nepotrpezljivosti.

.»,Prosim vas, da bi povedali, za kaj se gre,
gospod’, sem rekel, ;moj cas je drag.” Nebo mi
odpusti poslednji stavek, besede so mi nehote
prisle iz ustnice.

»:Kako bi vam prijalo petdeset funtov za
delo ene nodi? je vprasal.

»,Naravnost imenitno.*
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»» Rekel sem, delo ene noé¢i, vendar bi bilo
ene ure bolj pravilno. Samo vaSe mmnenje o
nekem hidravliskem stiskalnem stroju bi rad
izvedel, ki se je pokvaril. Ako nam poveste,
kaj se je pokvarilo, zadostuje, popravili ga
bomo Ze sami. Kaj pravite k takemu delu ka-
kor je to?

., Videti je, da je delo lahko, plada pa velika.’

..,Res je tako. In Zelel bi, da bi §li Se danes
s poslednjim vlakom z menoj.’

».Kam pa?

.,V Eyford v Berkshiru. To je majhen kraj
blizu meje Oxfordshira in kakih sedem milj
dale¢ od Readinga. Iz postaje Paddington gre
vlak, ki vas pripelje tja okoli enajstih pet-
najst.

»,Jako dobro.!

.»,Cakal vas bom z vozom na postaji.’

»,Lorej se je treba Se z vozom peljati?*

».Da. Na§ mali kraj se nahaja popolnoma
zunaj na dezeli. LeZi skoraj sedem dobrih
milj od postaje Eyford.’

»s Tedaj pridem komaj pred polnodjo tja. Ka-
kor vse kaze, ne ujamem potem nobenega vlaka
ved za pavratek in primoran bom ez no¢ tam
ostati.*

»,Da, sicer pa prav lahko pri nas dobite po-
steljo.f

»> 10 mi je zelo nerodno. Ali ne morem priti
tja ob primernejsem &asu?
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.,P0 nasem mnenju je najbolje, ako pridete
kesno. S tem, da plaéamo vam, mlademu in ne-
znanemu ¢loveku wsoto, ki bi zanjo dobili
mnenje prvakov vase stroke, vas hoCemo ravno
oskodovati za vsakojako neprijetnost. Seveda,
ako zelite odstopiti, imate Se vedno dovolj
casa.’

»Spomnil sem se petdesetero funtov Sterlin-
gov in kako koristni da bi mi bili. ,Nikakor’,
sem dejal, ,zelo me bo veselilo, ako bi mogel
ustreci vasim Zeljam. Vseeno pa bi rad izvedel
nekoliko veé, kaj zelite od mene, da vam
storim.’

»,Prav imate. Povsem naravno je, da je ob-
ljuba mol&e&nosti, ki smo jo zahtevali od vas,
vzbudila vaSo radovednost. Nikakor ni moj
namen vzprejeti vaso usluznost, ne da bi vam
pojasnil celo zadevo. Mislim pa, da smo popol-
noma varni pred vsakimi prisluskovalci, ali ne?

s Docela.f

».otavr je torej taka. Znano vam je morda,
da je suknarsko ilo dragocena stvar in da se
nahaja samo na enem ali dveh krajih na An-
“gleskem.

»,Cul sem tako.’

m:Nedavno sem kupil majhno zemljisée —
zelo majhno zemljis¢e — kakih deset milj dale¢
od Readinga. In tukaj sem bil tako srecen, da
sem nasel, da se nahaja v enem mojih polj suk-
narsko ilo. Ko sem pa stvar natanéneje pre-
iskal, sem spoznal, da je sklad primeroma
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majhen in da je tvoril zgolj zvezo med dvema
mnogo vecjima skladoma na levi in desni, ki
Ti dobri ljudje niso niti najmanj vedeli, da je
v njihovi zemlji stvar, ki je prav tako drago-
cena kot zlato. Kaj koristno bi bilo seveda, da,
bi kupil to zemljo, predno bi oni spoznali njeno
pravo vrednost. Na nesreco pa nisem imel de-
narja v ta namen. Zaupal sem celo skrivnost
nekaterim svojim prijateljem in ti so mi na-
svetovali, da naj najprej €isto mirno in skrivaj
kopljem v nasem majhnem skladu ter si na ta
nacin pridobim denar, s katerim bi potem po-
kupili sosedna zemljis¢a. Nekaj ¢asa smo sedaj
na ta nacin delali in v ta namen postavili hi-
dravlisko stiskalnico. In ta stiskalnica se je
sedaj nekaj pokvarila, kakor sem vam Ze po-
vedal, in mi bi radi ¢uli vas nasvet v tej zadevi.
Svojo skrivnost zelo skrbno ¢uvamo in ako bi
se izvedelo, da prihajajo hidravliski inZenirji v
haso majhno hiso, bi ljudje kmalu zaceli po-
vprasevati; in ako bi potem dognali resnico, bi
seveda mi izgubili vsako upanje, da bi mogli
nakupiti ono zemljo ter uresniiti svoje na-
¢rte. To je vzrok, da sem zahteval od vas ob-
ljubo, da ne poveste niti zivi dusi, da pojdete
drevi v Eyford. Nadejam se, da sem vam sedaj
vse pojasnil, ali ne?

»,Dobro sem vas razumel,‘ sem rekel. ,Edino,
kar mi ni popolnoma jasno, je to, Cemu rabite
hidravligko stiskalnico za kopanje suknarskega
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ila, ki se koplje, kolikor je meni znano, ka-
kor gramoz v jami.’

»,Ah!l je rekel malomarno, ,mi delamo po
svojem lastnem procesu. Zemljo stiskamo v
opeke, pa jo odpeljemo, ne da bi pokazali, kaj
da je. Pa to je zgolj podrobnost. Zaupal sem
vam torej vse, mr. Hatherley, in vam tudi po-
kazal, kako zelo vam zaupam.’ Pri teh besedah
je vstal. ,Pricakujem vas torej v Eyfordu ob
enajstih petnajst.’

,»,Pridem gotovo.’

,».In zivi dusi nobene besede. Se enkrat me
je vprasujoée in dolgo pogledal, nato pa mi je
hladno stisnil roko in odhitel iz sobe.

»No, ko sem zacel sedaj bolj hladnokrvno
premisljati o celi stvari, sem se moc¢no zacudil
— kakor si lahko mislite — temu nenadnemu
delu, ki mi je bilo poverjeno. Na eni strani sem
bil seveda vesel, kajti placilo je bilo’ najmanj
desetkrat toliko veliko, kakor bi ga bil jaz sam
zahteval, in mogoce je bilo tudi, da slede temu
delu Se druga. Na drugi strani pa je naredil
obraz in vedenje tega ¢loveka zelo neprijeten
vtis name, in nikakor mi ni hotelo iti v glavo,
da njegovo pojasnjevanje glede suknarskega ila
dovoljno opravi¢uje potrebo, da moram priti 0
polnodi, pa njegovo veliko bojazen, da ne bi
komu povedal o svojem potu. Vendar se nisem
zmenil za vse svoje bojazni; narocil sem si
dobro vecerjo, pa se odpeljal na postajo Pad-
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dington in odtod v Eyford, dobesedno izpol-
nivsi obljubo svoje moléeénosti.

,»V Readingu sem moral spremeniti voz in
postajo. Vseeno pa sem priSel pravocasno za
zadnji vlak v Eyford, kamor sem dospel po
enajstih. Bil sem edini potnik, ki je izstopil
tamkaj in na peronu ni bilo zive duSe razen
enega zaspanega zelezni€arja s svetiljko v roki.
Ko sem stopil skozi vrata, sem nasel zunaj
svojega znanca od zjutraj, ki je ¢akal v senci.
Brez najmanjSe besedice me je prijel za roko
ter potisnil v voz, kojega vrata so bila odprta.
Potegnil je okna na obeh straneh kvisku, po-
trkal na lesovje in odpeljali smo se tako hitro,
kolikor je konj le mogel tedi.”

»En konj?“ je vprasal Holmes.

»Da, samo eden.”

»Ali ste videli njegovo barvo?

.Da, videl, ko sem stopil v voz. Bil je kosta-
njaste barve.”

»All je bil videti utrujen ali &il2*

»O, ¢l in svez.*

»+Hvala vam. Zal mi je, da sem vas prekinil.
Prosim, nadaljujte s svojo kaj zanimivo po-
vestjo.*

»Odpeljala sva se torej in vozila najmanj eno
uro. Polkovnik Lysander Stark je rekel, da je
bilo samo sedem milj dale, toda soditi po hi-
trosti, s katero smo se vozili in po casu, ki
smo ga rabili, bi dejal, da jih je bilo gotovo
dvanajst. Polkovnik je ves ¢as molée sedel
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poleg mene in vselej, kadar sem se ozrl proti
njemu, sem opazil, da me je z veliko pozor-
nostjo opazoval. Zdi se, da ceste v onih krajih
niso posebno dobre, kajti strasno smo se zibali
in tresli. Poskusil sem pogledati skozi okno, da
bi vsaj nekoliko videl, kje da smo, pa okna so
bila iz motnega stekla, tako da sem samo vca-
sih videl sij mimoletece ludi. Semintja sem iz-
pregovoril kako opazko, da bi prekinil dolgo-
¢asno voznjo, polkovnik pa je odgovoril tako
nakratko, da je pogovor takoj zastal. Naposled
je utihnilo drdranje in ropotanje voza in po
kratki voznji po gladki peseni poti se je voz
ustavil. Polkovnik Lysander Stark je skodil iz
voza in ko sem skocil takoj za njim, me je hitro
potisnil v veZo, ki jé bila odprta pred nami. Iz
voza sva stopila naravnost v vezZo, tako da
nisem imel prav nobenega casa, da bi si ogledal
hisno procelje. Kakor hitro sem prestopil prag,
so se vrata glasno zaloputnila za nama, zunaj
pa sem zacul slabotni ropot koles, ko se je voz
zopet odpeljal.

.,V hidi je bilo popolnoma temno in polkov-
nik je tipal po zepih, iskal vzigalic pa na tihem
preklinjal. Naenkrat so se na drugem koncu
veze odprla neka vrata in dolg, svetel Zarek
svetlobe je zasvetil proti nama. Lud je postajala
vedno svetlej$a in prikazala se je neka zenska s
svetiljnico v roki, ki jo je drzala visoko nad
svojo glavo, ter se ozirala po nas. Videl sem,
da je bila lepa in po svetlikanju njenega obla-
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¢ila sem spoznal, da je iz dragocenega blaga.
Izpregovorila je nekaj besedi v neznanem tujem
jeziku, kakor da bi kaj vprasala, moj spremlje-
valec pa je odgovoril tako nakratko in osorno,
da se je tako zelo zdrznila, da bi ji skoraj sve-
tiljka padla iz roke. Polkovnik Stark je stopil
k njej, ji zaSepetal nekaj na uho ter jo potisnil
v sobo, iz katere je prisla; nato pa se je s sve-
tiljko v roki vrnil zopet k meni nazaj.

».Bodite tako prijazni ter pocakajte nekaj
minut v tej sobi,’ je rekel ter odprl neka druga
vrata. Bila je majhna, preprosto opravljena
soba z okroglo mizo na sredi, na kateri je lezalo
nekaj nemskih knjig. Polkovnik Stark je po-
stavil svetiljko na harmonij pri vratih. ,Ne bom
vas pustil dolgo cakati,’ je rekel in izginil v
temo.

»Pogledal sem knjige na mizi in navzlic svo-
jemu nepoznanju nemséine sem mogel spoznati,
sta bili dve knjigi znanstveni, ostale pa so ob-
segale pesmi. Nato sem stopil k oknu v nadi, da
bi videl na prosto; a bilo je zaprto s tezkimi
hrastovimi oknicami, ki so bile moéno zapah-
njene. Cudovito tiha hisa je bila to. Nekje v
hodniku je tikala stara ura, sicer pa je povsod
vladala smrtna tiSina. Neko nejasno nemirno
¢ustvo me je zacfelo obhajati. Kdo so bili ti
Nemeci in kaj so delali, ko so ziveli na tem
tujem, oddaljenem kraju? In kje se je nahajal
ta kraj? Bil sem kakih deset milj dale¢ od
Eyforda, to je bilo vse, kar sem vedel, sicer
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nisem imel niti najmanjsega pojma, ali proti
jugu ali severu, ali vzhodu ali zahodu. Vse-
kakor pa so bili Reading in druga mesta v tem
obsezju in tako ta kraj navsezadnje vseeno ni
bil tako samoten. Toda popoina tihota je pri-
cala, da smo bili zunaj na dezeli. Hodil sem po
sobi gorindol, Zvizgal sam pri sebi neko pesmi-
co, da bi si ohranil korajzo, in gojil prepricanje,
da popolnoma zasluzim svoje plaéilo petdesetih
funtov.

»lznenada pa so se brez vsakega poprej-
snjega glasu v najvedji tisini pocasi odprla vrata
moje sobe. Ona zZenska se je prikazala med
vrati in svetloba moje svetiljke se je razlivala
po njenem razvnetem in lepem obrazu. Takoj
na prvi pogled sem spoznal, da ji je bilo skoraj
slabo od strahu ; mrzlo me je pretresel ta prizor.
Vzdignila je tresolo roko, da me opozori, da
naj bom tiho, nato pa mi je zasepetala v slabi
angleScéini nekoliko besedi ter se bojele ozirala
v temo za seboj.

»,Pojdite odtod,’ je rekla ter siloma poskusala
govoriti mirno, kakor se mi je dozdevalo. ,Poj-
dite odtod. Ne ostanite tukaj. Ni¢ dobrega vas
ne ¢aka.’

»Ali madam’, sem odgovoril, ,jaz Se nisem
dovrsil tistega, radi esar sem priSel semkaj.
Nemogoce mi je oditi, dokler nisem videl
stroja.’

,»»Ni vredno, da ¢akate,’ je nadaljevala. ,Prav
lahko odidete skozi vrata. Nikdo vas ne bo
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oviral.’ In potem, ko je videla, da sem se na-
smejal ter zmajal z glavo, je naenkrat odvrgla
svoje rezervirano vedenje, stopila korak na-
prej in vila svoje roke. ,Za Bozjo voljo! je za-
Sepetala, ,bezite odtod, dokler ni prepozno!

.Jaz sem pa ze po naravi nekoliko svojeglav
in ako se pojavijo zapreke pri kaki zadevi,
me je toliko bolj volja lotiti se je. Spomnil sem
se petdesetero funtov, svoje utrudljive poti in
neprijetne noéi, ki me je éakala. In vse to naj
bo zaman? Cemu bi se splazil pro¢, ne da bi
izvr§il narotilo, pa brez pladila, ki mi je Slo?
Ta Zenska je imela morda kako fiksno idejo.
Akoravno me je njeno obnasanje bolj pretreslo,
kakor sem si hotel priznati, sem trdovratno
zmajal z glavo ter izjavil, da imam namen
ostati, kjer sem bil. Hotela je ponoviti svoje
prosnje, kar so se zgoraj zaprla neka vrata, na
stopnicah pa sva zalula glasove korakov. Za
trenutek je poslusala, nato pa z obupno gesto
iztegnila svoji roki in izginila ravno tako ne-
nadno in tiho, kakor je prisla.

»Novodosleca sta bila polkovnik Lysander
Stark in majhen debeluhast &lovek s kratko
rdeckasto brado, ki mu je rastla izza gub dvoj-
natega podbradka; predstavil mi ga je kot mr.
Fergusona.

»,To je moj tajnik in ravnatelj,’ je dejal pol-
kovnik. ,Pa se mi zdi, da sem pustil ta vrata za-
prta za seboj. Bojim se, da ste bili na prepihu.’
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,,,Ravno nasprotno,’ sem odgovoril, ,sam sem
odprl vrata, ker se mi je zdelo nekam zaduhlo
v sobi.f
. s»oumljivo me je pogledal. ,Morda je naj-
“boljé, ako se podamo na delo,’ je rekel. ,Mr.
Ferguson in jaz vas vzameva s seboj, da si
ogledate stroj.’

e Mislim, da bi b110 dobro, ako bi dal klobuk
na glavo.’

1,0, ni treba, ker ostanemo v hisi.*

»,Kaj, v hisi kopljete suknarsko ilo?*

»,Ne, ne. V hisi ga samo stiskamo. Pa ni¢
zato! Vse, kar bi radi od vas, je to, da pregle-
date stroj ter nam poveste, kaj se je pri njem
pokvarilo.’

»Odsli smo po stopnicah navzgor ; polkovmk
je Sel prvi, debeli ravnatelj in jaz pa za njim.
To staro poslopje je bilo cel labirint, polno
hodnikov, mostovzev, ozkih vijugastih stopnic
in majhnih nizkih vrat s starimi izdolbenimi
pragi. Nikjer ni bilo nobene preproge, nikjer
nobenega sledu o pohiStvu; omet se je krusil
po zidovju in vlaga je prodirala v zelenih, ne-
zdravih lisah skozi zid. Skusal sem biti kolikor
mogoce ravnodu$en, a nisem pozabil svarila
tiste Zenske, akoravno se nisem oziral nanj in
sem pozorno pazil na svoja dva spremljevalca.
Ferguson se mi je zdel ¢merikav, molée¢ ¢lo-
vek, vendar sem spoznal iz onih malostevilnih
besed: ki jih je bil 1zpre<rov0r11 da je vsaj moj
rojak.
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,,Polkovnik Lysander Stark se je naposled
ustavil pred nizkimi vrati, ki jih je odprl. Pred
nami se je nahajala majhna Stirioglata soba, v
katero smo vsi trije iztezka mogli ob enem.
Ferguson je ostal zunaj, polkovnik pa je peljal
mene noter.

,»,Sedaj,’ je rekel, ,sva pravzaprav mnotri v
hidravligki stiskalnici in kaj neprijetno bi bilo
za,naju, ako bi jo pustil kdo delovati. Strop te
ma]hne sobice je pravzaprav dolnji del nizajo-
ega se bata, ki prihaja s silo mnogih ton dol
na ta kovinska tla. Zunaj so majhni stranski
vodni stebri, ki vzprejemajo mo¢ ter jo odda-
jajo in pomnozujejo na vam znani naéin. Stroj
se precej gladko giblje, vseeno pa delu]e nekam
trdo in je 1zgub1l tudi nekoliko svoje moti.
Morda boste vi tako dobri, da ga pregledate,
potem pa nam poveste, kako bi se dal po-
praviti.f

. Vzel sem mu- svetiljko in zelo natan¢no pre-
gledal stroj. Bil je v resnici orjask stroj, ki je
mogel izvajati ogromen pritisk. Ko pa sem se
podal venkaj ter pritisnil navor dol, ki ga je
vladal, sem po sikajoCem glasu takoj spoznal,
da nekje pusca, tako da tefe voda skozi enega
stranskih valjev nazaj. NatanénejSa preiskava
je pokazala, da se je skréil eden gumastih
obrogev, ki se je nahajal okoli glave gonilnega
droga, tako da ni popolnoma izpolnil cevi, po
kateri se je gibal. To je olividno povzrodilo
izgubo moéi, in jaz sem pojasnil celo stvar

Sherlock, II. )
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svojima spremljevalcema; obadva sta z veliko
skrbnostjo sledila mojim opazkam ter stavila
vec¢ praktiSkih vprasanj glede tega, kako bi
stroj zopet popravila. Ko sem jima vse razlozil,
sem se vrnil v glavno celico stroja ter si jo na-
tanko ogledoval,da zadostim svoji radovednosti.

Tukaj na prvi pogled je bilo jasno, da je bila
zgodba o suknjarskem ilu gola izmisljotina,
kajti naravnost trapasto bi bilo misliti; da bi
imel tako mogoéen stroj tako neprimerno na-
logo. Stene so bile lesene, tla pa so tvorila ne-
kako veliko Zelezno kopanjo, in ko sem si jo
natancneje ogledal, sem opazil, da je Cezincez
pokrita z neko kovinsko usedlino. Sklonil sem
se in grabil po njej, da bi se preprical, kaj da
je to, ko sem naenkrat zadul krik v nemskem
jeziku in sem opazil bledi polkovnikov obraz,
ki je bil obrnjen proti meni.

.».Kaj pa delate tukaj?* je vprasal.

»Jezilo me je, ker me je nalagal s tako iz-
misljeno zgodbo, kakor mi jo je bil natvezil.
,Obcudoval sem vase suknjarsko ilo,’ sem dejal;
;mislim, da bi vam mogel bolje svetovati glede
vasega stroja, da bi bil poznal pravi namen nje-
gove uporabe.

»Ali komaj sem pregovoril te besede, sem Ze
obzZaloval svojo prenagljenost. Njegov obraz je
postal strog in o€i so se mu zlonosno zaiskrile.

»,Pa dobro,’ je rekel, jizvedeli boste prav vse
glede stroja.‘ Stopil je korak nazaj, zaloputnil
mala vrata ter zavrtel kljué v kljuéavnici. Pla-
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nil sem proti vratam, vlekel za kljuko, a se niso
dala premakniti in se niso niti najmanje udala
mojim udarcem in sunkom. ,Halo!" sem wvpil.
,Halo! Polkovnik! Izpustite me!’

»Nato sem pa sredi tiSine naenkrat zacul
glas, da mi je srce zastajalo. To je bilo rozljanje
navorov in sikanje pu&fajoega valja. Pognal
je bil stroj. Svetiljka je-stala Se vedno na’tleh
kamor sem jo bil postavil, ko sem preiskoval
kopanjo. In pri njeni svetlobi sem videl, da se
je &rni strop nizal dol na mene pocasi, sunkoma
toda — Cesar nikdo ni bolje vedel nego jaz —
z moéjo, ki me je morala tekom ene dobre mi-
nute streti v nerazloéno maso. Zavpil sem in se
vrgel proti vratom ter z nohti vlekel za klju-
¢avnico. Prosil sem polkovnika, da bi me iz-
pustil, toda neusmiljeno rozljanje navorov je
udusilo moje krike. Strop je bil komaj Se eden,
dva &evlja nad mojo glavo in ko sem vzdignil
svojo roko, sem &util njegovo trdo, hrapavo po-
vr§ino. Kar mi je naenkrat Sinilo v glavo, da
bi bila bole¢ina moje smrti odvisna od lege, v
kateri bi me doletela. Ako bi lezal na obrazu,
bi cela teza prisla dol na mojo hrbtenico, in
mraz me je pretresel, ko sem pomislil na strasni
pritisk. Morda bi bilo na drugi nain boljse in
vendar, ali sem imel pogum vledi se in zreti v
ono smrtonosno ¢rno senco, ki se je pogrezala
nizdoli? Ze nisem mogel veé stati pokonci, ko
je moje oko ugledalo nekaj, kar mi je navdalo
srce z nekoliko nado.

7'
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»Dejal sem ze, da so bile stene lesene, ako-
ravno so bila tla in strop iz zeleza. Ko sem
se Se enkrat v naglici ozrl okoli sebe, sem uzrl
med dvema deskama svetlo progo, ki je po-
stajala vedno Sirja in Sirja, ko sem mali oboj
nazaj potiskal. Za trenutek si skoro nisem
mogel misliti, da bi bila tam vrata, ki vodijo
od smrti pro¢. V naslednjem trenutku pa sem
se stisnil skozi ter oblezal napol nezavesten na
drugi strani. Oboj se je za menoj zopet zaprl,
a pokanje svetiljke in nekoliko trenutkov po-
zneje zvenenje obeh kovinskih plos¢é mi je pri-
¢alo, da sem se resil v poslednjem trenutku.

»oilno vledenje za ¢lenke me je privedlo zo-
pet k zavesti in spoznal sem, da sem lezal na
kamenitih tleh ozkega hodnika, ez mene pa
se je sklanjala neka zZenska ter me z vso silo
vlekla z levico, med tem ko je v desnici drzala
sveco. Bila je zopet tista dobra prijateljica, ki
sem bil njeno svarilo tako nespametno zavrgel.

»,Hitite! Bezite! je zavpila brez sape. ,Ta-
koj bosta tukaj. Opazila bosta, da vas ni tam
notri. Qj, ne tratite tako dragocenega casa,
marvec bezite '

»1lo pot nisem zametaval njenega sveta.
Vstal sem in tekel Z njo po hodniku in vijuga-
stih stopnicah navzdol. Te so drzale v drug
sirok hodnik, in ravno ko sva dospela tja, sva
zatula glasove hitrih korakov in klicanje dveh
glasov — drug je odgovarjal drugemu — iz
nadstropja, na katerem sva bila, in iz spod-+
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njega. Moja vodnica je obstala ter se ozirala
okoli sebe, kakor da ne bi vedela, kaj ji je
storiti. Zatem je hitro odprla neka vrata, ki
so drzala v spalnico, v kateri je svetlo svetil
mesec skozi okno.

., Lo je edina vasa resitev,” je rekla. ,Visoko
je sicer, morda pa vseeno sreéno dol skodite.’

,Pri teh besedah se je na daljnem koncu hod-
nika zasvetila lué in uzrl sem suho postavo
polkovnika Lysandra, ki je hitel naprej v eni
roki svetiljko, v drugi pa neko orozje, podobno
mesarski sekiri. Planil sem preko spalnice, od-
prl okno ter pogledal venkaj. Kako miren in
prijazen je bil videti vrt v meseini; ve¢ nego
trideset Cevljev ni moglo biti globoko. Zlezel
sem na okenski naslon, vendar nisem hotel sko-
Citi prej, dokler ne bi videl, kaj se zgodi med
mojo resiteljico in lopovom, ki me je zasledo-
val. Ako bi ji pretila nevarnost, sem bil na
vsak nain odloen priti ji na pomoc¢. Nisem Se
pomislil vse to, ko je pritekel do vrat ter planil
mimo nje proti meni; a ona mu je vrgla svoje
roke okoli pasu ter ga skusala zadrzati.

., Fric! Fricl® je zavpila anglesko, ,spomni
se svoje poslednje obljube. Dejal si, da se ni-
koli ve& ne zgodi kaj takega. Saj bo molcal!
Oh, saj bo moléal

»,Blazna si, Eliza!* je Jkridal ter se ji skusal
izviti iz rok. ,Uni¢ila nas bos. Preved je videl.
Pusti me dalje, pravim!* Pahnil jo je v stran,
skocil proti oknu ter udaril s svojim tezkim
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orozjem proti meni. Jaz sem se bil spustil niz-
dol in visel z rokami ob oknu, ko je udaril.
Zacutil sem neko boledino, moj prijemljaj je
popustil in padel sem na spodaj lezeéi vrt.

,Pri padcu sem se nekoliko pretresel, a se
nisem ranil; radi tega sem se pobral ter tekel
med grmovjem dalje, kolikor so me le mogle
nesti noge; dobro sem vedel, da Se daleko ni-
sem bil izven vse nevarnosti. Na begu pa se me
je naenkrat polotila smrtna omptica in slabost.
Pogledal sem na svojo roko, ki mi je bolestno
utripala, in tedaj sem prvi¢ opazil, da mi je bil
palec odsekan in da mi je kri tekla iz rane.
Skusal sem jo obvezati z robcem, toda naen-
krat mi je zacelo Sumeti v uSesih in v nasled-
njem trenutku sem se nezavesten zgrudil med
rozne grme,

,,Kako dolgo sem lezal nezavesten, ne morem
rec¢i. Vendar je moralo biti precej dolgo, kajti
ko sem se zavedel, je mesec zasel in napoéilo
je svetlo jutro. Moja obleka je bila vsa mokra
od rose in moj rokav ves krvav od krvi mojega
ranjenega palca. Silne boleine so mi v tre-
nutku poklicale v spomin vse podrobnosti mo-
jega nocnega dogodka in skodil sem na noge
v prepri¢anju, da e vedno nisem varen pred
svojimi zasledovalci. Ko pa sem se zadel ozirati
okoli sebe, nisem v svoje veliko za¢udenje videl
niti hie niti vrta. Lezal sem bil za plotom blizu
velike ceste, in nekoliko nizje ob cesti je stalo
neko dolgo poslopje; ko sem se mu priblizal,
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se je pokazalo, da je to prav ona postaja, kjer
sem prejs$njo noc izstopil. Ako bi ne bilo strasne
rane, bi se mi vse, kar se je zgodilo tekom teh
strasnih ur, zdelo kakor hude sanje.

»Ves zmeden sem se podal na postajo ter po-
vprasal po jutranjem vlaku. Povedali so mi,
da odide prvi prej kakor v eni uri. Sluzbo je
imel isti Zelezni€ar, kakor ob mojem prihodu.
Vprasal sem ga, ako je kdaj slifal o nekem
polkovniku Lysandru Starku. Ime mu je bilo
popolnoma neznano. Vprasal sem ga dalje, ali
je videl ponodi voz, ki je ¢akal name. Ne, ni
ga videl. In dalje, ali se nahaja kje v bliZini
kaka policijska postaja. Rekel je, da kake tri
milje daleé.

»Ker sem bil ves slab in bolan, mi je bilo to
predale¢. Radi tega sem sklenil, da pocakam
toliko ¢asa, da se vrnem nazaj v mesto in po-
vem tam na policiji svojo zgodbo. Bilo je Sele
nekaj Cez Sesto uro, ko sem dospel tja; zbok
tega sem se najprej podal k zdravniku, da mi
oskrbi rano in zdravnik je bil tako prijazen,
da me je pripeljal semkaj. V vade roke polagam
svoj sludaj in storil bom vse, kar in kakor mi
boste naro&ili.”

Ko sva s Holmesom ¢ula to izvanredno zgod-
bo, sva obadva nekaj asa molée sedela. Nato
je vzel Sherlock Holmes s police eno onih tez-
kih knjig, v katere je dajal svoje izrezke 1z
casnikov,
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,Tukaj imam oglas, ki vas bo gotovo zani-
mal, je rekel. ,,Pred letom dni je izSel v vseh
casnikih. Poslusajte: ,Izgubil se je dne g.t. m.
mr. Jeremija Hayling, 26 let star, hidravliski
inZenir. Ob desetih zvefer je zapustil svoje
stanovanje in od tedaj ga niso veé videli. Ob-
. leéen je bil! itd. itd. Ha! To znaci poslednji
¢as, ko je polkovnik potreboval pomo¢i za svoj
stroj.”

»Sveta nebesa ! je vzkliknil moj bolnik. ,,Po-
temtakem to pojasnjuje besede one zenske.”

»Brez dvoma. Popolnoma jasno je, da je bil
polkovnik hladnokrven in obupen &lovek ki je
bil docela odlo€en, da ne sme njegova igra imeti
nobene zapreke; prav kakor oni morski raz-
bojniki, ki ne puste na zajeti ladji Zive duse
pri zivljenju. Vsak trenutek je dragocen; ako
se torej Cutite dovolj mocnega, se zdajci poda-
mo dol na Scotland Yard, odtod pa v Eyford.”

Cez kake tri ure smo bili v vlaku, ki je vozil
od Readinga proti mali berkshirski vasi. V
druzbi so bili: Sherlock Holmes, hidravliski
inzenir, nadzornik Bradstreet iz Scotland Yarda
z enim detektivom in ‘jaz. Bradstreet je razgrnil
velik zemljevid one okolice po sedezu ter je
¢rtal s svojim Sestilom krog okoli Eyforda kot
sredisca.

»Lukaj-le je! je rekel. , Ta krog je naértan
s polumerom desetih milj od vasi. In kraj, ki
ga hofemo najti, mora lezati nekje v blizini te
crte. Deset milj ste rekli, kajneda, gospod?”
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»Dobro uro dolga in hitra voznja je bila.”

»In mislite, da so vas celo to razdaljo nazaj
nesli, ko ste lezali v nezavesti?"

»Morali so to storiti. Nekam nejasno se tudi
spominjam, kakor da me je nekdo vzdignil in
nekam nesel.”

»Kar ne morem razumeti,” sem dejal jaz, ,.je
to, emu bi vam prizanasali, ko so vas nezavest-
nega nasli na vrtu. Morda pa se je dal lopov
omeciti po proSnjah od Zenske.“

+To se mi zdi kaj malo verjetno. Nikoli v
celem svojem zivljenju nisem videl bolj neiz-
prosnega obraza. d

»0, vse to kmalu dozenemo,” je rekel Brad-
street. , No, naértal sem krog, in sedaj bi samo
Se rad vedel, na kateri tocki je najti ljudi, ki
jih i§€emo.“

»Jaz mislim, da bi lahko svoj prst polozil
nanjo,”“ je rekel Holmes mirno.

wAli res! je vzkliknil nadzornik, ,ustvarili
ste si torej Ze svojo sodbo! Poglejmo, da vi-
dimo, kdo se # njo sklada. Jaz redem, da lezi
na jugu, kajti pokrajina je-tam bolj zapuscena.”

»Jaz pa pravim vzhodno,” je rekel moj bolnik.

»Jaz sem za zahod,” je dejal detektiv. , Tam
se nahaja ved tihih vasi.”

»Jaz sem pa za sever,” sem rekel jaz; ,ker
tamkaj ni nobenih gri€ev in ker nas prijatelj
pravi, da ni opazil, da bi se bil vozil navkreber
ali navzdol.“



106

,Pojdite, pojdite!” je vzkliknil nadzornik in
se nasmejal. ,,Nasa mnenja so kaj lepo razli¢na.
Kompas smo si kar podajali med seboj. Komu
pa vi daste svoj glas?

,Nobeden nima prav.”

»All vsi vendar ne moremo biti na napacni
poti.”

,»Oh, da, lahko ste. Moja tocka je tale,” je
rekel Holmes in polozil svoj prst ravno na sredo
kroga. ,,Tukaj jih najdemo.”

»Kaj pa dvanajst milj dolga voznja?” je za-
sopel Hatherley.

»Sest tja, Sest nazaj. Ni¢ ni bolj enostavnega.
Sami ste dejali, da je bil konj ¢isto &il in svez,
ko ste stopili v voz. Kako bi bilo to mogoce,
ako bi bil vozil po slabih cestah ?*

»Da, to je zelo verjetna zvijaca,” je pripomnil
Bradstreet zamisljeno. ,,Nobenega dvoma se-
veda ne more biti, kakSnega znacaja da je ta
tolpa.” ; :
# »Prav nobenega,” je dejal Holmes. , Ponare-
Jalci denarja so v velikem obsegu, in posluze-
vali so se stroja za narejanje zlitine, ki je imela
nadomescati srebro.”

»Nekaj Casa Ze vemo, da je neka zvita in
pretkana tolpa na delu,” je dejal nadzornik.
»lzdelovali so polkrone kar na tisoce. Sledili
smo jim celo tja do Readinga, dalje pa nismo
mogli; zakrili so namre¢ svoje sledove na tak
nacin, ki je jasno prical, da so ti lopovi zelo
stari in izkuSeni. Sedaj pa mislim, da smo jih
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po tem sreénem naklju¢ju vendar enkrat za-
lotili.“

Pa nadzornik se je motil, kajti tem zloCincem
ni bilo usojeno, da nam pridejo v roke. Ko smo
se vozili v postajo Eyford, smo ugledali orjask
steber dima, ki se je vzdigoval izza majhne
gruce dreves v blizini ter visel kakor velikan-
sko nojevo pero nad pokrajino.

»Ali gori?” je vprasal Bradstreet, ko je vlak
odsel svojo pot dalje.

»Da, gospod,” je dejal postajenaéelnik.

»Kdaj pa je zadelo goreti?”

»olisal sem, da ze ponodi, gospod, polagoma
pa se je ogenj razsiril in sedaj je celo poslopje
v ognju.”

»Cegava hisa pa je to?

_»Dr. Becherjeva.*

»FPovejte mi,” mu je segel inzenir v besedo,
»ali je dr. Becher Nemec, zelo suh, z dolgim
ostrim nosom

Nacelnik se je glasno zasmejal. ,,Ne, gospod,
dr. Becher je Anglez, in v celi fari ni &lovekas
ki bi imel lepsi telovnik od njega. Slisal sem pa,
da ima pri sebi nekega gospoda, bolnika se mi
zdi, ki je tujec in da je videti tak, kakor da bi
mu malo dobrega berkshirskega mesa ne moglo
skodovati.

Postajenacelnik Se ni dokonéal svojega go-
Vvora, ko smo ze vsi hiteli proti ognju. Cesta je
drZala preko nizkega gria in tamkaj pred
nami se je nahajalo veliko, prostrano, belo po-
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beljeno poslopje, iz katerega je skozi vsako raz-
poko in vsako okno Svigal plamen, v vrtu pred
njim pa so se trije gasilni stroji zaman trudili,
da bi ukrotili ogenj.

", To-le je!“ je zavpil Hatherley v veliki raz-
burjenosti. ,, Tamle je s peskom posuta pot,
tamkaj pa rozni grmi, kjer sem lezal. Ono
drugo okno je pa tisto, s katerega sem skocil.”

»Sedaj imate,” je rekel Holmes, ,,zadoSCenje,
da jih je doletelo mas&evanje. Nobenega dvoma
ni, da je vasSa svetiljka zanetila lesene stene,
potem ko jo je strla stiskalnica, in da sta bila
onadva preveé razburjena, ko sta vas zasledo-
vala, da bi pravocasno opazila ogenj. Sedaj pa
imejte svoje ofi odprte ter i§éite med mmnozico
svoje prijatelje, akoravno se le preveé bojim,
da so sedaj Ze dobrih sto milj dale¢ odtod.”

In Holmesova bojazen se je uresnidila, kajti
od onega dne pa do danes ni nikdo nidesar sli-
Sal o lepi zenski, ¢udnem Nemcu in ¢merikavem
Anglezu. Tisto jutro je nek kmet zarana srecal
voz, na katerem se je peljalo nekoliko oseb in
nekaj zelo velikih kovEegov in ki je zelo naglo
vozil v smeri proti Readingu. Tam pa so iz-
ginili vsi sledovi in celo Holmesovi iznajdlji-
vosti se ni posrefilo najti niti najmanjSega
sledu, kam da so se obrnili.

Ognjegasci so se zelo &udili, ko so nasli
znotraj ¢udne priprave, Se bolj pa, ko so na
nekem oknu drugega nadstropja nasli pred
kratkim odsekan ¢lovesk palec. Proti solénemu
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zahodu se jim je naposled posrecilo pogasiti
ogenj, pa Sele potem, ko se je udrla streha in
je bilo celo poslopje tako popolnoma upepe-
lieno, da ni razen nekoliko zvitih valjev in
zeleznih cevi ostalo nobenega sledu o stroju, ki
je tako drago stal nadega novega znanca. V
enem zunanjih poslopij so nasli velike mnozine
nikla in kositra, a ni¢ denarja; to dejstvo pa se
da p03a5n1t1 z onimi vehklrm kovéegi, ki smo
jih Ze omenili.

Kako je prisel hidravliski inZenir od vrta do
onega kraja, kjer se je zopet zavedel, bi ostalo
za vedno neznano, ako ne bi bila zemlja mehka
in nam na ta naéin jasno oznanjala celo zgodbo.
Otito je bilo, da sta ga nesli dve osebi, izmed
katerih je imela ena zelo majhne noge, druga
Pa jako velike. Sploh je najbolj verjetno, da je
tihi Anglez, ki je bil manj drzovit ali manj
krvoloen kot njegov tovaris, pomagal Zenski
nesti nezavestnega moza iz nevarnosti.

»Veste,“ je dejal nas inzenir klavrno, ko smo
zopet sedli v vlak, da se vrnemo v London,
»lepo delo je bilo to zame! Izgubil sem svoj
palec, izgubil plato petdesetero funtov, in kaj
sem pridobil 7

»Izkusnjo,” je dejal Holmes in se nasmejal.
»Veste, neposredno pa vam utegne koristiti;
treba vam jo je samo izraziti v besedah in za-
dobili boste sloves, da ste izvrsten trgovski
druZabnik.“

2



PLEMENITI SAMEC.

Poroka lorda St. Simona in njen ¢udni konec
ze dolgo ni vel predmet zanimanja v onih vi-
sokih krogih, v katerih se giblje nesreéni Zenin.
Prekosili so jo novi Skandali, ki so s svojimi
bolj pikantnimi podrobnostmi odvrnili splosno
govorico od te zZe Stiri leta stare zaloigre. Ker
pa imam vzroke misliti, da doslej vsa dejstva
se niso bila objavljena Sirsi javnosti, in ker
ima moj prijatelj Sherlock Holmes precejsnje
zasluge, da se je cela zadeva pojasnila, ¢utim,
da njegovi spomini brez kratkega orisa te zna-
menite epizode ne bi bili popolni.

Bilo je nekaj tednov pred mojo poroko, ko
sem Se vedno delil s Holmesom stanovanje v
Baker Streetu, ko je prisel z nekega popoldan-
skega izprehoda domov ter naSel na mizi
pismo. Bil sem ves dan doma, kajti vreme
se je nenadoma izpreobrnilo; dezevalo je in
mocan jesenski veter je vlekel; krogla, ki sem
jo bil prinesel domov v enem svojih udov kot
spomin na afgansko vojsko, mi je z neprijetno
vztrajnostjo povzrofala boledine. Sedel sem
na en stol, vrgel noge na drugega ter se obdal
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s celo mnozino casopisov, pa konéno sem jih,
nasicen vseh dnevnih novic, porinil v stran ter
opazoval veliko krono in monogram na pismu,
ki je lezalo na mizi ter malomarno ugibal, kdo
vendar utegne biti ta plemeniti dopisnik mo-
jega prijatelja. :

»Prav elegantno pismo te ¢aka tukaj,” sem
rekel, ko je vstopil. ,,Ako se dobro spominjam,
si-dobil zjutraj pisma od nekega trgovca z
ribami in nekega colninskega uradnika.”

»Da, moja korespondenca ima to mikavnost,
da je zelo raznovrstna,” je odgovoril ter se
nasmejal, ,,in iz ¢éim nizjih slojev je, tem bolj
je zanimiva. Tole tukaj pa je podobno enemu
onih nedobrodoslih pozivov iz druzbe, ki za-
htevajo od &loveka, da naj laze, ali pa se da
varati.*

Odprl je pismo ter pregledoval vsebino.

»O, ve§ kaj, nemara pa bo stvar naposled
vseeno zanimiva.

»Lorej ni druzabno ¥

»Ne, popolnoma strokovnjasko.”

»In od plemenitega klijenta?”

»0Od ene najvisjih oseb na AngleSkem.*

»Moj dragi, &estitam ti!“

wZagotavljam te, Watson, odkrito, da je za-
me stan mojega klijenta manj pomembna stvar
kot zanimivost njegovega slufaja. Vsekakor
Pa je mogoce, da ta sludaj ni nezanimiv. Ali
si zadnje case marljivo &ital Casopise >
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»Po vsej priliki, da,” sem.dejal otozno ter
pokazal na veliko skladanico casnikov v koti.
»Drugega opravila nisem imel.”

»L0 je dobro, kajti potem ti bo brzkone
mogote povedati mi celo stvar. Jaz ne &itam
drugega kakor kriminalne novice in tisti od-
delek vzdihov. Ta poslednji je vedno poucen.
Ako pa si v resnici tako pozorno zasledoval
najnovejSe dogodke, si moral gotovo tudi ¢i-
tati o lordu St. Simonu in njegovi poroki.”

»0, da, z najveéjim zanimanjem."

»Dobro. Pismo, ki ga imam v roki, prihaja
od lorda St. Simona. Preéitati ti ga hocem, ti
mi pa moras§ v zahvalo pregledati vse te cas-
nike ter mi podati vse, kar se nanasa na to
zadevo. PiSe pa tole:

»,Dragi moj mr. Sherlock Holmes! Lord
Backwater mi priporoc¢a, da se smem popol-
noma zanesti na Vaso razsodnost in diskrecijo.
Zbok tega sem sklenil oglasiti se pri Vas ter
Vas vprasati za svet glede kaj muénega do-
godka, ki se je pripetil v zvezi z mojo Zenitvijo.
Mr. Lestrade iz Scotland Yarda ze deluje v
tej zadevi, zagotavlja me pa, da nima niesar
proti VaSemu sodelovanju, in je celo mnenja,
da nam zna biti celo v pomo&. Oglasim se ob
stirih popoldne ; ako pa bi imeli ob tej uri kako
drugo opravilo, se nadejam, da ga prelozite,
kajti zadeva je najveéje vaznosti. — Z odli¢-
nim spostovanjem Vas vdani Robert St.Simon.’
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»Datirano je v grossvenorskih paladah, pi-
sano z gosjim peresom in plemeniti lord je bil
tako nesreden, da si je zunanjo stran svojega
desnega mezinca zamazal s &rnilom,” je pri-
pomnil Holmes, ko je zopet zlozil pismo.

»Ob §Stirih pravi. Sedaj je tri. Cez eno uro
bo tukaj.” ;

»Potemtakem imam ravno dovolj ¢asa, da s
tvojo pomo&jo izvem, kaj se je zgodilo. Preglej
hitro one &asnike ter uredi izrezke v ¢asovnem
redu, med tem pa pogledam, kdo je nas kli-
jent.“ In vzel je rdee vezano knjigo izmed
raznih knjig poleg kaminovega okrajka. ,Tu-
kajle je,“ je rekel, sedel ter izravnal knjigo
na kolenih. ,,,Robert Walsingham de Vere
St. Simon, drugi sin vojvode Balmoralskega. —
Hm! Grb: sinje polje, tri zvezde z ostrim $pi-
cami nad vodoravno lezefo sabljo. Rojen leta
1846. Enainstiridest let ima, torej je zrel za
Zenitev. Bil je podtajnik za kolonije v enem
zadnjih ministrstev. Njegov ofe vojvoda, je bil
svoje Case minister zunanjih zadev. Po odetu
podedujejo kri Plantagenetov, po materi pa
Tudorjev. Ha! No, v vsem tem pa ne najdem
ni¢esar posebno pouénega. Mislim, da se mo-
ram na vsak naéin do tebe obrniti, Watson, da
izvem kaj bolj zanimivega.“

»Prav lahko sem nasel, kar potrebujem,*
sem dejal, ,kajti cela zadeva je Se popolnoma
sveZa in se mi je zdela nekaj posebnega. Bal
Pa sem se ti jo omeniti, ker sem vedel, da

Sherlock, 1II. ot - 8
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vodis neko preiskavo in da ti vsiljevanje dru-
gih zadev ne bi bilo vsec.

,»Oh, ti imas v mislih oni mali problem glede
voza za pohiStvo z Grossvenor Squara. Stvar
je sedaj ze pojasnjena — akoravno je bila se-
veda takoj iz prvega pocetka jasna. Prosim te,
podaj mi rezultat svoje CasniSke izbirke.”

»Evo prvega porodila, ki ga morem najti.
Nahaja se med osebnimi vestmi v The Morning
Post, in datira, kakor vidis, ze nekaj tednov
nazaj. ,V kratkem,’ se glasi, ,se vrsi, ako imajo
govorice prav, poroka med lordom Robertom
St. Simonom, drugim sinom vojvode Balmoral-
skega, in med miss Hatty Doranovo, edino
héerjo Alojzija Dorana, Esq., iz San Franciska,
Cal; U.8: A To je wse.”

»Kratko in jedrnato,” je dejal Holmes ter
iztegnil svoje dolge noge proti ognju.

»Isti teden se je nahajalo v nekem druzab-
nem listu porodilo, ki pove celo stvar natanc-
nejSe. Ah, tukaj je. ,Na Zenitnem trgu se bo
kmalu zacul klic po varstvu, dozdeva se nam-
re¢, da sedanji nazori o prosti trgovini zelo sko-
dujejo nasim domaéim pridelkom. Drugo za
. drugim prehaja vodstvo plemenitih hi§ iz Ve-
like Britanije v roke nasih lepih sestrien od
onstran Atlantika. Minuli teden se je zopet
poveéala vrsta nagrad, ki so jih odnesle te oca-
rifoée napadovalke. Lord St.Simon, ki se je
ve€ kot dvajset let uspesno branil proti pusci-
cam malega boga, je sedaj definitivno oznanil
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svojo bliznjo poroko z miss Hatty Doranovo,
krasno hcerko nekega kalifornijskega milijo-
narja. Miss Doranova, ki je vzbujala pri slo-
vesnostih v Westbury House s svojo ljubko
postavo in zalim obrazom splosno pozornost,
je edini otrok, in poroéa se tudi, da bo njena
dota precej presegala vrsto Sestero Stevilk, pri-
hodnjost pa tudi Se nekaj prinese. Ker je javna
tajnost, da je bil vojvoda Balmoralski zadnje
leta primoram prodati svoje slike in ker lord
St. Simon nima svojega lastnega premozZenja
izvzemsi malo posestvo v Birchmooru, je jasno,
da kalifornijska dedinja ni edina, ki pridobi s
to zvezo, ki ji omogoéi, da naredi lahki in Ze
navadni prehod od republikanske lady do bri-
tanskega naslova‘.”

»Se kaj drugega?‘ je vprasal Holmes in za-
zeval.

»O, da, vse polno. Dalje se nahaja v The
Morning Post vest, da se vrsi poroka popol-
noma na tihem, da se vrsi v cerkvi sv. Jurija,
Hanover Square, da bo povabljenih samo ka-
kega pol tucata najozjih prijateljev, in da se
novoporoéenca vrneta v tisto hiso pri Lanca-
ster Gate, ki jo je. mr.Alojzij Doran vzel v
najem. Dva dni pozneje — to je minulo sredo
— se nahaja kratka vest, da se je poroka vrsila
in da bosta novoporofenca prebila svoje me-
dene tedne na posestvu lorda Backwatefja
blizu Petersfielda. To so vse vesti, ki so bile
objavljene pred izginotjem neveste.”

8*
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»Pred éem? je vprasal Holmes in se zganil.

»Pred izginotjem one dame.”

»Kdaj pa je izginila?*

,Pri svatbenem zajutreku.”

»Ali res! Stvar je bolj zanimiva, kakor je
izpoCetka obetala biti. Da, docela dramati¢na.”

»Da; zdelo se mi je, da je nekaj bolj ne-
navadnega.”

nPorofeni veckrat izginejo med obedom,
vCasih tudi tekom medenih tednov, a ne spo-
minjam se pa nifesar tako nepri¢akovanega.
Prosim te, povej mi podrobnosti.*

»,Opozarjam te, da so zelo nepopolne.”

»Morda naredimo mi, da ne bodo tako zelo
nepopolne.”

»Take kakor so, so objavljene v enem sa-
mem porolilu nekega véerajSnjega jutranjega
¢asnika, ki ti ga hofem preéitati. Naslovljen
je: ,Cuden dogodek pri neki odliéni poroki.’
Glasi pa se:

»,Rodbino lorda Roberta St. Simona je za-
dela velika zZalost vsled ¢udnih in muénih do-
godkov, ki so se zgodili v zvezi z njegovo
poroko. Kakor so v&erajénji listi ze na kratko
porodali, se je poroka vrsila prej$nje dopoldne,
vendar je bilo stoprv sedaj mogote potrditi
¢udne govorice, ki so se tako trdovratno vzdr-
Zevale. Vzlic vsem poizkusom prijateljev, da bi
celo zadevo potladili, je vzbudila toliko javne
pozornosti, da nima nobenega pomena, da bi
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se navidezno ne ozirali na to, kar se splosno
govori.

m.Poroka, ki se je vrsila v cerkvi sv. Jurija
na Hanover Squaru, je bila kaj tiha; navzoéni
so bili samo nevestin ofe mr. Alojzij Doran,
vojvodinja Balmoralska, lord Backwater, lord
Eustace in lady Clara St. Simonova, mlajsi
brat in sestra Zeninova, in lady Alicia Whit-
tingtonova. Cela druzba se je podala po po-
roki v hiSo mr. Alojzija Dorana pri Lancaster
Gate, kjer jih je &akal Zenitovanjski zajutrek.
Kakor vse kaze, je neka zenska povzrodila
majhno nepriliko; njenega imena niso mogli
e dognati; siloma je poizkusila takoj za svati
vdreti v hiSo, ¢e§, da ima gotove pravice do
lorda St. Simona. Sele po dolgem in muénem
prizoru sta jo vrgla kletar in nek sluZabnik
iz hiSe. Nevesta, ki je na sredo stopila v hiSo
pred tem neprijetnim dogodkom, je sedla z
ostalimi k zajutreku; tukaj pa je zacela naen-
krat toziti, da se ne pocuti dobro, ter je odsla
v svoje sobe. Ker je njena dolga odsotnost
vzbudila razne opazke, jo je Sel ofe iskat; od
njene hi§ne pa je izvedel,.da je prisla samo za
en trenutek v svojo sobo, vzela plas¢ in klobuk
ter odhitela po hodniku. Eden sluzabnikov je
povedal, da je videl neko tako opravljeno Zen-
sko oditi iz hiSe; ker pa je mislil, da je njegova
nova gospa pri ostali druzbi, ni hotel verjeti,
da bi bila ona. Ko se je mr. Alojzij Doran pre-
prical, da mu je h&i v- resnici izginila, se je v
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zvezi z zeninom nemudoma. obrnil do policije,
ki je ukrenila zelo energi¢ne korake, ki bodo
najbrze prav kmalu razjasnili to ¢udno zadevo.
Prav:do pozne ure véerajénje noci pa niso
mogli nicesar dognati glede bivaliSéa pogre-
sane dame. Razne govorice se §irijo o tem in
pripoveduje se,” da je policija odredila aretacijo
zenske, ki je povzroCila prvi izgred, in to v
prepricanju, da je doti¢nica bodisi v ljubosum-
nosti, bodisi iz kakega drugega nagiba v zvezi
s tudnim izginotjem nevestinim.

»All je to vse?

»V nekem drugem jutranjem casniku je se
ena sicer majhna vest, pa pomenljiva.”

»,In ta se glasi?®

»Da so v resnici prijeli miss Floro Millar-
jevo, to je ono zZensko, ki je povzroéila izgred.
Videti je, da je bila poprej plesalka pri Allegru
in da je Ze vel let poznala Zenina. Drugih po-
drobnosti ni in ves slufaj je sedaj v tvojih
rokah — toliko namreg, kolikor se je razprav-
ljalo o njem po éasnikih.”

»Kakor kaZejo vsa znamenja, je ta slucaj
jako zanimiv. Za cel svet ga ne bi rad zamudil.
Sicer pa se glasi zvorec, Watson, in ker kaze
ura nekoliko minut éez §tiri, ne dvomim, da
je to na$ plemeniti klijent. Nikar ne misli, da
pojdes iz sobe, Watson; prav rad imam prico
pri sebi, ako Ze iz drugega vzroka ne, vsaj
radi tega, da bi bil v pomo& mojemu spominu.”
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»Lord Robert St.Simon,” je oznanil na$ de-
cek ter odprl vrata. Vstopil je gospod prijaz-
nega, negovanega obraza, z visokim nosom in
bledimi lici; okrog ust je bilo videti nekaj ka-
kor preSernost, njegovo strogo oko pa je pri-
calo, da je od nekdaj vajen zapovedovati in
biti ubogan. Njegovo kretanje je bilo zivahno,
vseeno pa je bil videti nekaj starejsi, kajti
sklonjen je bil nekoliko naprej in pri hoji so
se mu nekoliko kolena $ibila. Ko je vzel klo-
buk z zavihanimi okraji z glave, so se pri-
. kazali lasje, ki so bili ob robu prepleteni s
sivimi, na temenu pa bolj redki. Kar se tice
njegove obleke, moram reéi, da je bila skrbna
in izbrana vprav do gizdalinstva; nosil je visok
ovratnik, érn frak, bel telovnik, rumene roka-
vice, &evlje iz patentiranega usnja in svetle
gamase. Stopil ]e pocdasi v sobo, obracal svojo
glavo na levo in desno, v desnici pa je nihal
vrvico, na kateri so visela njegova zlata ocala.

»Dober dan, lord St. Simon,” je rekel Hol-
mes, ko je vstal in se priklonil. ,,Prosim vas,
sedite na oni pleteni stol. To je moj prijatelj
in tovaris, dr. Watson. Sedite blize k ognju in
potem se pogovorimo o vasi zadevi.”

»Ki je zelo muéna zame, mr. Holmes, kakor
si lahko mislite. V dno duse sem uzaljen. Sli-
Sal sem, gospod, da ste se Ze veckrat pecali
S podobnimi delikatnimi zadevami, akoravno
sodim, da bi tezko bile iz tako visokih krogov.“

»Ne, jaz nazadujem.”
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-, Prosim ¥

»Moj poslednji klijent te vrste je bil kralj.”

»0, ali res! Tega pa nisem vedel. Kateri
kralj pa?“

»Kralj skandinavski.”

»Kaj! Ali je izgubil svojo zeno?

,, Vedite,” je rekel Holmes prijazno, ,da po-
stopam v zadevah svojih ostalih klijentov z
isto molcecnostjo, kakor jo obljubljam vam
za vaso.”

.Kakopak! Cisto prav! Cisto prav! Prepri-
¢an sem in prosim odpudéanja. Kar se tice mo-
jega lastnega sludaja, sem pripravljen podati
vam vsako informacijo, ki vam utegne poma-
gati, da si ustvarite sodbo.”

»Hvala vam. Znano mi je wvse, kar je bilo
ob}avljeno v Casnikih, ali ni¢ ve¢. Nadejam se,
da smem smatrati n. pr. tole vest glede iz-
ginotja vase neveste docela verodostojnim.”

Lord St.Simon jo je hitro pregledal. ,Da,
verodostojna je v vsem, kar pove.”

»Vendar jo je treba Se precej izpopolniti,
predno morem izrei svoje mnenje. Mislim, da
izvem vse potrebno najhitreje na ta nacin, da
vam stavim vprasanja.‘

,Prosim, storite.”

«.Kdaj ste se seznanili z miss Hatty Dora-
novo

»V San Franciscu, pred enim letom.”

»Ali ste potovali po Zedinjenih drzavah?"

S
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LAll ste se ze takrat zarodili?*

;Ne.*

»Pa ste bili v prijateljskem razmerju, ali
ne

»Njena druzba me je zabavala in ona je
kmalu opazila, da me razveseljuje.

»Ali je njen ode zelo bogat?*

»Pravijo, da je najbogatejsi clovek ob bre-
govih Tihega morja.“

»Kako pa si je pridobil denar?*

»V rudniku. Pred nekaj leti Se ni imel ni-
cesar, Nato je naSel zlato, ga investiral in kar
naenkrat obogatel.

»Kaksen vtis je naredil na vas znalaj te
mlade dame — vase Zene?"

Plemi¢ je $e hitreje nihal s svojimi ocali ter
zrl dol v ogenj. ,,Vidite, mr. Holmes," je rekel,
»Moja zena je imela ze dvajset let, predno je
oce obogatel. Tiste ¢ase se je prosto gibala po
rudarski naselbini, hodila po gozdovih in ‘go-
rah, tako da je dobila svojo vzgojo od narave
in ne od Sole. Ona je taka, kakor bi ji na
Angleskem rekli razposajena; ima krepko na-
ravo, je divja in svobodna, nebrzdana po tra-
dicijah. Vihrava je — skoraj bi dejal kakor
kak ognjenik. Hitro si ustvari svojo sodbo in
neustraseno izvr§i svoje sklepe. Vendar bi ji
ne dal imena, ki ga imam cast nositi,” in ime-
nitno je zakasljal, ,ako ne bi imel zavesti, da
je vzlic vsem tem lastnostim plemenitega
srca. Prepri¢an sem, da je zmozna herojiskega
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samozrtvovanja in da se ji studi vse, kar je
necastnega.”

»Ali imate njeno sliko?¢

»Tole sem prinesel s seboj.” Odprl je nekak
medaljon ter nama pokazal obraz zelo ljubke
zenske. Ni bila sicer fotografija, pa¢ pa majhna
na slonovo kost naslikana slika, v kateri je
umetnik izrazil ves uéinek njenih svetlih ¢rnih
las, velikih temnih oéi in finih ust. Holmes jo
je dolgo in resno gledal. Nato je zaprl me-
daljon ter ga dal lordu St. Simonu nazaj.

»Llorej je prisla ta mlada dama v London
in tukaj obnovila vase znanje, ali ne?*

»Da, njen ofe jo je pripeljal semkaj za po-
slednjo londonsko sezijo. Veékrat sem bil v
njeni druzbi, se nato zarolil Z njo, sedaj pa -
* porodil.”

»olisal sem, da vam je prinesla precej$njo
doto 7

»Lepo doto. A ne veé, kakor je v moji ro-
dovini navadno.* :

»Dota ostane seveda vam, kajti poroka je
sedaj fait accompli, ali ne?*

»Glede tega v resnici Se nisem poizvedoval.”

»To je Cisto umevno. Ali ste obiskali miss
Dgranovo dan pred poroko? .

IDEEE

»Ali je bila dobre volje?*

»Nikoli boljse. Govorila je o tem, kaj bova
delala v prihodnjem Zivljenju.”
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»Ali res! Zelo zanimivo! In zjutraj pred
poroko ;

»Bila je kar le mogoce vesela — vsaj prav
do konca obreda.®

»Ali ste tedaj opazili kako izpremembo na
njej >

»Veste, da povem resnico, takrat sem.prvi-
krat opazil, da je njena narav malo silovita.
Dogodek pa je bil premalenkosten, da bi ga
pripovedoval in ni morda v nobeni zvezi s
tem slucajem.*

»Prosim, povejte mi vzhc temu, kaj je bilo.”

»0O, nekaj otrodjega. Ko smo $li proti za-
gradu, je izpustila svoj cvetliéni Sopek. Sto-
pala je ravno mimo prve klopi in Sopek je pa-
del vanjo. To je povzroéilo trenutno zakas-
nitev, pa gospod v klopi ji je zopet 1zroc1]
Sopek, ki je bil videti neposkodovan. Ko pa
sem govoril Z njo o tem dogodku, mi je od-
govorila kar na kratko in na poti domov je
bila videti vsled tega malenkostnega nakljudja
nenavadno vznemirjena.”

,Ali res! Pravite, da je bil neki gospod' v
klopi. Torej je bilo tudi splono obéinstvo na-
vzoce 2

,Oh, da. Ce je cerkev odprta, jim je ne-
mogode ubraniti dostop.”

»Ali je bil ta gospod eden prijateljev vase
Zene ¥

,»,Ne, ne; le iz vljudnosti ga imenujem go-
spoda, kajti bil je popolnoma preprost Elovek.
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Njegove zunanjosti skoraj nisem opazil. A do-
zdeva se mi, da smo se preve¢ oddaljili od
pravega predmeta.”

~ ,Lady St.Simonova se je torej vrnila od
poroke manj vesela kot je §la k njej. Kaj pa
je storila, ko je zopet stopila v hiSo svojega
oceta P

,»Videl sem jo razgovarjati se z njeno hiéno.”

»Kdo pa je njena hina?*

»Alice ji je ime. Amerianka je in je Z njo
prisla iz Kalifornije.”

»Zaupna sluzabnica?

»Celo malo preve. Zdelo se mi je, da ji je
gospodinja preve¢ prostosti dovoljevala. Sicer
Pa so seveda te stvari v Ameriki drugacne kot
pri nas.”

+Kako dolgo je govorila s to Alico ?

»Oh, nekoliko minut. Moral sem na druge
stvari misliti.* :

»Ali niste morda slucajno slisali, kaj sta go-
vorili 7

»Lady St. Simonova je rekla nekaj kakor
,zahtevati pravico’, Bila je vajena govoriti bolj
po domace. Vendar ne vem, kaj je mislila s
tem reci.”

»Navadna ameri§ka govorica je v&asih zelo
izrazovita. Kaj pa je vaSa Zena storila potem,
ko se je nehala razgovarjati s hisno?

»,Odsla je v zajutrkovalno sobo.”

»Ob vasi roki?*
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»Ne, sama. V takih zadevah je bila zelo ne-
odvisna. In potem, ko smo sedeli kakih deset
minut, je naenkrat vstala, zamrmrala nekaj
besedi v oprosenje ter odsla iz sobe. In ni je
bilo ved nazaj.*

»Ta hisna Alice pa je izpovedala, kakor sem
slisal, da je odsla v svojo sobo, ogrnila plasc
preko poroéne obleke in dela klobuk na glavo
ter odsla iz hise.

»Tlako je. In pozneje so jo videli izprehajati
se po Hyde Parku s Floro Millarjevo, to je
ono zensko, ki je sedaj ze na varnem in ki je
Ze povzrodila tisto jutro majhen izgred pri
mr. Doranovi hisi.

»Oh, ali res! Rad bi sliSal nekoliko podrob-
nosti o tej mladi zenski in v kakSnem razmerju
ste bili do nje.

Lord St. Simon je zmajal z ramo in povzdig-
nil svoje obrvi. ,Nekaj let sva zivela v pri-
jateljskih odno8ajih — lahko relem zelo pri-
jateljskih odno$ajih. Nastopala je v Allegru.
Nisem ravnal Z njo nevelikodusno in ona nima
nobenega opravidenega vzroka pritoZevati se
proti meni; sicer pa itak veste, kaj so zZenske,
mr. Holmes. Flora je bila majhno ljubko dekle,
pa nenavadno vrodeglava in zelo vdana meni.
Ko je ¢ula, da se nameravam poroditi, mi je
pisarila grozna pisma in, da vam povem res-
nico, pravi vzrok, da sem praznoval svojo po-
roko tako na tihem, je bil ta, ker sem se bal,
da ne bi naredila v cerkvi kakega skandala.
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Takoj po nasem povratku iz cerkve je prisla
pred mr. Doranovo hiSo, skusala vdreti vanjo,
rabila zelo ostudne izraze proti moji Zeni ter
ji celo grozila; ker sem pa nekaj podobnega
pri¢akoval, sem dal sluzabnikom potrebna na-
vodila in potisnili so jo zopet iz hise. Ko je
spoznala, da nima njeno razgrajanje nobenega
pomena, se je zopet pomirila.*

»All je vaSa Zena vse to sliSala?*

»Ne, hvala Bogu, ne.”

»In pozneje so jo videli izprehajati se z
ravno to zensko ?

»Da. To je ravno, kar se zdi mr. Lestradu
iz Scotland Yarda tako resno. Sodi se, da je
ta Flora izvabila mojo Zeno ter ji nastavila
kako strasno past.“

»No, ta domneva je mogoda.”

»All ste tudi vi teh misli?

»Nisem dejal, da je verjetna. Ali se pa tudi
vam zdi mogoda

»P0o mojih mislih bi Flora niti muhi nié za-
lega ne storila.”

»Veste, ljubosumnost &udno preobrazuje
znacaje. Prosim, kaks$na je vaSa teorija glede
tega, kar se je zgodilo?

»No, da, priSel sem semkaj iskat teorije in
predlagati. Podal sem vam vsa dejstva. Ker
me pa vprasate, naj povem, da se mi vidi ¢isto
mogocle, da je vznemirjenje te zadeve, zavest,
da je naredila tako velikansk korak v druzbi,
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tako zelo ucinkovala na mojo Zeno, da je pri-
pravila njene Zivce v nekak majhen nered.”

»Na kratko refeno, da se ji je naenkrat malo
zmeSalo v glavi.”

»Veste, ako vpostevam, da je obrnila hrbet
— no¢em reéi, meni, pa¢ pa tolikim ugod-
nostim, po katerih jih je mnogo brez uspeha
hrepenelo — si tega njenega koraka drugade
skoraj ne morem tolmadciti.”

»No, tudi to je prav mozna hipoteza,“ je
rekel Holmes in se nasmejal. ,Sedaj, lord
St. Simon, se mi zdi, da imam skoraj Ze vse
potrebne podatke. Ali vas smem vprasati, ali
ste sedeli pri zajutrkovalni mizi tako, da ste
mogli videti skozi okno?*
~ »Da, lahko smo videli na drugo stran ceste
in na Park.”

»Dobro. Potem se mi zdi, da mi ni treba vas
Se dalje zadrZevati. O priliki vam Ze piSem.”

»Kadar boste tako sreéni, da boste ta pro-
blem razresili,“ je dejal na$ klijent in vstal s
stola.

»Sem ga Ze razresil.“

»E? Kaj ste rekli?*

»Pravim, da sem ga 7e razreSil.“

»Kje je torej moja Zena?"

_»To je malenkost, ki jo prav kmalu do-
zenem.,“

Lord St. Simon je zmajal z glavo. ,Bojim
se, da bo treba za to modrejsih glav kot je
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vasa ali moja,” je dejal, se na dostojanstveni,
staromodni nacin priklonil ter odsel.

»To je pa jako dobro od lorda St.Simona,
da podasti mojo glavo s tem, da jo jednadi
. svoji,“ je dejal Sherlock Holmes in se nasme-
jal. ,Mislim, da bi malo whiskyja s sodovodo
in smodka po vsem tem izprasevanju ne bila
rayno napaéna. Ustvaril sem si sodbo o celem
slucaju, predno je nas klijent sploh stopil k
nam v sobo.”

»Moj dragi Holmes!“

»Imam zapiske o veé podobnih sludajih, dast
0 nobenem, ki bi se vréil popolnoma tako
naglo. Vse moje izprasevanje je sluzilo v ta
namen, da izpremeni moje domneve v goto-
vost. Podrobni dokazi so veasih zelo preprice-
valni, prav tako kakor ¢&e najdes postrv v
mleku, da navajam Thoreaujevo primero.”

»Jaz sem vendar &ul prav tisto, kar si ti
slisal.

»All brez poznanja Ze dogodivsih se sluéa-
jev, ki mi tako dobro sluzijo. Enak sluaj se j¢
prigodil pred nekaj leti v Aberdeenu in prece]
mocno podoben v Monakovem v letu po fran- -
cosko-pruski vojski. To je eden tistih slutajev
— ali halo, Lestrade je Ze tukaj! Poseben ko-
zarCek najdete na stranski mizi, tukaj v Skatli
Pa so smodke."

Uradni detektiv je nosil suknjen jopié s 8i-
rokim ovratnikom, tako da je bil moéno PO~
doben mornarju, v roki pa je nosil &rno torbo
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iz jadrovine. Po kratkem pozdravu se je usedel
ter si prizgal smodko, ki mu jo je ponudil.

»No, kako pa je? je vprasal Holmes in po-
meziknil. , Nekam nezadovoljni ste videti.”

»In v resnici sem nezadovoljen. Ta peklenski
slucaj glede St. Simonove poroke. V resnici ne
vem kaj podeti z njim.

»Ali res! Iznenadjate me!“

»Ali ste Ze kdaj ¢uli o tako zamotani aferi?
Vsaka sled se mi takorekoE izmuzne skozi
prste. Cel dan sem delal zanj.”

»In videti je, da vas je precej zmo&il,“ je
rekel Holmes ter se dotaknil rokava njegovega
jopica.

»Da, preiskaval sem ribnjak Serpentine.”

»Za bozjo voljo, éemu pa?

»Iskal sem trupla lady St. Simonove.”

Sherlock Holmes se je naslonil nazaj na
stol in se presréno nasmejal.

»Ali ste preiskali tudi korito vodometa na
Trafalgar Squaru?* je vprasal.

»Cemu? Kaj hodete s tem redi?

»Ker imate ravno toliko upanja, da najdete
vV njem to damo, kakor v tistem ribnjaku.

Lestrade je srdito pogledal mojega tovariéa.
»Zdi se mi, da je vam 7e vse znano,” je za-
godrnjal.

»Veste, stoprv sem izvedel, kaj se je zgo-
dilo, a moja sodba je Ze gotova.”

»0O, ali res! Potem menite, da Serpentine ne
igra nobene uloge v tej zadevi?“

Sherlock, 11, 9
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»Meni se vidi kaj neverjetno.”

»Potem pa bodite tako prijazni ter mi raz-
lozite, kako je mogoce, da smo tole nasli v
njem.“ Pri teh besedah je odprl svojo torbo
in vrgel na tla svilnato porocno obleko, dvoje
belih satinastih cevljev, nevestin venec ter
pajcolan, vse premoceno in pokvarjeno od
vode. ,,Evo ga,” je rekel ter polozil na vrh
celega kupa nov poro¢ni prstan. , Tukaj vas
caka sedaj majhen oreh, da ga starete, gospod
Holmes.*

»O, ali res,” je rekel moj prijatelj ter puhal
modre kolobarje dima v zrak. ,,Vse to ste iz-
vlekli iz Serpentina

»Ne. Neki straznik od parka je nasel vse to,
ko je plavalo na povrsini blizu brega. Dognano
je, da je to njena obleka; meni pa se je do-
zdevalo, da tudi truplo ne bo daled, kjer je
bila obleka.”

,»S pomodjo tega sijajnega sklepa je mogoce
najti telo vsakega Cloveka v blizini njegove
garderobe. Prosim vas, kaj pa ste se nadejali
s tem doseci?

,Dokaz, da je Flora Millarjeva zapletena v
to zadevo.”

»Bojim se, da boste tezko nasli kaj podob-
nega.”

»Ali res?® je vzkliknil Lestrade nekoliko
pikro. Bojim se, Holmes, da niste posebno
praktiéni pri svojih sklepih in izvajanjih. Na-
redili ste dve veliki napaki v ravno toliko mi-
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nutah. To oblaéilo v resnici zapleta miss Floro
Millarjevo v to zadevo.

»Kako pa?“

.,V obleki je Zep. V Zepu je torbica za vizitke.
V tej torbici pa je pisemce. In to pisemce imam
tukaj.” In polozil ga je predse na mizo ter
udaril z dlanjo po njem. ,PosluSajte. ,Videla
me bos, ko bo vse pripravljeno. Pridi takoj.
F. H. M. Moja teorija je ves &as bila, da je
Flora Millarjeva izvabila lady St. Simonovo od
doma in da je ona s svojimi zavezniki seveda
odgovorna za njen odhod. Tukaj je prav ono
pismo, podpisano z zafetnimi ¢rkami njenega
imena, ki ga ji je brez dvoma nekdo skrivaj
stisnil v roke pri vratih in ki je potem njo pri-
peljalo do njih.“

»Jako dobro, Lestrade,” je dejal Holmes in
se nasmejal. ,,Zares, jako vrl ¢lovek ste. Dajte,
da ga vidim.“ Tiho je vzel pisemce v roke, a
njegova pozornost je postala naenkrat Se vedja
in zadovoljno je vzkliknil. , Tole pa je v res-
nici vazno,“ je rekel.

»Ha, ali se tudi vam tako vidi?"

»V veliki meri. Prav presréno vam Cestitam.”

Lestrade je zmagoslavno vstal ter sklonil
glavo, da pogleda na pismo. ,,Veste kaj,” je za-
Vpil, ,,na napaéno stran gledate.”

»Nasprotno, to je prava stran.”

»Prava stran? Blazni ste! Tukaj je pismo,
Pisano s svinénikom.”

g*
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»lukaj pa je nekaj, kar se mi vidi nekak

odlomek hotelskega raCuna, ki me silno za-
nima.”
. »Na tem ni nicesar. Tudi jaz sem si ze ogle-
dal to stvar,” je rekel Lestrade. ,,,4.okt., sobe
8 s, zajutrek 2 s. 6 d., cocktail (iz raznih
vrst Zganja mesana pijaca) I s, luné (drugi
zajutrek) 2 s. 6 d., casa sherryja 8 d.* Na tem
ne vidim ni¢ posebnega.”

»Verujem, da ne. Navzlic temu pa je zelo
vazno. Kar se tife pisma, je seveda tudi vazno,
ali vsaj zacetne ¢rke so, in zbok tega vam Se
enkrat cestitam.”

»Dovolj Gasa sem ze potratil,” je rekel Le-
strade in vstal. ,,Jaz verujem v trdo delo in ne
v posedanje pri ognju in kovanje lepih teorij.
Z bogom, mr.Holmes, videli bomo, kdo prvi
dozene to zadevo.” Pobral je obladilo, ga vrgel
v torbo ter se obrnil proti vratom.

»oamo en namigljaj, Lestrade.” je rekel Hol-
mes pocasi, predno je tekmec odsel. ,Prava
razresitev cele zadeve je tale. Lady St. Simo-
nova je bajka. Take osebe ni in je tudi nikoli
ni bilo.”

»Lestrade je zalostno pogledal mojega tova-
risa. Nato pa se je obrnil proti meni, se tri-
krat potrkal na Celo, svefano zmajal z glavo
ter odhitel iz sobe.

Kakor hitro so se zaprla vrata za njim, je
Holmes vstal in si oblekel povrsnik. ., Nekaj
resnice je na tem, kar pravi ta &lovek o delu
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na prostem,” je rekel; ,raditega mislim, Wat-
son, da te moram za nekaj ¢asa prepustiti tvo-
jim casnikom."

Peta ura je ze minula, ko me je Sherlock
Holmes pustil samega, vendar nisem imel casa
samotariti, kajti tekom ene ure je prisel sluga
neke delikatesne trgovine z zelo veliko plo-
$tato Skatlo. To $katlo je odprl s pomocjo dec-
ka, ki ga je pripeljal s seboj, in zalel v veliko |
moje zadudenje izlagati naravnost epikurejsko
mrzlo velerjo na naso skromno mizo. Tu sem
videl nekoliko parov mrzlih gozdnih kljunacev,
enega fazana, kolad paté de foie gras in celo
vrsto starih, pajéevinastih steklenic. Ko sta
moja dva obiskovalca vse to izlozila, sta iz-
ginila brez vsakega pojasnila kakor dva duhova
v Tiso¢ in eni no&; povedala sta samo, da
je Ze vse pladano in da jima je bilo naroceno
prinesti na ta naslov.

Ravno pred deveto uro je stopil Sherlock
Holmes hitro v sobo. Obraz mu je bil resen,
toda v ofeh mu je sijal nek ogenj, ki mi je
vzbujal misel, da se ni moti v svojih sklepih.

,Torej sta prinesla ve&erjo,” je rekel ter si
mel roke.

.Kakor vse kaze, pricakuje§ druzbo. Za pet
oseb sta pripravila.”

»Da, nadejam se, da dobimo druzbo.” je
rekel. , Cudim se, da lorda St.Simona Se ni.
Ha! Zdi se mi, da sli§im njegove korake na
stopnicah..
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Bil je v resnici na§ jutranji obiskovalec, ki
je stopil hitrih korakov v sobo in bolj zivahno
nihal s svojimi ocali kakor kdaj poprej; njegov
aristokratiski obraz pa je bil ves prepaden.

. wTorejy vas je moj sel nasel? je vprasal
Holmes. :
,Da, in priznati moram, da me je vsebina
j 4vaSega sporocila nad vse presenetila. Ali imate
a}t\‘ doprih dokazov za svoje besede
“ ,Najboljse, ki so mogoé&i.”

Lord St. Simon se je zgrudil na stol ter se
prijel za celo.

»Kaj porece vojvoda,” je zamrmral, ko izve,
da je bil eden njegove rodovine tako ponizan 7

»To je golo nakljuéje. Ne morem priznati,
da bi bilo v tem kako ponizanje.”

»Oh, vi seveda sodite take stvari z drugega -
stalisca.”

»Ne morem uvideti, kako bi mogel komu
pripisovati krivdo. Ne morem tudi uvideti, kako
bi mogla ona drugale ravnati, akoravno se
mora njen prenagljeni nadin ravnanja brez
dvoma obzalovati. Ker nima matere, ni imela
nikogar, ki bi ji v tako kriti¢nem polozaju prav
svetoval.” :

,»Grdo ravnanje je bilo to, gospod, javno pre-
ziranje,* je rekel St.Simon in bobnal s prsti
[O mizi, :

,»Ozirati se morate na to ubogo dekle, ki s¢
je kar naenkrat znasla v takem nenavadnem
polozaju.*
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»laz ji ne bom prizana3al. Ves iz sebe sem,
kajti ravnala je z menoj naravnost sramotno.*

»Zdi se mi, da &ujem zvonec,” je rekel Hol-
mes. ,,Da, korake sli$im na stopnicah. Ako vas
ne morem pregovoriti, da bi celo zadevio milejse
sodili, lord St. Simon, sem pripeljal s seboj pri-
prosnjika, ki bo imel morda veé uspeha.” Od-
prl je vrata ter pripeljal neko damo in nekega:
gospoda v sobo. ,Lord St.Simon,” je rekel,i'
»dovolite mi, da vam predstavim mr. Francisa
Haya Moultona in njegovo soprogo. Gospo,
mislim, Ze poznate.“

Pri pogledu na novodoslece je planil nas
klijent s stola in stal tamkaj pokonci, s po-
vesenimi oémi in z desnico v oprsju svojega
fraka — prava podoba razzaljenega dostojan-
Stva. Dama je stopila hitro naprej ter iztegnila
svojo roko proti njemu; on pa $e vedno ni po-
vzdignil svojih o&. In morda je bilo to dobro
za njegov sklep, kajti njen proseti obraz je bil
tak, da se mu ¢élovek ni mogel ustavljati.

»Jezen si, Robert,” je rekla. ,,Ve§, kakor jaz
mislim, popolnoma po pravici.®

»Prosim, nobenega opravifevanja,” je rekel
lord St. Simon neprijazno.

»Oh, da, dobro vem, da sem v resnici grdo
Tavnala s teboj in da bi ti morala vse povedati,
Predno sem §la v cerkev; pa bila sem nepre-
misljena in od onega trenutka, ko sem ugledala
Franka zopet tukaj, nisem veé vedela, kaj sem
delala ali govorila. Cudim se samo, da se nisem
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zgrudila in kar tam pred oltarjem padla v ne-
zavest.”

»Morda zelite, mrs. Moultonova, da bi jaz
in moj prijatelj odsla iz sobe, medtem ko po-
jasnite celo zadevo.*

»Ako smem izraziti svoje mnenje,” se je
oglasil tuji gospod, ,moram reéi, da je bilo
pri celi stvari Ze itak malo preveé tajnosti. Kar
se mene tice, bi Zelel, da izve cela Evropa in
Amerika. resnico.“ Bil je majhen, krepak, za-
gorel clovek strogega obraza in zivahnega
vedenja.

»Potem vam hofem kar naravnost povedati
naso zgodbo,” je rekla dama. Tale Frank in
jaz sva se seznanila leta 1881 v naselbini Mec
Quire’s blizu Skalnatih gora, kjer je ofe delal
v jami. Zarocila sva se, Frank in jaz; nekega
dne pa je oce zadel na bogato zilo ter si nare-
dil premozenje, ubogi Frank tukaj pa je imel
zemljo, kjer ni naSel niesar. Cim hogatejsi je
oce postajal, tem revnej$i je bil Frank, tako
da oce ni hotel ni¢ ved sliSati o najini zaroki
in me je odpeljal v Frisco. Navzlic temu pa
Frank ni obupal; Sel je za menoj in me vec-
krat obiskal, ne da bi oe vedel za to. Ker bi
bil kar zblaznel, ako bi kaj vedel, sva sama
uredila celo zadevo. Frank je dejal, da pojde
zopet v tujino, da si pridobi premozenje in da
ne pride prej vprasat po meni, dokler ne bo
imel ravno toliko kakor oce. Jaz pa sem mu
obljubila, da ga dakam do smrti ter se zavezala,
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da se ne poro¢im z nikomer, dokler bo on zivel.
,Cemu pa bi se midva kar takoj ne poroéila,’
je rekel, ,potem bom vsaj gotov glede tebe; in
ne bom si lastil pravice biti tvoj moz, dokler
se ne povrnem.’ No, dogovorila sva se in vse
tako lepo uredila — duhovnik je ¢akal — da
sva se na mestu porocila. Zatem se je Frank
podal v svet iskat srece, jaz pa sem se vrnila
nazaj k ocetu.

»Ko sem zatem prvikrat zopet slisala o
Franku, sem ¢ula, da je bil v Montani, da je
sel potem pogledat v Arizono in nato sem
slifala o njem iz New Mexice. Nato sem brala
neko dolgo &asnisko poroéilo, kako so Indi-
janci iz rodu Apachov napadli neko rudarsko
tabori$€e in med ubitimi se je nahajalo tudi
ime mojega Franka. Onesvestila sem se in bo-
lehala veé mesecev. OEe je mislil, da imam
susico, in me je peljal k zdravnikom v Frisco.
Veé kakor eno leto nisem ¢ula niti besedice o
Franku, tako da sem bila prepri¢ana, da je bil
vV resnici mrtev. Tisti ¢as je priSel lord St. Si-
mon v Frisco in vsi skupaj smo odsli v Lon-
don; tukaj smo praznovali poroko in moj oce
je bil zelo vesel; jaz pa sem ves ¢as Cutila, da
ne more noben drug moski na svetu zavzeti
V mojem srcu onega mesta, ki sem ga bila od-
stopila ubogemu Franku.

»Ako sem se poroéila z lordom St. Simonom,
bi seveda izpolnjevala svoje dolznosti pri njem,
Svoji ljubezni sicer ne moremo zapovedovati,
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pat pa svojim dejanjem. Sla sem z njim k
oltarju z namenom, da mu bom prav tako
dobra zena, kakor bi le mogla biti. Mislite pa
si, kaj sem zacutila, ko sem se, dospevsi do
Oltarja, ozrla in ugledala pred seboj Franka,
ki je iz prve klopi zrl name. Izpocetka sem
mislila, da je njegov duh; ko sem se Se enkrat
ozrla tjakaj, je stal Se vedno tam, iz oci pa
sem mu brala nekako vprasanje, kakor da bi
me hotel vprasati, ali sem vesela ali zalostna,
da ga vidim. Cudim se, da se nisem zgrudila.
Vem le toliko, da se mi je kar vrtelo v glavi
in da so mi Sumele duhovnikove besede v use-
sih kakor &ebelno brnenje. Sama nisem vedela,
kaj mi je storiti. Ali naj bi ustavila cerkveni
obred in povzrodila Skandal tam v cerkvi? Zo-
pet sem se ozrla proti njemu in zdelo se mi je,
da je uganil moje misli, kajti polozil je prst
na ustnice v znamenje, da naj moléim. Potem
sem ga videla pisati na neki papir in vedela sem,
da ga je meni napisal. Ko sem pri odhodu sla
mimo njegove klopi, sem izpustila Sopek, tako
da je padel proti njemu, in ko mi je vrnil cvet-
lice, mi je obenem stisnil tudi oni list v roko.
Na njem je bila samo ena vrstica, v kateri
me prosi, da naj pridem k njemu, kadar mi da
znamenje. Naravno nisem niti za trenutek
dvomila, da me veze moja dolznost na njega
in z ozirom na to sem sklenila, da storim vse,
karkoli porece.
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Ko sem prisla domov, sem povedala celo
stvar svoji hisini, ki ga je poznala Se iz Kali-
fornije in ki mu je bila vedno naklonjena. Na-
rodila sem ji, da ne sme nikomur nicesar ziniti,
da pa hitro pripravi nekaj stvari in moj plasc.
Vem, da bi bila morala prej govorili z lordom
St. Simonom, a to mi je bilo vpriCo njegove
matere in vseh onih velikadev neizreceno tezko.
Sklenila sem, da kar zbezim in pozneje po-
jasnim vso zadevo. Nisem Se sedela deset minut
za mizo, ko sem ugledala skozi okno Franka
stati na drugi strani ceste. Pomignil mi je,
nato pa je odsel proti Parku. Izmuznila sem se
iz sobe, oblekla svoje stvari ter sla za njim.
Na potu se mi je priblizala neka Zenska, ki mi
je zaela nekaj praviti o lordu St.Simonu —
iz onega malega, kar sem slisala sem spoznala,
da je tudi on imel neko majhno skrivnost pred
poroko — vendar se mi je posrecilo, da sem
se je iznebila; nato sem pa kmalu dohitela
Franka. Stopila sva v voz ter se odpeljala k
njemu na stanovanje, ki ga je najel na Gordon
Squaru, in to je bila moja prava poroka po
tolikih letih ¢akanja. Franka so Apachi ujeli,
on pa jim je udel, prisel v Friso, izvedel, da
sem ga 7e Stela med mrtve ter odsla na An-
glesko, se podal za menoj ter me nasel na-
posled ravno zjutraj pred mojo drugo poroko.™

,Cital sem v nekem &asniku,” je dejal
Amerikanec. ,,Oznanjal je pa¢ ime in cerkev,
Njenega bivaliséa pa ne.”
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,Nato sva se posvetovala, kaj nama je
sedaj storiti; Frank je bil za odkritosrénost,
mene je pa bilo tako zelo sram pred vsemi, da
sem mislila, da je najbolje, ako kar izginem
in nikogar nikdar ve¢ ne vidim; samo ocetu
sem hotela nakratko pisati, da bi ga obvestila,
da sem Se pri zivljenju. Kar groza me je ob-
hajala, ko sem se spomnila na vse te lorde in
gospe, ki so sedeli okoli zajutrkovalne mize in
<akali, da se vrnem. Z ozirom na to je Frank
vzel mojo poroéno obleko in druge stvari, jih
zvezal v culo, da bi mi nikdo ne mogel slediti
ter jih vrgel pro¢ na nekem kraju, kjer bi jih
nikdo ne mogel najti. Najbrze bi se bila ze
jutri odpeljala v Pariz, ako bi tega dobrega
gospoda mr. Holmesa danes zveder ne bilo k
nama — akoravno si ne morem misliti, kako
je naju nasel — in on je nama jasno in pri-
jazno razlozil, da nisem prav ravnala, da je
imel Frank prav in da ne bi postopala pravilno,
¢e bi se Se dalje tako skrivala. Nato se je po-
nudil, da nama da priloznost govoriti z lordom
St. Simonom samim in tako sva prisla narav-
nost sem na njegovo stanovanje. Sedaj si sli-
Sal vse, Robert, in meni je zelo zal, ako sem ti
povzrocila boleéine, nadejam se pa, da ne bos
kaj slabega mislil o meni.”

Lord St. Simon se ni ganil, vseeno pa je Z
nagubanéenim &elom in stisnjenimi ustnicami
poslusal to dolgo pripovest.
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»Oprostite, prosim,” je rekel, ,vendar ni
moja navada, da bi na tak javen nalin raz-
pravljal o najintimnejsih osebnih zadevah.*

»Tore] mi noles odpustiti? Ali mi noces po-
dati roke, predno grem?

,»Oh, gotovo, ako ti naredim s tem veselje.”
Iztegnil je svojo roko in hladno prijel ono, ki
mu jo je ona ponudila.

»Nadejam se,” je pripomnil Holmes, ,da se
udelezite z nami vred prijateljske velerje.”

»Mislim, da nekoliko preveé zahtevate,” je
odgovorilo njegovo lordstvo. ,,Morda bom pri-
moran vdati se v ta najnovejsi razvoj, da bi
se pa veselil nad njim, tega pa pa¢ ne morete
pricakovati od mene. Sedaj pa vosfim vsem
zelo lahko noé.“ Globoko se nam je priklonil
in od3el iz sobe.

»Potem se nadejam, da me vsaj vidva po-
Castita s svojo druzbo,” je rekel Sherlock Hol-
mes. , Vedno me veseli, kadar se snidem z
Amerikancem, mr. Moulton, kajti eden onih
sem, ki verujejo, da bedarije vladarjev in na-
Pake ministrov ne bodo prepreéile, da ne bi
nasi otroci nekoé postali drzavljani iste pro-
strane dezele pod zastavo, ki bo zdruZevala
inglesko narodno zastavo in zvezdnato.

»Cel sludaj je bil prav zanimjv,” je dejal
Holmes, ko so nasi obiskovalci odsli, ,ker nam
zelo jasno kaze, kako preprosta utegne biti po-
jasnitey zadeve, ki je na prvi pogled videti sko-
raj nerazresljiva. Ni¢ ni moglo biti bolj ne-



142

jasno in ni¢ ni moglo biti bolj naravno nego
vrsta dogodkov, ki jih je nastevala ta zenska,
in na drugi strani niCesar bolj Cudnega nego
konec, kakor si ga je n. pr. mislil mr. Lestrade
iz Scotland Yarda.”

»Lorej se nisi motil 7

»Ze takoj iz poletka mi je bilo jasno dvoje;
prvié, da je bila ta dama popolnoma voljna
udeleziti se poroke, drugi¢ pa, da se je takoj
skesala, kakor hitro se je vrnila domov. Jasno
je, da se je moralo med tem asom nekaj pri-
goditi, kar je povzrocilo, da se je tako izpre-
menila. Kaj pa je to moglo iti Med potjo ni
mogla z nikomer govoriti, kajti bila je v sprem-
stvu svojega zenina. Ali je morda koga videla?
Ako ga je videla, potem je moral biti ta Clo-
vek iz Amerike; tukaj na Angleskem je bila
namre¢ Sele tako malo &asa, da pa¢ ni bilo
mogoce, da bi bil kdo zadobil tako mogocno
mo¢ nad njo, da bi sam pogled nanj tako silno
vplival nanjo, da bi mogla tako korenito izpre-
meniti svoje namene. Iz tega spoznas, da smo
s tem popolnoma pravilno dospeli do sklepa, °
da je videla nekega Amerikanca. Kdo pa je
mogel biti ta Amerikanec in zakaj bi imel to-
liko mo¢ nad njo? Morda je bil njen ljubimec,
morda pa tudi njen moz. Kakor je znano, je
prezivela svoja dekliska leta v divjih razmerah
in v ¢udnih okolis¢inah. Do semkaj sem pri-
sel, predno sem slial povest lorda St. Simona.
Ko pa mi je povedal o nekem &loveku v klopi,
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0 izpremembi nevestinega obnaSanja, o tako
otitem pripomocku zadobiti pisemce, kakor je
izpustitev Sopka, o njenem obcevanju z njeno
zaupno hisno in o njenih besedah do te, mi
je postal ves polozaj naenkrat ¢isto jasen. Po-
begnila je z nekim &lovekom in ta clovek je
bil ali njen ljubimec ali pa prejsnji moz.”

»Kako si ga pa potem nasel?

»Stvar bi bila sicer tezavna, a prijatelj Le-
strade je imel v svojih rokah dokaze, kojih
vrednost ni poznal. Zadetne &rke so bile seveda
najvecje vaznosti, Se veéje vrednosti pa je bilo
to, da sem iz lista izvedel, da je ta ¢lovek pla-
¢al tekom poslednjega tedna svoj ratun v enem
prvih londonskih hotelov.

»Iz Cesa pa sklepas, da v enem prvih ho-
telov 7

»Po cenah. Osem S$ilingov za sobo in osem
pens za Caso sherryja, to je kazalo na najdrazje
hotele. Ni jih mnogo v Londonu, ki ratunajo
take cene. V drugem hotelu, ki sem ga obiskal,
na Northumberland Avenue, sem pri pregle-
dovanju knjige dognal, da je neki Amerikanec
Francis H. Moulton ravno prejénji dan za-
pustil hotel; in ko sem pregledoval njegov
Taéun, sem nasSel prav one postavke, kakor sem
Jih videl na prepisu od raduna. Ker je bil na-
rotil, da naj se mu pisma posiljajo na §t. 226
Gordon Square, sem se podal tja in bil tako
Srecen, da sem dobil dvojico doma; drznil sem
Se jima dati nekoliko oletovskih nasvetov ter
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dokazal, da bi bilo v vsakem oziru bolje zanju,
ako bi celo stvar pojasnila napram javnosti,
posebno pa se napram lordu St. Simonu. Po-
vabil sem ju, da prideta semkaj, kjer se lahko
snideta z njim, in kakor vidi§, sta svojo besedo
drzala.

»A ne s posebno dobrim uspehom,” sem pri-
pomnil. , Njegovo obnaSanje ni bilo ni¢ kaj
prizanesljivo in odpustljivo.”

»Oh, Watson,” je dejal Holmes in se nasme-
jal, ,,morda bi tudi ti ne bil posebno prijazen,
¢e bi po vsej snubitvi in Zenitvi naenkrat iz-
gubil Zeno in premozenje. Moje mnenje je, da
moramo lorda St. Simona prav milostno soditi,
pa zahvaliti nase zvezde, ker ni mogoce, da bi
se midva kdaj znasla v enakem polozaju. Po-
rini svoj stol malo bliZje ter mi podaj gosli,
kajti edini problem, ki Se caka razreditve, je
ta, kako prebiti te Zalostne jesenske vecere.”



KRONA Z BERILI

»Holmes,* sem rekel, ko sem neko jutro stal
na nasem balkonu ter gledal dol po ulici, ,,tu
prihaja blazen &lovek. Zalostno je, da ga puste
sorodniki samega na ulico.”

Prijatelj je podasi vstal s svojega naslonjaca,
roke v Zepu svojega ponocnega plasca, ter mi
pogledal preko rame. Bilo je jasno, mrzlo fe-
bruvarsko jutro in sneg prejénjega dne je Se
vedno lezal na ulici ter se lesketal v zimskem
solncu. Po sredi Baker Stréeta ga je promet
zoral v rujavo, sipko maso, na obeh straneh
in ob hodnikih pa je bil Se vedno tako bel
kakor takrat, ko je zapadel. Sivi hodnik so
odistili in postrgali; vzlic temu pa je bilo Se
nevarno gladko, tako da je bilo na ulici mnogo
manj ljudi kot po navadi. In v smeri od po-
staje Metropolitan je prihajal samo ta ¢lovek,
ki je s svojim ekscentriénim vedenjem vzbudil
mojo pozornost.

: Imel je kakih petdeset let, visok, postaven,
Imponujoé &lovek, polnega, mocno izrazitega
OIl)raza in zapovedujole postave. ObleCen- je
bil preprosto pa bogato; nosil je érn frak, sve-
tel klobuk, liéne rujave gamase in sive hlace.
Sherlock, 11 1o
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Toda njegovo obnasanje je bilo v kaj ¢udnem
nasprotju z njegovo dostojanstveno obleko in
obrazom; naglo je namrec hitel, semintja malo
poskocil, podobno cloveku, ki ni posebno va-
jén napenjati svoje noge. Medpotoma je mahal
z roko gorindol, zmajeval z glavo in na vse
mogoce nadine pacil svoj obraz.

»Kaj vendar more Z njim biti?" sem wvpra-
gal. ,,Po his$nih Stevilkah se ozira.”

»Mislim, da prihaja k nam,” je dejal Holmes
in si mel roke.

,,J& nama?r”

,Da; kakor vse kaze, me prihaja vprasat za
svet. Mislim, da poznam take znake. Ha! Ali
ti nisem povedal?” Pri teh besedah je oni
¢lovek sopihajoé in hroped planil proti vezninl
vratom in s tako silo potegnil za nas zvonec,
da je odmevalo po celi hisi.

Cez nekoliko trenutkov je bil v nadi sobi;
e vedno je sopihal, Se vedno gestikuliral, toda
v oeh mu je bilo videti toliko skrb in obup-
nost, da se je najino smehljanje na mah spre-
menilo v grozo in sotutje. Nekoliko ¢asa ni
mogel izpregovoriti besedice, marved je zibal
svoje telo ter se vlekel za lase kakor Elovek,
ki so ga tirali skoraj do blaznosti. Nato je na-
enkrat planil pokonci in se s tako silo zaletel
z glavo v zid, da sva obadva skodila k njemt
ter ga spravila na sredo sobe. Sherlock Hol-
mes ga je potisnil na stol, se vsedel poleg
njega, mu gladil roko ter ga nagovoril z onimi
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prijaznimi, tolazilnimi glasovi, ki jih je znal
tako izborno uporabljati.

»Prisli ste k meni, da mi poveste svojo
zgodbo, kaj ne da? je rekel. ,,Naglica vas je
utrudila. Pocakajte, prosim, da se malo od-
dahnete, potem me pa bo zelo veselilo, ako
si bom mogel ogledati vsak problem, ki mi ga
predlozite.*

Prislec je sedel skoraj ve¢ nego eno minuto,
ne da bi bil izpregovoril; prsi so se mu mocno
dvigale in videti je bilo, kako je skuSal pre-
magati svojo razburjenost. Nato si je z robcem
obrisal &elo, nategnil svoje ustnice ter se ozrl
Proti nama.

»Gotovo mislite, da sem blazen,” je rekel.

»Jaz le vidim, da ste imeli velike neprilike,*
je odvrnil Holmes.

»Bog ve, da sem — tako nepriliko, da bi me
lahko pripravila ob pamet, tako nenadna in
StraSna je. Javno sramoto bi Ze pretrpel, dasi
Sem mozak, ki na njegovem znafaju nikoli ni
f.)iio niti najmanjSega madeZa. Zasebna nesreda
Je tudi usoda vsakega Cloveka; toda to dvoje
J¢ prislo obenem in v tako stra$ni obliki, da me
J€ pretreslo v dno duse. Vrhu tega nisem sam
Prizadet, N ajvecja oseba v dezeli utegne trpeti,
ako ne najdem izhoda iz te grozne zadeve.

»Prosim, pomirite se, gospod,” je rekel Hol-
mes, ,,in mi natanko povejte, kdo da ste in kaj
S¢ vam je tako strasnega prigodilo.®

0%
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»Moje ime,” je odgovoril nas obiskovalec,
»vam je najbrze znano. Jaz sem Aleksander
Holder, druzabnik bancéne tvrdke Holder in
Stevenson iz Threadneedle Streeta.”

Ime je bilo nama v resnici dobro znano kot
ime starejSega druzabnika druge najveéje za-
sebne banke v Londonu.

Kaj se je moglo zgoditi, da je priSel eden
prvih londonskih mes¢anov v tako usmiljenja
vredno stanje? Radovedno sva cakala, dokler
ni navsezadnje premagal svoje razburjenosti in
zacel pripovedovati svojo zgodbo.

,Cutim, da je &as dragocen,” je rekel, ,in iz
tega vzroka sem hitel semkaj, ko mi je policij-
ski nadzornik nasvetoval, da naj si zagotovim
vaSo pomo¢. Do Baker Streeta sem prisel s
poduli¢no Zeleznico, odtod pa sem hitel pes,
kajti vozovi vozijo le pocasi po takem snegu.
Iz tega vzroka sem bil tako brez sape; zelo
malo namreé pes hodim. Sedaj se pa ze bolje
polutim in opisati vam hofem cel dogodek
tako na kratko in vendar tako jasno, kolikor
mi je le mogoce.

,Znano vam je kakopak, da odvisi vspeh
banénega podjetja v precej$nji meri od tega,
da smo zmozni najti ugodne investicije za svO]
kapital, kakor tudi od tega, da razSirimo nase
zveze in pomnozimo Stevilo nadih vloznikoV.
Eden najugodnejsih na&inov nalaganja denarja
je nalaganje v obliki posojil, kjer je varnost
brez dvoma. V tej smeri smo tekom zadnjil
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malo let mnogo dosegli in mnogo plemenitih
rodovin je, katerim smo posodili velike vsote
denarja na njihove slike, knjiznice ali srebr-
nino.

»Veeraj dopoludne sem sedel v svojem uradu
v banki, ko mi eden uradnikov prinese vizitko.
Zganil sem se, ko sem ugledal ime, kajti bilo
je ime nikogar drugega kakor — —, no, mis-
lim, da je bolje, da niti vam ne povem veé&
nego to, da je bilo ime, ki se vsak dan slisi po
najbolj vzvisenih imen na Angleskem. Ta &ast
je naredila name presilen vtisk in skusal sem
izraziti to Eustvo, ko je dotiénik vstopil; on
Pa je takoj presel k stvari kakor &lovek, ki zeli
kar najhitreje dovrsiti neprijetno nalogo.

»Mr. Holder," je rekel, ,izvedel sem, da
imate navado posojati denar.’

», I'vrdka posluje-tako, ako je varnost dobra,’
sem odgovoril.

»»Neobhodno potrebno zame je,‘ je rekel,
da imam takoj petdeset tiso¢ funtov na raz-
polago. Tako majhno vsoto bi si seveda lahko
desetkrat izposodil pri svojih prijateljih, jaz
Pa raje nastopim kupéijsko pot in sam uredim
celo zadevo. Saj veste, da v mojem polozaju
i modro vzprejemati obveznosti.

»Ako smem vpradati, za koliko ¢asa Zelite
to vsoto? sem vprasal.

»,Prihodnji ponedeljek prejmem vecjo svoto
denarja in tedaj vam popolnoma gotovo vrnem
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posojilo in platam obenem obresti, ki se vam
jih bo vredno zdelo zaralunati. Zame pa je ne-
obhodno potrebno, da dobim denar takoj.

. 1,V veliko &ast bi si Stel, da bi vam mogel
podati to vsoto brez vsakega pogajanja iz svo-
jega lastnega Zepa,’ sem rekel, ,ako ne bi bila
nekoliko prevelika za moje mod&i. Ce pa storim
to imenom tvrdke, potem moram z ozirom na
svojega druZabnika zahtevati celo v vaSem
sluéaju vso potrebno varnost.’

»,Tudi meni je tako najljubSe, je rekel ter
vzel v roke Stirioglato, érno marosko skrinjico,
ki jo je polozil na bliznji stol. ,Gotovo ste Ze
culi o kroni z berili?

.»Ena najve&jih drZavnih dragocenosti je,
sem dejal.

»,lako je! Odprl je skrinjico in tam na
mehkem poltnobarvastem zametu je lezalo
krasno draguljarsko delo, ki ga je bil omenil
,Tukaj je devetintrideset velikih berilov,’ je
rekel, ,in vrednost njihovega zlatega okvira je
neprecenljiva, Po najniZji cenitvi bi znasala
vrednost te krone najmanj dvakrat toliko
vsoto, kakor sem jo navedel. In pripravljen
sem prepustiti jo vam kot varscino.’

»Vzel sem dragoceno skrinjico in nekoliko
v zadregi gledal svojega presvitlega klijenta:

»,Ali dvomite o njeni vrednosti?

»,Niti najmanj. Dvomim samo —°

»Ako imam jaz pravico, da jo vam Pre-
pustim, kajneda. V tem oziru smete biti popol-
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noma pomirjeni. Niti v sanjah ne bi storil kaj
takega, ¢e ne bi bilo popolnoma gotovo, da mi
bo v &tirih dneh mogoce priti zopet ponjo.
Zgolj formalnost je to. Ali je varsina za-
dostna ?*

»»Obilna.’

w1z tega izprevidite, Mr. Holder, da stavim
Vv vas veliko zaupanje, ki se opira na to, kar
sem cul o vas. Raditega se zanaSam na vas,
da ne boste samo diskretni in moléali o celi
zadevi, ampak tudi, da boste z najve&jo skrbjo
pazili na to krono; ni mi pa¢ treba reci, da bi
nastal velik javen skandal, ako bi se ji kaj pri-
petilo. Vsako poskodovanje bi bilo skoraj ravno
tako resno kakor izguba, kajti na celem svetu
ni berilov, ki bi bili tem enaki, in nemogoée bi
jih bilo nadomestiti. Navzlic temu pa jo z -
vsem zaupanjem puscam pri vas, v ponedeljek
dopoludne pa pridem osebno zopet ponjo.’

»Ker sem uvidel, da je bil moj klijent resno
Pripravljen pustiti krono pri meni, nisem no-
bene besede veé izpregovoril, pa¢ pa sem po-
klical svojega blagajnika ter mu naroil, da iz-
Placa petdeset tiso& funtov &terlingov v ban-
kovcih, Ko pa sem bil zopet sam in je drago-
Cena skrinjica lezala tam na mizi pred menoj,
S¢ me je vseeno polastila nekaka bojazen radi
neizmerne odgovornosti, ki sem si jo nakopal.
Ker je bila krona drZavna lastnina, ni bilo no-
benega dvoma, da bi nastal strasen skandal,
Ce bi se ji kaj pripetilo. Zal mi je Ze bilo, ker



sem sploh privolil v to, da sem jo vzel v svoje
varstvo. Ker pa je bilo sedaj Ze prepozno, da
bi na tem kaj izpremenil, sem jo zaklenil v
svojo zasebno blagajno, nato pa sem se lotil
zopet svojega dela.

»Ko se je znofilo, sem spoznal, da bi bilo
neprevidno, ako bi pustil tako dragoceno stvar
v uradu. Kolikokrat so Ze vlomili v blagajne
bankirjev, in zakaj ne bi sedaj tudi v mojo?
Ce bi se pa kaj takega prigodilo, v kako strasen
polozaj bi prisel! Raditega sem se odloéil, da
jo bom tekom teh malo dni nosil vedno seboj
domov in zjutraj zopet z doma, tako da bo
vedno v moji blizini. S tem namenom sem po-
klical izvosleka ter se odpeljal s krono vred
proti svoji hisi v Streathamu. Sele ko sem jo po-
nesel gor v hiSo in jo zaklenil v svojo pisalno
mizo v napravljalni sobi, sem se nekoliko od-
dahnil.

»Sedaj pa Se nekaj besedi o mojem hisnem
gospodarstvu, mr. Holmes, kajti Zelim, da na-
tancno -pregledate celo situvacijo. Moj hlapec
in sluzabnik spita izven hiSe, tako da se jih
lahko pusti popolnoma na strani. Dalje imam
tri hisine, ki sluzijo pri meni ze celo vrsto let
in kojih zanesljivost je vzviSena nad vsak
dvom. Samo ena, in sicer druga hisina Lucija
Parr, je Sele samo nekaj mesecev v moji sluzbi.
Vendar je prisla z izvrstnim spri€evalom in jaz
sem bil do sedaj Z njo vedno popolnoma za-
dovoljen. Zelo lepo dekle je in s svojo lepoto
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je Ze privabila marsikoga ob&udovalca, ki se je
véasih potikal okoli hiSe. To je edina njena
slaba stran, vendar pa mislimo, da je v vsa-
kem oziru popolnoma dobro dekle.

»Toliko o mojih poslih. Moja druzina je
tako majhna, da ne bom potreboval mnogo
Casa, da jo opiSem. Vdovec sem in imam samo
enega sina, Arturja. Ta mi je povzroéil raz-
ofaranje, mr. Holmes, — hudo razo&aranje.
Seveda, dobro se zavedam, da imam vso krivdo
le samemu sebi pripisovati. Ljudje pravijo, da
sem ga jaz pokvaril. Morda sem ga res. Ko
mi je umrla moja ljubljena Zena, sem spoznal,
da je bil on vse, kar sem mogel ljubiti. Nisem
mogel prenaSati, da bi mu tudi samo za en
trenutek izginil smehljaj iz obraza. Nobene
Zelje mu nisem odrekel. Morda bi bilo za naju
obadva bolje, da bi bil malo bolj strog, imel
Sem pa kakopak najboljSe namene.

»Imel sem naravno zeljo, da bi postal moj
naslednik v trgovini, a ni bil za kupéijo. Bil je
divji, trmast, in — da povem resnico — vedje
Vsote denarja mu nisem mogel zaupati. Ko.je
bil Se mlad, je postal élan nekega aristokrat-
skega kluba in ker je bil zelo prijetnega ve-
denja, je postal tamkaj kmalu ozji prijatelj
celega Stevila ljudij, ki so imeli debele mos-
hjicke in potratne navade. Naugil se je kvar-
tati za velike vsote in zapravljati denar na
turfu, tako da se je moral vetkrat obrniti do
Mene s prosnjo, da bi mu dal predujma na
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njegov denar, da poplaéa svoje Castne dolgove.
Ve€ nego enkrat je skuSal zapustiti to nevarno
druzbo, ki ga je imela v svoji oblasti, pa vedno
ga je njegov prijatelj sir George Burnwell pre-
govoril, da je ostal.

»Nisem se ¢udil, da je zadobil &lovek, kakor
je sir George Burnwell, tak vpliv éezenj, saj ga
je pogosto pripeljal v mojo hio in jaz sam sem
spoznal, da se nisem mogel ustavljati njego-
vemu ofarujoéemu vedenju. Starejsi je od Ar-
turja, svetovno olikan ¢lovek od nog do glave,
clovek, ki je bil povsodi in je videl vse, izyrsten
druzabnik in velike osebne lepote. Kadar pa
razmiSljam o njem hladnokrvno in daleé od
njegove mamece zunanjosti, sem z ozirom na
njegovo cini¢no govorjenje in pogled, ki sem
ga opazil v njegovih oleh, prepridan, da je to
clovek, ki se mu nikakor ne more zaupati. Tako
mislim jaz in takih mislic je tudi moja mala
Mary, ki ima to Zensko lastnost, da kmalu
spozna znacaje.

»Sedaj preostaja samo Se ona, da jo popiSem.
Ona je moja nedakinja. Ko mi je pred petimi
leti brat umrl in jo pustil samo na svetu, sem
jo vzel za svojo in vedno skrbel zanjo, kakor
da bi bila moja lastna h&i. Ona je solnéni Zarek
v moji hi§i — nezna, ljubka, lepa, &udovita
gospodinja, in vendar tako neZna, mirna in
mila, kakor le more biti zenska. Ona je moja
desna roka. Sam ne vem, kaj bi brez nje zacel.
Samo enkrat je ravnala proti mojim zeljam.

4
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Moj fant jo je dvakrat zaprosil za njeno roko,
kajti ljubi jo udano; pa vsakokrat ga je za-
vrnila. Moje mnenje je, da bi bila ona edina
oseba, ki bi ga mogla pripeljati na pravo pot
in da bi njegova Zenitev utegnila izpremeniti
celo njegovo zivljenje ; a sedaj je, zal, prepozno
— za vedno prepozno!

»oedaj, mr. Holmes, poznate vse ljudi pod
mojo streho in tako lahko nadaljujem svojo
nesrecno zgodbo.

»Ko smo tisti veler pili po velerji kavo v
nasi druzabni sobi, sem povedal Arturju in
Mary o svojem dozivljaju in o dragocenem
zakladu, ki ga imamo pod streho; zamolcal
sem kakopak samo ime svojega klijenta. Lu-
cija Parr, ki je prinesla kavo na mizo, je odsla
iz sobe; dobro vem to; ne morem pa priseCi,
da so bila vrata zaprta. Artur in Mary sta se
mocno zanimala za celo stvar in Zelela videti
slovito krono, meni pa se je zdelo najbolje, da
jo pustim pri miru.

».Kam pa ste jo dali?* je vprasal Artur.

.»»V pisalno mizo.’

».No, nadejam se, da ne vlomijo v hiSo ta-
tovi ponodi,’ je rekel.

»:Zaklenil sem jo, sem odgovoril.

»,V tisto staro pisalno mizo gre vsak star
kljué. Ko sem bil §e mlad fantié, sem jo vet-
krat odprl s kljuiem omare za jedilno posodo,
ki je v prednji sobi.’
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»Ker je imel navado malo bolj nebrzdano
govoriti, sem se malo zmenil za njegove be-
sede. Tisto no¢ pa je prisel zelo resnega obraza -
za menoj v mojo sobo.

" ,,,Slisite, ote,’ je rekel s povesenimi olmi,
,ali mi morete dati dvesto funtov?*

»,Ne, ne morem,” sem odgovoril strogo. ,,V
denarnih zadevah sem bil itak ze preved rado-
daren s teboj.f

.,V resnici ste mi bili zelo dobri,” je rekel,
,vendar moram dobiti ta denar, sicer se ne
morem veé prikazati v klubu.

»,Lo bi bilo prav dobro! sem wvzkliknil.

»,Da, ali vi ne bi hoteli, da bi bil brezcasten
clovek,’ je rekel. ,Take sramote ne bi mogel
prenaSati. To vsoto moram dobiti in ako mi
je vi ne daste, moram pac druga sredstva po-
izkusiti.’

,»Bil sem zelo razljuéen, kajti to je bila zZe
tretja prosnja tekom meseca. ,0d mene ne
dobi$ niti belia veé,’ sem zavpil; on pa se je
priklonil in brez vsake nadaljne besede odsel
iz sobe.

»Po njegovem odhodu sem odprl pisalno
mizo, se preprical, da je bil moj zaklad tamkaj
ter jo zopet zaklenil. Nato sem odsel po hisi,
da se prepritam, je li vse v redu — to delo
navadno prepuséam svoji Mary, tisto no¢ pa se
mi je zdelo najbolje, da sam vse storim. PriSedsi
dol po stopnicah, sem opazil pri stranskem
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veznem oknu Mary samo; ko sem priSel bliZe,
ga je pravkar zaprla in zapahnila.

»,Povejte mi, ofe,’ je rekla nekoliko zme-
dena, kakor se mi je dozdevalo, ,ali ste vi dali
Luciji dovoljenje, da sme danes zveler iz
doma'?*

»-Jaz ze ne.

»Ravnokar je pri§la skozi zadnja vrata do-
mov. Sicer se mi zdi, da ni bila dalj kot pri
stranskih vratih, da se je sesla z nekom ; mislim
Pa, da to ni ni¢ kaj varno in je treba naredm
konec temu.

,,Jutn zjutraj g(}vorl Z njo, ali pa storim jaz,
e ti je ljubSe. Ali si prepridana, da je vse
zaklenjeno ¥

»,Popolnoma, ofe.‘

»,Potem pa lahko noé.‘ Poljubil sem jo ter
odSel zopet v svojo spalnico, kjer sem kmalu
zaspal,

»Potrudim se sicer, mr. Holmes, da vam po-
vem prav vse, karkoli se utegne nanasati na
ta slucaj, vseeno vas pa prosim, da me vprasate
0 vsaki stvari, ki vam je ne povem dovolj
jasno.

»Ravno nasprotno, vase poroéilo je nena-
vadno jasno.“

»Sedaj pa prihajam k onemu delu svoje
zgodbe, ki bi o njem zelel, da vam ga prav
Posebno natanéno opiSem. Ne spim posebno
trdo, velika skrbnost pa je ono no¢ brez dvoma
Povzrocila, da sem Se manj trdno spal kot po
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navadi. Okolo dveh ponoéi me je zbudil nek
. glas v hisi. Utihnil je, predno sem se popol-
noma prebudil, naredil pa je name nekak utis,
kakor da bi bil nekdo narahlo zaprl neko okno.
Mirno sem lezal in napeto poslusal. Naenkrat
sem v svojo grozo zalul razloen glas stopinj,
ki so se tiho premikale v sosednji sobi. Tresoé
se po celem telesu, sem se splazil iz postelje
ter pokukal izza vrat svoje opravljalne sobe.

»Arturl sem zavpil, ,ti lopov! Ti tat! Kako
se drznes dotakniti krone !’

»Plin je bil na pol privit, prav kakor sem
ga bil pustil, in moj nesreéni sin je v samih
hlaéah in srajci stal zraven luéi in drzal krono
v svojih rokah. Videti je bilo, kakor da jo z
vso svojo moéjo zvija ali krivi. Vzpri¢o mojega
krika jo je izpustil iz rok in prebledel kakor
smrt. Jaz pa sem pobral krono in si jo ogledal.
Eden zlatih rogljev s tremi berili je manjkal.

», L1 lopov!® sem zavpil od jeze ves iz sebe.
,Ti si jo razdejal! Za vedno si me onelastil!
Kje so dragulji, ki si jih ukradel?

»,Ukradel ! je vzkliknil.

,».Da, ukradel, ti tat!’ sem krical ter ga stre-
sel za ramo.

.»,.Nobenega ne manjka. Nobenega ne more
manjkati,’ je rekel. :

»,Trije manjkajo. In ti ves, kje da so. Ali
naj te ne imenujem samo tatu, marveé tudi Se
laznika? Mar nisem videl, kako si sku8al Se en
rogelj odlomiti?*
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moedaj pa ste mi Ze dovolj priimkov dali,
je odgovoril, ,tega ne morem dalje prena3ati.
‘O tej zadevi ne zinem nobene besedice, dokler
me ne prenehate zaliti. Zjutraj pa zapustim
va$o hiSo in upam, da se Ze sam prerinem po
svetu.*

»,Zapustil jo bo§ v rokah policije! sem za-
vpil skoraj na pol blazen od skrbi in jeze. ,To
stvar ho¢em dognati do dna.’

»,0d mene ne izveste nidesar,’ je rekel tako
strastno, kakor si nisem mogel misliti o njem.
Ako pa pokli¢ete policijo, naj Se policija do-
Zene, kar more.’

»Sedaj je bila ze cela hisa pokonci, kajti v
svoji jezi sem vpil na vse grlo, Mary je naj-
prvo prihitela v mojo sobo, in ko je zagledala
krono in Arturjev obraz, je hipoma spoznala,
kaj se je zgodilo, zavpila in se nezavestna zgru-
dila na tla. Poslal sem hiino po policijo in ji
takoj poveril celo preiskavo. Ko sta nadzornik
in en straznik stopila v hiSo, me je vpraal
Artur, ki je ktal s prekriZanimi rokami in
mraénega &ela tamkaj, ali nameravam njega
obdolZiti tatvine. Odgovoril sem mu, ker je
razdejana krona narodna last, cela zadeva ni
ve€ zasebna, marved je postala javna. Bil sem
odlo¢en pustiti postavi prosto pot v vsakem
Oziru,

» Vi me, je dejal, ,vendar ne boste dali kar
takoj aretovati. V vaso kakor tudi v mojo ko-
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rist bi bilo, ako mi dovolite, da za pet minut
zapustim hiSo.’

,,Da bi pobegnil ali pa morda skril, kar si
ukradel,’ sem rekel. In ko sem spoznal strasni
polozaj, ki sem vanj zasel, sem ga lepo prosil,
da naj se spomni, da se ne gre samo za mojo
Cast, marveé tudi za Cast osebe, ki je mnogo
viSja od mene, da more povzroditi s;tem Skan-
dal, ki bi pretresal celo drZavo. On ga pa lahko
odvrne, samo da pove, kaj je storil z onimi
manjkajo¢imi tremi kameni.

., 11 seveda lahko kljubujes celi stvari,’ sem
dejal, ,toda zaloten si bil pri dejanju samem in
nobeno priznanje bi ne moglo narediti tvoje
krivde manj ostudne. Ako pa stvar vsaj toliko
popravis, kolikor je v tvoji mo¢i, ter nam po-
ves, kje so berili, bo vse odpusceno in pozab-
ljeno.’

,,,Ohranite si svoje odpuséanje za one, ki vas
zanj prosijo,’ je odgovoril ter se porogljivo obr-
nil od mene. Spoznal sem, da je bil prevec za-
krknjen, da bi mogle moje besede le kolitkaj
nanj vplivati. Tako mi je preostajalo samo eno.
Poklical sem nadzornika ter mu ga izro€il v
varstvo. Preiskali so ne samo njegovo osebo,
temveé tudi njegovo sobo in vsak del hise, ka-
mor bi bil mogel skriti dragulje. A nobenegd
sledu ni bilo mogode najti, in ravno tako ne
sredni fant vzlic vsem pros$njam in groznjam
ni hotel odpreti svojih ust. Davi so ga od-
peljali v zapor, jaz pa sem najprej izpolnil vse
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policijske formalnosti, nato pa odhitel narav-
nost k vam, da vas lepo poprosim, da bi po-
svetili svoje zmoznosti razkritju cele zadeve.
Policija je odkrito priznala, da za sedaj ne
more nicesar ukreniti. Naredite lahko wvse
stroske, ki se vam zde potrebni. Jaz sam sem
ze razpisal nagrado tiso¢ funtov. Moj Bog, kaj
mi je storiti! V eni noéi sem izgubil svojo &ast,
svoje dragulje in svojega sina! Oh, kaj mi je
storiti I

Prijel se je za glavo, zibal semintja ter jokal
kakor otrok, ki mu presega zalost vse besede.

Sherlock Holmes je sedel nekoliko minut
molée na svojem stolu; &elo mu je bilo na-
gubanceno, oéi uprte v ogenj.

»Ali vzprejemate mnogo druzbe? je vprasal.

»Nikogar razun svojega druzabnika in nje-
gove rodbine in vcéasih kakega Arturjevega
Prijatelja. Sir George Burnwell je bil zadnje
Case nekaterikrat pri nas. Sicer pa, mislim,
nikdo drugi.”

»Ali mnogo zahajate v druzbo?”

»Artur paé. Mary in jaz sva pa navadno
doma. Nobeden naju ne mara posebno zanjo.”

»Za mlado dekle je to nenavadno.”

»Ona je zelo mirne narave. Poleg tega ni
Ve posebno mlada. Ima Ze Stirindvajset let.”

Kakor povzamem iz vasih besedi, je ta za-
deva tudi njo mono pretresla.”

»Strasno! Se mnogo bolj kot mene.”

Sherlock, II. 11
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»lorej niti vi niti ona ne dvomita o krivdi
vasega sina?

»Kako pa naj dvomimo, ako sem na svoje
lastne o&i videl krono v njegovih rokah.”

»Po mojem mnenju ta dokaz ni¢ kaj ne drzi.
Ali je bila krona poskodovana?*

»Da, zvita je bila.*

»Ali se vam pofem ne zdi mogoce, da jo je
morda skusal zopet zravnati?’ -

»Bog vas blagoslovi! Zaceli ste delovati v
moje in njegovo dobro, kolikor je v vasi moci.
Vendar je ta naloga preved tezavna. Kaj pa je
sploh imel tam opraviti? Ako je bil njegov
namen nedolzen, zakaj mi pa tega ni povedal ?*

»Res je tako. Ako pa je kriv, zakaj pa si ni
izmislil kako laz? Meni se zdi, da se da iz nje-
gove moléeénosti oboje razlagati. Nekaj ¢udnih
okolis€in je pri tem slucaju. Kaj pa pravi po-
licija o Sumu, ki vas je zbudil iz spanja?®

»Dejali so, da ga je morda povzrodil Artur,
ko je zaprl vrata svoje spalnice.”

Prav verjetno! Kakor da bi &lovek, ki hoce
izvrsiti velik zloéin, loputal z vrati, da bi spra-
vil celo hiso pokonci. Kaj pa pravijo tam o iz-
ginotju teh draguljev?”

»oe vedno preiskujejo oboje in pohistvo, V
nadi, da jih najdejo.”

LAli jim je prislo na misel, da bi tudi okoli
hise pogledali?”
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»Da, izredno enerZijo so pokazali. Cel wvrt
s0 Ze natanéno preiskali.”

»Moj dragi,“ je rekel Holmes, ,ali vam ni
sedaj ofito, da sega ta zadeva mnogo dalje nego
se je prav izpoletka dozdevalo vam in policiji?
Vam se zdi cel sludaj &sto enostaven. Meni
pa se zdi zelo zamotan. Pomislite, kaj vse sledi
iz vaSe teorije. Vage mnenje je, da je vas sin
priSel z veliko nevarnostjo iz svoje spalnice v
vaso opravljalno sobo, odprl vaso pisalno mizo,
vzel krono, odlomil z veliko silo in moéjo en
kos, se podal na nek drug prostor, skril tri
bisere izmed devetintridesetih tako spretno, da
jih nikdo ne more najti, nato pa se je zopet
vrnil z ostalimi Sestintridesetimi nazaj v sobo,
kjer se je izpostavil najve&ji nevarnosti, da ga
kdo opazi. Sedaj vas pa vprasam, ali drZi ta
teorija 7

»Kaj mi pa preostaja drugega?” je zavpil
bankir 2 obupno gesto. ,,Ako so njegovi na-
gibi nedolzni, zakaj pa jih ne pojasni?

»Vasa naloga je, da to doZenete,” je odyrnil
H(?lmes; »radi tega se bomo, mr. Holder, sku-
P2 podali v Streatham ter si nekoliko natané-
neje ogledali vse podrobnosti.”

Moj prijatelj je izrazil Zeljo, da jih Se jaz
Spremljam na njuni poti; tej zelji sem prav
rad ustregel, kajti zgodba, ki sem jo pravkar
§1i§a1, je mogoéno vzbudila mojo radovednost
N moje sodutje. Priznati moram, da se mi je
zdela krivda bankirjevega sina prav tako odita

¥
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kot njegovemu nesreénemu ocetu; vseeno pa
sem v toliki meri zaupal Holmesovi sodbi, da
sem cutil, da moramo toliko ¢asa upati, dokler
je on nezadovoljen s tem tolmacenjem. Na celi
poti proti juznemu predmestju skoraj ni izpre-
govoril besedice, pa¢ pa je bil globoko zamis-
ljen. Videti je bilo, da je novo upanje navdalo
nasega klijenta in.zaCel se je razgovarjati z
menoj o svojih kupéijskih zadevah. Po kratki
voznji po zZeleznici in kratki hoji smo dospeli
do Fairbanka, do skromnega bivalisca velikega
bankirja v Streathamu.

Fairbank je bila precej velika hisa iz belega
kamenja, ki je stala od ceste nekoliko korakov
nazaj odmaknjena. Dve poti za kodije in s
snegom pokrita trata so se razprostirali od hise
dol do dveh velikih Zeleznih vrat. Na desni
strani je bila majhna go3ava, iz katere se je
prislo do ozke steze med dvema Zivima plo-
toma, ki je drzala od ceste do kuhinjskih vrat
in sluzila raznim trgovecem kot vhod. Na levi
strani pa je drzala kratka pot do hlevov; ta
pot ni lezala na hisnem ozemlju, ker je bila
javen, Cetudi malo rabljen prehod. Holmes je
pustil naju pri vratih, sam pa je Sel preko trate,
hodil po stezi okoli vrta zadaj tja do pota ¥
hlev. Tako dolgo se je zadrzal, da sva z mr-
Holderjem odsla v jedilnico in pri ognju ¢a-
kala, da se vrne. Molée sva sedela, ko so s€
odprla vrata in je neka mlada dama stopila ¥V
sobo. Bila je nekoliko vecja od srednje postave,
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drobna, temnih las in 0éi, ki so bili v primeri
s popolnoma bledo barvo njenega obraza Se
bolj ¢rni videti. Ne vem se spominjati, da bi
bil kdaj videl zenski obraz, ki bi bil tako
smrtnobled kot je hil njen. Celo ustnice so bile
brez barve, oéi pa rdefe od joka. Ko je molce
stopila v sobo, je naredila name Se bolj zalo-
sten utis kakor bankir zjutraj, in to je bilo
toliko znadilnejSe za njo, ker je bila ofividno
Zenska krepkega znacaja, ki ima samo sebe
popolnoma v oblasti. Ne oziraje se na mojo
navzocnost, je stopila naravnost k svojemu
stricu ter ga nezno pobozala po Celu.

»Ali ste Ze zaukazali, da naj Arturja iz-
puste? je wprasala.

,»Ne, ne, dekle moje, ta stvar se mora teme-
ljiito dognati.”

»Jaz pa sem prepricana da je nedolZen. Dobro
veste, da Zenske prav sodijo. Dobro vem, da
ni ni¢ hudega storil in da vam bo Zal, da ste
tako strogo postopali Z njim.”

»Zakaj pa potem mol&i, ako je nedolZen?”

»Kdo ve? Morda radi tega, ker je bil tako
razkacen, ker ste njega sumnicili.”

»Kako naj bi ga ne sumniéil, ko sem ga na
svoje lastne o&i videl s krono v rokah?"

»Oh, samo pobral jo je, da bi si jo ogledal.
Oh, dajte, zanesite se na mojo besedo, da je
nedolzen. Pustite stvar pri miru in ne recite
Nicesar veg, Tako grozno je misliti, da je nas
ljubi Artur v je&i!”
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»otvari ne pustim pri miru, dokler ne naj-
demo draguljev — nikoli, Mary! Tvoja lju-
bezen do Arturja te tako zelo slepi, da ne
vidi§, kaksne strasne posledice ima ta zadeva
zame. Na noben nacin je ne potladim in zato
sem pripeljal iz Londona nekega gospoda, ki
si bo celo stvar natanénejSe ogledal.”

»TLega-le gospoda®™ je vprasala ter se ozrla
proti meni.

,Ne, njegovega prijatelja. Zelel je, da bi ga
pustila nekaj casa samega. Sedaj je doli na
poti, ki vodi do hleva.”

»Na poti, ki drzi k hlevu?‘ In povzdignila
je svoje temne obrvi. ,,Kaj pa se nadeja najti
tamkaj? Ah, kajne, ta-le je. Nadejam se, go-
spod, da se vam posreli dokazati, da je moj
bratranec Artur v resnici nedolzen pri tem
zlo¢inu.*

»Docela se strinjam z vasim mnenjem in se
z vami vred nadejam, da nam bo mogoce to
dokazati,” je odvrnil Holmes ter stopil do ro-
goznice, da si otrka sneg s ¢evljev. ,,Zdi se mi,
da imam ¢ast govoriti z miss Mary Holderjevo.
Ali vam smem staviti eno ali dve vprasanji?*

,»Prosim, gospod, samo ako kaj pomaga V
razjasnjenje te strasne zadeve.

,,Ali niste vi sami sno¢i nicesar slisali?”

.,Nicesar, dokler ni zacel stric tako na glas
govoriti. Njega sem ¢ula in pri§la dol.”

nZveler ste vi zaprli okna in vrata. Ali ste
pa zapahnili vsa okna?*
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sSem. !

»All so bila tudi davi zapahnjena ?

»Bilalse

»Imate hiSino, ki ima ljubimca, ali ne? Zdi
se mi, da ste snofi svojemu stricu dejali, da je
odsla z doma, da se snide z njim, kajneda ?

»Da, in to je bila ono dekle, ki je streglo v
sobi in ki je morda sliSalo strieve besede o
kroni.“

»Ze razumem. Vi sklepate, da je ona potem
odsla k svojemu dragemu in da sta onadva
sklenila izvrSiti to tatvino.”

»Kaj pa koristijo vse te negotove teorije,
je ‘bankir nepotrpezljivo vzkliknil, ,ko sem
vam Ze povedal, da sem sam videl Arturja s
krono v rokah?*

»Polakajte malo, mr. Holder. K temu se zZe
Se povrnemo. Ostanimo pri tem dekletu, miss
I‘Eolderjeva. Kaj ne, vi ste jo videli, kako se je
vrnila skozi kuhinjska vrata?

»Da. Ko sem prisla pogledat, ako so vrata
zapahnjena, sem jo srefala, ko se je splazila
noter. V temi sem tudi opazila onega ¢loveka.”

»Ali ga poznate ?

»0, kakopak, trgovec z zelenjavo je, ki nam
jo vsak dan pripelje. Francis Prosper mu je
ime “

»Stal je,” je rekel Holmes, ,na levi strani
Vrat — to se pravi, bolj gor po stezi, kakor
je treba, da se pr1de do vrat, ali ne?

»Da, tako je.“
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»Ali nima lesene noge?

Nekaka bojazen se je pojavila v izrazovitih
¢rnih ofeh mlade dame. ,,SliSite, vi ste pa
kakor Carovnik,” je dejala. ,Kako veste to?
Nasmejala se je, a na drobnem, strogem Hol-
mesovem obrazu ni bilo videti nobenega od-
govarjajoCega nasmehljaja.

»Zelo bi me veselilo, ako bi mogel Se malo
gor stopiti,” je rekel. ,,Mogoce se me loti tudi
zelja, da Se enkrat pogledam okrog hiSe. Predno
pa grem gor, bi bilo morda dobro, ako bi si
ogledal spodnja okna.”

Naglo je stopal od enega do drugega in se
ustavil samo pri velikem oknu, ki je drzalo
iz veZe na pot proti hlevu. Odprl ga je in §
svojim povecevalnim steklom natanéno pre-
iskal okenski naslon. ,Sedaj pa pojdimo gor,”
je rekel naposled.

Bankirjeva napravljalna soba je preprosto
opravljena majhna soba s sivo preprogo, ve-
liko pisalno mizo in podolgastim zrcalom. Hol-
mes je stopil najprej k pisalni mizi in si dobro
ogledal kljuéavnico.

,»S katerim kljuéem jo navadno odpirate?
je vprasal.

»Z onim, kakor ga je omenil moj sin — §
kljuéem od omare za posodo.*

»All ga imate pri sebi?™

»Tam na toaletni mizi je.”

Sherlock Holmes ga je vzel v roke in odprl
pisalno mizo.
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»Zapira se &isto tiho,“ je rekel. ,Ni &uda,
da se niste zbudili. V tej skrinjici pa je krona,
kaj ne? Odprl je skrinjico, vzel iz nje krono
ter jo polozil na mizo. Bila je krasno draguljar-
sko delo in kameni so bili najlepsi, kar sem
jih kdaj videl. Na eni strani krone je bil rob
upognjen, pofen in tam je bil odtrgan en rog-
lji¢ s tremi dragulji.

»Mr. Holder,“ je rekel Holmes, ,,tukaj na tej
strani je roglji¢, ki je ravno tak kakor oni, ki
se je izgubil. Dovolite mi, da vas prosim, da
bi ga odlomili.

Bankir se je kar stresel od groze. ,Niti v
sanjah ne bi poizkusil,” je rekel.

»Bom pa jaz.“ Holmes je napenjal vse svoje
modi, pa brez uspeha. ,,Cutim sicer, da se malo
udaja,” je rekel, ,vendar bi zelo dolgo &asa
trajalo, da bi ga odlomil, akoravno sem ne-
havadno mofan v prstih. Navaden ¢lovek bi
tega ne mogel storiti. In kaj mislite, da bi se
zgodilo, ako bi ga odlomil, mr. Holder? Po-
¢ilo bi kakor bi kdo s samokresom ustrelil. In
Vi mi hodete dopovedati, da se je vse to zgo-
dilo komaj nekaj korakov dale¢ od vase po-
stelje in da niste niesar sliSali?”

»Sam ne vem, kaJ na] bi si mislil. Vse mi je
Popolnoma nejasno.”

»Morda vam postane kma]u jasneje. Kaj pa
Vi pravite, miss Holderjeva >

»Priznati moram, da sem ravno tako zme-
dena kot stric.”
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»Ali je imel vas sin Cevlje ali copate na
nogah, ko ste ga wvideli?

»Na sebi ni imel drugega, kakor hlace in
srajco.”

»Hvala vam. Tekom tega poizvedovanja in
preiskovanja nam je bila srea nenavadno mila,
in ako se nam sedaj ne posredi stvari razjas-
niti, bo vseskozi naSa krivda. Sedaj bom pa z
vasim dovoljenjem nadaljeval svoje preisko-
vanje zunaj hiSe, mr. Holder.“

Na svojo izrecno prosnjo je odsel sam; iz-
javil je namreé¢, da bi mu vse nepotrebne sto-
pinje nalogo samo $e bolj otezevale. Po dobro
uro trajajoem delu se je naposled zopet vrnil;
na Cevljih je imel mnoZino snega, obraz pa je
bil nedoumen kakor vedno.

,»Mislim, da sem sedaj videl vse, kar je mo-
goce videti, mr. Holder, je rekel; ,,in najbolje
vam morem biti na uslugo, Ce se povrnem do-
mov.*

,Kaj pa dragulji, mr. Holmes. Kje pa so?

»lega pa vam ne morem povedati.”

Bankir je zadel sklepati roke. ,Nikoli ve¢
jih ne vidim!“ je zavpil. ,,In moj sin? Ali mi
ne daste nobenega upanja?

»Moje mnenje se ni prav ni¢ predrugaéilo.”

»Kaj se je pa za boZjo voljo potem vendar
godilo snoc¢i v moji hisi?*

»Ako me morete obiskati jutri zjutraj med
deveto in deseto uro v mojem stanovanju V
Baker Streetu, me bo zelo veselilo, ako vam



171

bom mogel stvar pojasniti. Kakor sem raz-
umel, mi daste pri svojem delu za vas carte
blanche, seveda samo v tem slucaju, da dobim
dragulje, in ne stavite nobene meje vsoti, ki
jo utegnem zahtevati.*

»Celo svoje premozenje bi dal, da bi jih do-
bil zopet nazaj.”

»Jako dobro. Do oznadene ure si bom stvar
pobliZje ogledal. Z Bogom! Vendar pa se
kaj lahko zgodi, da pridem pred veferom Se
enkrat semkaj.

Meni je bilo jasno, da si je moj tovari§ zZe
ustvaril svojo sodbo glede tega sludaja, éeprav
si nisem mogel niti najmanj misliti, kaksni so
bili njegovi sklepi. Med potjo proti domu sem
ga skusal nekolikokrat izprasevati o celi za-
devi, on pa je spretno zasukal pogovor na
drug 'predmet, tako da sem konéno ves ob-
upan vse poizkuse opustil. Ura Se ni bila tri,
ko sva bila zopet doma: Odhitel je v svojo
sobo in se ¢ez nekoliko asa zopet vrnil pre-
oble¢en kot navaden postopaé. S svojim na-
Vzgor zavihanim ovratnikom, s svojo svetlo,
oguljeno obleko, rdefo ovratnico in ponoSe-
nimi Cevlji je bil v resnici cel postopac.

»Menim, da bo to zadostovalo,“ je rekel ter
S¢ pogledal v zrcalo nad kaminom. ,,Prav rad
bi, da bi Sel tudi ti z menoj, Watson, a se
bojim, da to ne gre. Morda sem na pravem
sledu, morda se pa tudi motim; na vsak naéin
Pa bom do veera vse vedel. Nadejam se, da
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bom &ez nekoliko ur zopet tukaj.”” Odrezal si
je kos mesa od krace na stranski mizi, ga po-
lozil med dva odrezka kruha, vteknil to pre-
prosto vecerjo v zep ter se podal na svojo po(?

Ravno sem bil izpil svoj ¢aj, ko se je pos
vrnil; oéividno je bil zelo dobre volje ter zibal
star Cevelj z elasti¢nimi stranmi v svoji roki.
Vrgel ga je v kot ter si nalil ¢aSo caja.

»Oglasil sem se samo mimogrede,” je rekel.
»Grem pa takoj zopet naprej.”

,Kam pa?

»Oh, na drugo stran Westenda. Morda pre-
te€e nekaj Casa, predno se vrnem. V slucaju,
da se zakasnim, ne ¢akaj name.” .

»Kako pa kaj napredujes?

,;Oh, tako, tako. Ni, da bi se pritozeval. Izza
svojega odhoda sem bil ze v Streathamu, a
se nisem oglasil v bankirjevi hisi. Prav lep
majhen problem je to, in prav nerad bi ga
pogresal. Vendar ne smem tjavendan brbljati
tukaj: sleéi moram to zloglasno obleko ter
postati to kar sem.

Iz njegovega obnadanja sem spoznal, da j¢
imel ve& vzroka biti zadovoljen, nego bi mogel
¢lovek samo sklepati iz njegovih besedi. O¢i
so se mu iskrile in celo rahla rdedica se mu je
prikazala na bledem obrazu. Pohitel je na-
vzgor, nekoliko minut pozneje sem ga pa sli-
gal zaloputniti veZna vrata; vedel sem, da se
je nanovo podal na svojo prijetno pot.
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Cakal sem tja do polnoéi; ker pa se Se vedno
ni povrnil, sem odSel v svojo sobo. Ni¢ ne-
navadnega ni bilo, ako je izostal kar cele
dneve in no¢i, kadar je uspesno zasledoval
sled; zbok tega se nisem ¢udil, da ga Se ni
bilo. Ne vem, ob kateri uri se je povrnil, ko
pa sem naslednje jutro prisel dol k zajutreku,
je bil Ze tamkaj s ¢ao Caja v eni in s Cashikom
v drugi roki tako svez in ¢&il, kakor le mogode.

»Oprosti mi, ker sem brez tebe zacel, Wat-
son,” je rekel; ,toda spomni se, da bo na$§ kli-
jent kmalu tukaj.”

»Devet je ze pro&,“ sem odgovoril. ,Prav
ni¢ se ne bi &udil, ako bi bil to on. Zdi se mi,
da sem sligal zvonec.”

In v resnici je bil nas prijatelj bankir. Iz-
prememba pa, ki se je zgodila na njem, me J:e
pretresla, kajti njegov §iroki in polni obraz je
bil sedaj suh in upadel, lasje so pa bili Se bolj
sivi videti. Vstopil je tako utrujen in izmucen,
da je bil njegov nastop Se bolj mulen kakor
Pa njegova silovitost prejSnjega dne, in ko sem
mu ponudil stol, se je kar zgrudil nanj.

»Sam ne vem, kaj sem storil, da sem tako
Strasno izkusan,” je rekel. ,Se pred.dvel"rza
dnevoma sem bil sreéen &lovek brez najmanjse
skrbi na svetu. Sedaj me pa ¢aka samotna in
Sramotna starost. Ena zalost sledi drugi. Moja
necakinja Mary me je zapustila.”

»Zapustila 7
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»Da. Njena postelja je bila davi nedotak-
njena, njena soba prazna, na mizi v vezi pa
je lezalo pismo. Snoci sem ji v svoji zalosti,
ne v jezi, rekel, da bi bilo vse dobro, ako bi
se bila porocila z mojim sinom. Morda je bilo
nepremisljeno od mene, da sem kaj takega
bleknil. In v svojem pismu se ozira na to mojo
opazko. ,Dragi moj stric! Cutim, da sem vam
nakopala neprilike in da se ta strasna nesreca
ne bi zgodila, ako bi drugade ravnala. S to
mislijo v glavi ne morem nikoli ved biti srecna
pod vaso streho in Cutim, da vas moram za
vedno zapustiti. Nikarte skrbeti za mojo pri-
hodnjost, kajti zanjo je ze poskrbljeno. Pred
vsem pa me ne iSCite, kajti to delo bi bilo brez-
uspesno in neugodno zame. Ziva ali mrtva,
vedno ostajam Vasa ljubeCa Vas Mary." —
Kaj hoce redi s tem pismom, mr. Holmes? Ali
mislite, da kaZe na samomor

»Ne, ne, niesar takega. To je morda naj-
boljsa resitev, ki je mogocCa. Nadejam se, m:.
Holder, da se blizate koncu svojih neprilik.”

»Hal Ali res! Nekaj ste ¢uli, mr. Holmes.
Nekaj ste izvedeli! Kje so dragulji?*

» Liso¢ funtov za vsakega se vam ne bi zdelo
preved, kaj?

»Deset bi jih pladal.”

»Toliko ne bi bilo potrebno. Tri tisoé¢ za-
dostuje. Dalje ste razpisali tudi majhno na-
grado, kajneda? Ali imate svojo ¢ekovno knji-
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zico pri sebi? Tukaj je pero. Najbolje je, ako
napiSete Cek za Stiri tiso¢ funtov.*

Ves zacuden je bankir napisal zaZeljeni &ek.
Holmes je stopil k svoji pisalni mizi, vzel iz
nje majhen trioglat kos zlata s tremi vdelanimi
dragulji, ter ga vrgel na mizo.

Z glasnim in veselim krikom je na$ klijent
segel po njem. |

»Vi ga imatel“ je zastokal. .ReSen sem!
Resen sem 1

Veselje je enako silno vplivalo nanj kakor
zalost, in vteknil je dragulje v nedrije.

»Sedaj pa ste mi Se nekaj drugega dolini,
mr. Holder,” je rekel Sherlock Holmes prece)
resno.

»Dolzan ! In prijel je za pero. ,,Poveite mi
vsoto in pladam vam jo.“

»Ne, meni niste nifesar dolZni. Pat pa ste
dolzni prositi odpu$éanja onega plemenitega
fanta, vasega sina, ki se je v tej zadevi ob-
nasal, da bi bil jaz ponosen, ako bi se moj
lastni sin tako vedel, ako bi ga morda kdaj
Imel.

»Potemtakem jih torej Artur ni vzel?"

nZe vieraj sem vam rekel, da ne, in danes
Se enkrat ponavljam.“ _

»Ali ste prepriéani o tem? Pohitimo torej
Na mestu k njemu, da ga obvestimo, da je res-
nica pri§la na dan.”

»Njemu je ze znana. Ko sem vse dognal,
Sem imel 7z njim pogovor; in ko sem izpre-
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videl, da mi on noe povedati svoje zgodbe,
sem pa jo jaz njemu povedal in.tako mu ni pre-
ostalo drugega, kakor priznati, da imam prav
ter pristaviti Se tiste male podrobnosti, ki mi
niso bile popolnoma jasne. Vasa danasnja no-
vica mu pa nemara odpre ustnice.”

»Povejte mi za Bozjo voljo vendar, kaksna
je ta skrivnostna zadeva?*

»Storiti hofem tako in vam tudi pokazati
pot, po kateri sem jo razresil. Pred vsem mi
pa dovolite, da vam povem ono, kar je meni
najtezje povedati, vam pa najtezje sliSati. Sir
George Burnwell in vasa nelakinja Mary sta
bila med seboj dogovorjena. Sedaj sta tudi
skupno zbezala.”

»Moja Mary? Nemogoce

»Na nesreco je zal Se ve¢ kakor mogoce, go-
tovo je. Niti vi, niti vas sin nista poznala pra-
vega znacaja tega Cloveka, ko ste mu dovolili
vstop v vaso druzino. On je eden najbolj ne-
varnih ljudi na Angleskem — uniéen igralec,
popolnoma obupan lopov, ¢lovek brez srca in
vesti. Vasa necakinja ni niesar vedela o takih
ljudeh. Ko ji je govoril o svoji ljubezni do
nje, kakor je storil Ze stotero drugim pred njo,
si je ona laskala, da je premagala njegovo
srce. Vrag sam najbolje ve, kaj ji je govoril,
a naposled je postala njegovo orodje in je
imela navado vsak veler se shajati z njim.”

»lega ne morem in nofem verjetil” je
vzkliknil bankir bled kot stena.

'“
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»FPotem vam povem, kaj se je v vcerajsnji
no¢i v vasi hisi zgodilo. Ko je vasa necakinja
mislila, da ste se podali v svojo sobo, se je
splazila dol in se razgovarjala s svojim lju-
bimcem skozi okno, ki drzi na pot do hleva.
Njegove stopinje so popolnoma pomandrane
v snegu, tako dolgo je stal tam. Pripovedovala
mu je tudi o kroni. Njegovo zlobno pozZeljenje
po zlatu se je vzprido te novice mogocno raz-
vnelo in naredil jo je pokorno svoji volji. Ni-
kakor ne dvomim, da je tudi vas ljubila, ven-
dar so Zenske, v katerih zamori ljubezen lju-
bimca vse druge ljubezni, in po mojih mislih
je tudi ona bila taka. Poslusala je njegova na-
vodila, ko je naenkrat zagledala vas prihajati
po stopnicah; radi tega je hitro zaprla okno,
vam pa povedala, da je ena sluzkinj odsla iz
hiSe k ljubimcu z leseno nogo, kar je bilo seve
vse gola resnica.

»Vas sin Artur se je po pogovoru z vami
podal k potitku; ker so ga pa skrbeli dolgovi
v klubu, je spal slabo. Sredi noci je slisal
mehke korake mimo svojih vrat; radi tega je
vstal in ko Je pogledal skozi vrata, se ni malo
zacudil, ko je videl svo;o sestriéno plaziti se
tiho po hodniku, dokler ni 1zgmlla; v vaso na-
pravljalno sobo. Ves zaluden in prepadel je
hitro vrgel nekoliko obleke nase in cakal v
temi, da vidi, kako se ta ¢udna zadeva konca.
IKmalu nato je pr1sla. zopet iz one sobe in pri
svitu svetilke, ki je gorela na hodniku, je opa-

Sherlock II, I3
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zil, da je nesla dragoceno krono v svojih rokah.
Sla je po stopnicah navzdol, on pa je trepe-
tajo¢ od groze planil dalje ter se splazil za
zaveso blizu vasih vrat, od kjer je mogel vi-
deti, kaj se je godilo spodaj v vezi. Videl je,
kako je skrivaj odprla okno, podala krono ne-
komu zunaj v temi, zatem pa okno zopet za-
prla ter pohitela mimo njega nazaj v svojo
sobo. :

,»Dokler je bila ona na prizoriscu, ni mogel
storiti nobenega koraka, da ne bi na strasen
nacin izpostavil Zenske, ki jo je ljubil. Kakor
hitro pa je izginila v svojo sobo, je spoznal,
kako uniCujoca nesreca bi vas zadela in kako
zelo da je potrebno, da se cela stvar popravi.
Planil je dol golonog kakor je bil, odprl okno,
skocil v sneg ter tekel po poti, kjer je v me-
secini ugledal neko temno postavo. Sir George
Burnwell je skusal uteéi, Artur ga je pa do-
hitel in med njima je nastal boj, v katerem je
vas sin vlekel za en konec krone, njegov na-
sprotnik pa za drugega. V tem boju je vas sin
udaril sir Georga ter ga ranil nad ocesom. Te-
daj je naenkrat nekaj poknilo in ko je vas sin
spoznal, da ima krono v svoji roki, je pohitel
nazaj, zaprl okno, se podal v vaSo sobo in je
pravkar opazil, da je bila krona v boju zvita,
in jo poskusal zopet zravnati, ko ste vi na-
stopili.”

»All je to mogoce?™ je zastokal bankir.
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»Ker ste mu dajali razne priimke v trenotku,
ko je &util, da zasluzi najtoplejso zahvalo, ste
vzbudili njegovo jezo. Kaj se je zgodilo ni
mogel povedati, ne da bi pri tem izdal njo,
ki je pravzaprav zasluzila kaj malo obzirnosti
od njega. Zavzel je bolj vitesko stalisée, pa
ohranil njeno skrivnost zase.®

nwZaradi tega je torej zavpila in se onesvestila,
ko je ugledala krono,“ je vzkliknil mr. Holder.
»Oh, moj Bog, kakSen slepec in bedak sem
bil! In njegova prosnja, da bi mu dovolil za
Pet minut iz hiSe! Ta dragi mi ¢lovek je hotel
pogledati, ako so pogresani dragulji morda na
prizori§éu boja. Kako okrutno sem ga obsojal !

»Ko sem dospel do vase hige,“ je nadaljeval
Holmes, ,sem se takoj podal oprezno okoli
nje, da bi se preprical, ali je kaj sledov v
Snegu, ki bi mi mogli pomagati. Vedel sem,
da izza prejsnjega veera ni nanovo snezilo in
da je po nodi pomrznilo, tako da so utisi ostali
neizpremenjeni. Sel sem po potu za trgovce,
Pa sem jo nasel vso razhojeno in nerazlocljivo.
Toda na drugi od kuhinje oddaljeni strani je
Stala neka Zenska ter se razgovarjala z nekim
¢lovekom, kojega odtisek na eni strani je pri-
€al, da je imel leseno nogo. Mogoce mi je celo
bilo dognati, da jih je nekdo motil, kajti z“ensk.a
J¢ stekla hitro nazaj k vratom — o tem TPl
Cujejo globoki odtiski prstov in plitvi odtiski
Pet — moz z leseno nogo pa je Se nekaj ¢asa
¢akal, nato pa odsel. Ze takrat sem si mislil,

2*
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da je to morda hisna in njen ljubimec, o ka-
terem ste mi ze povedali, in poizvedovanje je
potrdilo, da sem imel prav. Nato sem Sel okoli
yrta, vendar nisem opazil ni¢esar drugega kot
raztresene stopinje, o katerih sem sodil, da so
jih naredili policaji; ko pa sem =zavil na pot
od hleva, je lezala dolga in popolna zgodba
napisana pred menoj v snegu.

»Tu je bila dvojna vrsta stopinj nekega obu-
tega Cloveka in Se ena dvojna vrsta stopinj,
ki jih je pustil za seboj bosonog clovek, kakor
sem z veseljem opazil. Iz tega, kar ste mi
pripovedovali, sem naenkrat spoznal, da je bil
ta poslednji vas sin. Prvi je hodil zlozno sem-
intja, drugi pa je hitro tekel, in ker so bile sto-
pinje ponekod nad utiski cevljev, je bilo jasno,
da je hitel za prvim. Sel sem za prvimi ter
dognal, da so vodile do okna od veze, kjer je
obuti ves sneg razhodil, ko je ¢akal. Nato sem
se podal na drugi konec sledov, ki so se na-
hajali kakih sto korakov dale¢ dol po potu.
Videl sem, kje se je obuti obrnil, da je bil sneg
ves pomandran, kakor da bi se bil tamkaj vrsil
boj in konéno sem videl tudi nekoliko krvavih
kapljic, ki so mi pricale, da se nisem motil.
Obuti je tekel na to dalje po poti in Se end
krvava lisa mi je pricala, da je bil on tisti, ki
je bil ranjen. Ko sem dospel do velike ceste,
sem naSel, da so tlak pocedili, in da je bilo
konec vseh sledov.
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,Ko sem se vrnil v hiSo, sem s svojim po-
veéevalnim steklom preiskal naslon veznega
okna, in tukaj sem namah opazil, da je nekdo
odsel iz hie. Dalje sem mogel razlofevati orise
stopinje, kamor je stopila mokra noga pri po-
vratku. Sele tedaj mi je bilo mogoce ustvariti
si nekako sodbo glede tega, kar se je zgodilo.
Neki ¢lovek je éakal zunaj pred oknom, in
nekdo mu je prinesel dragulje; vas sin je slu-
¢ajno videl vse to, zasledoval tatu in se boril
Z njim; pri tem sta obadva vlekla za krono in
njuna zdruzena moé& je povzrotdila poskodbe,
kakor bi jih nobeden njiju ne bil mogel sam
izvréiti. Vrnil se je s plenom domov, toda v
rokah svojega nasprotnika je pustil en kos
krone. Do semkaj mi je bilo vse jasno. Vpra-
Sanje pa je bilo sedaj: kdo je bil oni ¢lovek
in kdo mu je prinesel krono?

,Od nekdaj Ze imam nadelo, da mora biti
po izkljuditvi nemogotega tisto resnitno, kar
ostane, najsi je $e tako neverjetno. Sedaj pa
mi je bilo znano, da krone niste vi prinesli dol;
potemtakem mi je preostala samo Se vasa ne-
¢akinja in sluzkinje. Ako bi sluzkinje to sto-
rile, ¢emu bi se dal va$ sin zanje obtoZiti? No-
]_)eﬂega pametnega vzroka ni bilo za to. Ker pa
je ljubil svojo sestriéno, je bilo takoj jasno,
zakaj je njeno skrivnost obdrzal zase — in to
tem bolj, ker je bila ta skrivnost sramotna.
Ko pa sem se spomnil, da ste jo videli pri
onem oknu in kako se je onesvestila, ko je
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zopet ugledala krono, se je moje domnevanje
izpremenilo v gotovost.

»Kdo pa je mogel biti njen zaveznik? O&i-
vidno ljubimec, kajti kdo drugi bi mogel pre-
magati ljubezen in hvaleznost, ki jo je morala
do vas obcutiti? Znano mi je bilo, da ste malo-
kdaj $8li iz doma in da je bil krog vasih pri-
jateljev zelo omejen. A med njimi je bil sir
George Burnwell. Ze prej sem slisal o njem,
da je pri Zenskah na slabem glasu. On je moral
biti tisti ¢lovek, ki je bil obut ter obdrzal po-
gresane dragulje. In akoravno se je zavedal,
da ga je Artur razkrinkal, se je morda vse-
eno Se smatral varnega, kajti oni decko ni
mogel ziniti niti ene besedice, ne da bi kom-
promitoval svoje rodbine.

»No, vas zdravi razum vam pove sam, kaksne
korake sem zatem storil. V obliki postopaca
sem se podal do hiSe sir Georga, se seznanil z
njegovim strezajem, izvedel, da se je njegov
gospod v prejsnji noci na glavi ranil, in konéno
sem kupil za Sest Silingov njegove stare cevlje
in s tem dognal vse. S temi evlji sem se po-
dal dol v Streatham in tam sem spoznal, da so
bili ravno tako veliki kakor odtiski stopinj.”

,»onoci sem zares videl nekega slabo oble-
Cenega postopaca na oni poti,” je rekel mr.
Holder.

»lako je. To sem bil jaz. Prisel sem do spo-
znanja, da sem nasel pravega cloveka, in tako
sem se podal domov ter se zopet preoblekel.
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Moja nadaljna naloga je bila zelo kocljiva ;
spoznal sem namre¢, da se moramo izogniti
javnemu zasledovanju, da prepredimo javen
Skandal, in svest sem si bil, da bo tako pre-
meten lopov gledal na to, da nam zveze roke
v tej zadevi. Sel sem k njemu. Izpofetka je
seveda vse tajil. Ko pa sem mu nastel vse po-
drobnosti, ki so se prigodile, se je razvnel in
vzel s stene ubijaco. Jaz pa take titke dobro
Poznam in pritisnil sem mu revolver na &elo,
predno je mogel udariti, Zatem je postal malo
bolj razumen. Povedal sem mu, da mu damo
nekako odkupnino za dragulje, ki jih je imel
— tiso¢ funtov za vsakega. Te besede so iz-
vabile iz njega prva znamenja obzalovanja.
;Veste kaj, imejte jih vse!* je rekel. ,Dam vam
Jih po Seststo za vsakega ! Skoro se mi je po-
steCilo izvedeti naslov skrivalca, ki jih je imel,
seveda proti obljubi, da ga nikdo ne bo za-
sledoval. Nato sem se podal k temu in po dol-
gem barantanju sem dobil dragulje po tiso¢
funtov za vsakega nazaj. Zatem sem obiskal
vaSega sina, mu povedal, da je vse v redu,
Nato pa sem se po, skoraj bi dejal napornem
delu ob dveh podal k poditku.”

»Po napornem delu, ki je obvarov.alo An-
glesko velikega javnega Skandala,” je reke!
bankir in vstal. ,,Gospod, nimam besedi, da bi

vas dostojno zahvalil, spoznali pa boste, f.la
vam za vase delo ne bom nehvalezen. Vase

ZmMoznosti v resnici prekasajo vse, kar sem kdaj
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sliSal o vas. Sedaj pa moram pohiteti k svo-
jemu dragemu fantu, da ga prosim odpuscanja
za krivico, ki sem mu jo prizadejal. Kar pa ste
mi povedall o Mary, me gane v dno srca. Ali
mi- niti vase znanje ne more povedati, kje da
je sedaj?”

»Mislim, da smemo ¢isto lahko redi,” je od-
vrnil Holmes, ,,da se nahaja tam, kjer je tudi
sir George Burnwell. Enako gotovo pa je tudi,
da bodo njeni grehi, najsi bodo kakorsnikoli,
kmalu vec nego zadostno kaznovani.”




THE COPPER BEECHES.
(Rdece bukve.)

»Clovek, ki ljubi umetnost radi nje same,”
je dejal Sherlock Holmes in odlozil oglasni del
lista ,, The Daily Telecraph“ ,najde pogosto
v njenih najmanj vaznih in najneznatne_]mh po-
javih na}vec:]e veselje. Z veseljem opazam,
Watson, da si v toliko spoznal to resnico, da
v onih svojih malih zbirkah nasih slucajev, ki
si jih bil tako prijazen zapisati in, re¢i moram,
viasih tudi olepsati, nisi dajal tako zelo pred-
nost mnogostevilnim causes célébres in sen-
zacionalnim sodnim razpravam, pri katerih sem
- bil udelezen, marveé tistim manjsim dogodkom,
ki so morda sami po sebi malenkostni, ki so mi
pa dali priliko razvijati one zmoznosti skle-
panja in logi¢ne sinteze, ki tvorijo moje Spe-
cijelno polje.

»In vendar,“ sem dejal ter se nasmejal, ,
ne morem smatrati popolnoma prostega oci-
tanja senzacijonalnosti, ki so ga dvignili proti
mojim zbirkam.*

»Morda si se zmotil,” je odvrnil, vzel s kle-
S¢ami zare€o Zrjavico iz kamina ter si prizgal
dolgo pipo iz &reénjevega lesa, ki je Z njo na-
domescal longeno pipo, kadar se je hotel raje
razgovarjati nego razmisljati — ,nemara si se

& e
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zmotil v tem, ko si skuSal vliti v svoje C&rtice
barve in Zivljenje, mesto da bi se omejil le na
to, da bi zabelezil ono strogo sklepanje iz
vzroka na uéinek, kar je v resnici edino zna-
menito na celi stvari.”

»2di se mi, da sem se ti izkazal v tem oziru
docela pravicnega,” sem dejal nekoliko hladno,
kajti ni mi ugajal egoizem, o katerem sem veé-
krat opazil, da je velik &initelj v ¢udnem zna-
caju mojega prijatelja.

»Ne, to ni sebicnost ali domisljavost,” je od-
govoril bolj na moje misli nego na moje besede,
kakor je bila njegova navada. ,,Ako zahtevam
pravico za svojo umetnost, se zgodi radi tega,
ker je nekaj neosebnega — neka stvar, ki pre-
sega moje moci. Zlocin je navaden. Logika je
redka. Radi tega se raje pecajmo z logiko kot
z zlo¢inom. Ponizal si tisto, kar bi moralo biti
cela vrsta razprav, v zbirko povesti.”

Bilo je mrzlo jutro v rani spomladi in sedela
sva po zajutreku okolo veselega ognja na svo-
jem starem stanovanju v Baker Streetu. Gosta
megla se je valila med orisi temnobarvastin
his in nasproti lezeda okna so bila videti skozi
gosto rumeno meglo kakor temne lise brez
veake oblike. V sobi je gorel plin ter razsvit-
ljeval beli prt in porcelanasto ter kovinsko na-
mizno posodo, kajti miza Se ni bila posprav-
Ijena. Sherlock Holmes je moléal celo jutro, 'se
neprestano vtapljal v ‘oglasne dele cele vrste
casnikov, dokler ni naposled prenchal s svojim
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iskanjem ter se ne posebno dobre volje zopet
prikazal, da bi mi delal pridige o mojih knji-
zevnih pomanjkljivostih.

»Istocasno pa,” je rekel po kratkem odmoru,
ko je mirno sedel na svojem stolu, puhal oblake
dima v zrak in zrl v ogenj, ,se ti senzacijona-
lizma paé ne more oditati, kajti velik del tistih
slu¢ajev, za katere si se sam zanimal, se sploh
ne peca z zlo¢ini v postavnem pomenu besede.
Ona malenkostna zadeva, ki sem v nji skusal
pomagati ¢eskemu kralju, ¢udna izkusnja miss
Mary Sutherlandove, problem, ki se je tikal
cloveka z zavito ustnico, in dogodek plemeni-
tega samca, vse to so sami sludaji, ki niso v
nobenem stiku s postavo. Ako pa bi se v res-
nici izogibal senzacijonalnostim, se bojim, da
bi zaSel v trivijalnosti.”

»Cilj je bil nemara paé taksen,” sem odgovo-
ril, ,a metode so bile po moji sodbi nove in
zanimive.

»Pojdi, pojdi, moj dragi, kaj se briga ob-
Cinstvo, §irSe neopazujoce obéinstvo, ki bi
moglo komaj spoznati tkalca po njegovih zobeh
ali stavca po njegovem palcu, za finejse nijanse
analize in dedukcije! Ako pa si trivijalen, ne
morem pripisovati krivde tebi, kajti dnevi ve-
likih slucajev so minuli. Clovek, ali vsaj zlo-
Cinec, je izgubil vso podjetnost in -originalnost.
Kar se ti¢e moje male prakse, se dozdeva, da
Propada in da se je 1zpremen1]a v agencijo za

|
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iskanje izgubljenih svinénikov in podajanje na-
svetov mladim gospicam iz ljudskih Sol. Mi-
slim, da sem naposled vseeno prisel do konca.
Tole pismo, ki sem ga prejel danes zjutraj,
zna¢i mojo najnizjo tocko, kakor vse kaze.
Citaj gal!”“ In zaludal mi je neko zmeckano
pismo preko mize.

Datovano je bilo z Montague Placa od prej-
sSnjega vecera in se je glasilo:

»sCenjeni mr. Holmes! Zelo rada bi vas vpra-
sala za svet, ali naj sprejmem neko mesto, ki
mi je bilo ponujeno kot guvernanta ali ne. Ogla-
sim se pri vas jutri dopoludne ob polenajstih,
ako vam ne bo nepriliéno. Z f@dliéuim sposto-
oo tadng Violet Hunterjeva.”

»Ali pozna$ to mlado damo ?“ sem ga vprasal.

»Ne

»oedaj je ravno polenajstih.”

»Da, in prepriCan sem, da je pravkar ona
zvonila.*

,Morda se pokaze, da je stvar bolj zanimiva
kakor si mislis. Gotovo se 8¢ spominjas, da
se je afera z modnim korbunkljem razvila v
kaj resno preiskavo, akoravno je bila izpocetka
videti tako malenkostna. Morda je s tem slu-
cajem ravno taka.”

,»No, upajmo! Pa nasih dvomov bo kmalu
konec, kajti tukaj prihaja ona sama, ako se ne
motim."
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Pri teh besedah so se odprla vrata in v sobo
je stopila neka mlada dama. Obledena je bila
preprosto, a licno, obraz ji je bil jasen, zivahen,
Pa pegast kakor dezevnikovo jajce, njeno ob-
nasanje pa je bilo samozavestno kakor vedenje
zenske, ki se sama prezivlja na svetu.

»Prepricana sem, da mi oprostite, ker vas
nadlegujem,” je rekla, ko je moj tovaris vstal,
da jo pozdravi. ,,Ali meni se je nekaj zelo ¢ud-
nega pripetilo, in ker nimam niti stariSev niti
sorodnikov, ki bi se mogla do njih obrniti za
svet, sem si mislila, da boste morda vi tako pri-
Jazni ter mi povedali, kaj mi je storiti.”

»Prosim, sedite, miss Hunterjeva. Sreen
bom, ako vam morem biti na uslugo.”

Spoznal sem, da je obnaSanje in govorjenje
te nove klijentinje naredilo ugoden vtis na Hol-
mesa. Pogledal jo je po svoji pozornl navadi
od nog do glave, nato pa se je usédel, povesil
Svoje ocesne vejice in sklenil svoje prste, dd
poslusa njeno zgodbo.

»Pet let sem bila guvernanta,” je rekla, ,v
druZini polkovnika Spenca Munroa, pred dvema
mesecema pa je bil polkovnik premescen v
mesto Halifax, v Novi Skotski; ker je vzel
otroke seboj, sem ostala brez sluzbe. Dajala
Sem v casnike oglase, odgovarjala na nje, pa
brez uspeha. Koneéno mi je zacel pohajati
denar, ki sem si ga prihranila, tako da sama

nisem vedela, kaj mi je poleti.
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»Na Westendu se nahaja dobro znana posre-
dovalnica sluzb za guvernante po imenu Westa-
ways, in tam sem se nekako enkrat na teden
oglasila, da izvem, da-li se je nakljucdilo kako
primerno mesto zame. Westaway je bilo ime
ustanovnika te tvrdke, sedaj jo vodi pravzaprav
miss Stoperjeva. Ta sedi v svoji majhni pisarni,
gospice, ki is¢ejo sluzbe, pa v predsobi; in ka-
dar pogleda v svoje knjige, da vidi, ali ima kako
primerno mesto zanje, jih poklide po vrsti k
sebi.

»No, ko sem se poslednji teden oglasila pri
njej, so me poklicali v malo pisarno; pri vstopu
sem pa spoznala, da miss Stoperjeva ni bila
sama. Nek zelo ¢&vrst ¢lovek s prijazno se
smejo¢im obrazom in veliko, tezko brado, ki
se mu je kar v gubah valila na prsi, je sedel
poleg nje in skozi ocala zelo resnobno ogledo-
val gospice, ki so prihajale v sobo. Ko sem
jaz vstopila, je kar poskoéil in se hitro obrnil
do miss Stoperjeve.

»»,1a bo zadostovala’, je rekel; ,boljSega ne
morem zahtevati od vas. Izvrstno! Izvrstno!
Bil je videti jako vzradoSéen in si je veselo mel
roki. Bil je videti tako prijeten ¢lovek, da ga
je bilo naravnost veselje gledati.

< Vi torej iscete sluzbe, miss, ali ne? je
vprasal.

»,Da, gospod.’

»,Kot guvernanta ?*

]
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,»,Da, gospod.’

».in koliko place zahtevate?

»:Na poslednjem mestu pri polkovniku
Spencu Munrou sem imela Stiri funte na
mesec.’ ' :

»,0, joj, o, joj! Beraska placa — Ccisto be-
rasko pladilo ! je zavpil in razprostrl svoji roki
kakor razljuen ¢lovek. ,Kako more clovek po-
nuditi tako borno vsoto zenski take zunanjosti
in s tolikim znanjem ?*

»:Moje znanje je morda manjSe kot si mis-
lite, gospod,’ sem rekla. ,Malo francoséine, malo
nemséine, godba, risanje — —°

,0, le tiho o tem ! je vzkliknil. ,Po tem niti
ne vprasam. Poglavitna stvar pa je, ali imate
zunanjost pa obnasanje kake lady. To je na-
kratko povedano vse. Ako tega nimate, potem
niste primerni za vzgojo otroka, ki utegne ne-
ko¢ igrati precejénjo vlogo v zgodovini nase
deZele. Ce pa imate te lastnosti, potem ne
morem umeti, kako je mogel kak gentleman
zahtevati od vas, da se tolikanj ponizate, da
sprejmete plafo, koje vsota je manjsa od treh
Stevilk? Pri meni dobite za zacetek sto funtov
place na leto.’ g

»Lahko si mislite, mr. Holmes, da se mi je
zdela ta ponudba v moji zapuSCenosti prevec
dobra, da bi bila resni¢na. Oni gospod pa je
najbrze spoznal, da se mi je zd.eia cela stvar
neverjetna, je vzel iz zepa listnico,
bankovec.

iz nje pa
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,»,Imam tudi navado,’ je nadaljeval in se prav

prijazno smejal, ,da dam mladim gospicam po-
lovico njihove place naprej, tako da poravnajo
vse stroske glede pota in garderobe.’
i ,Zdelo se mi'je, da Se nikoli nisem videla
tako krasnega in tako skrbnega &loyveka. Ker
sem bila pri raznih-trgovcih Ze nekaj dolzna,
mi je ta predujem prav dobro dosel; vseeno pa
je bilo na celi stvari nekaj nenaravnega, tako,
da sem zelela kaj veé izvedeti, predno bi vzpre-
jela ponujeno mesto.

,»»All vas smem vprasati, kje Zivite, gospod
sem vprasala.

»,Hampshire. Krasen kraj na dezeli. The
Copper Beeches, pet milj od Winchestra. Nad
vse prijazna pokrajina, moja draga, mlada go-
spica, in nad vse prijetna stara hisa.‘

»,11 moje dolznosti, gospod? Zelo bi me ve-
selilo, .ako bi jih poznala.’

»,En sam otrok — samo enega malega raz-
posajenca Sestih let boste imeli. Ojf, ako bi ga
videli, kako zna pobijati S¢urke s copato! Cof!
Cof! Cof! Treh ni ve& kot bi trenil!* Naslonil
se je zopet nazaj v svoj stol in se zopet na-
smejal. \

,»Osupnila sem sicer glede nacina otrokove
zabave, a z ozirom na ocetovo smejanje sem
mislila, da se morda le sali.

»,Edina moja dolZnost,’ sem vprasala, ,je
torej, da skrbim za enega samega otroka, ali
ne? ‘
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»:Ne, ne, ne edina, ne edina, draga moja
mlada gospica,” je vzkliknil. ,Vasa dolZnost bi
tudi bila, kar vam Ze sam razum pove, da ste
poslusni vsakemu malemu povelju, ki vam ga
morda da moja Zena; kakopak samo taka po-
velja, ki jim je taka dama lahko poslusna. V
tem ne vidite nobene tezkoce, kali?’

»orecna bom, da se vam izkazem koristno.’

»sLako je prav. N.pr. glede obleke! Pusti
ljudje smo, veste, pusti ljudje, ali dobrega srca.
Ako bi od vas zahtevali, da bi n.pr. nosili
obleko, ki vam bi jo dali, potem bi gotovo ne
imeli nicesar proti tej nasi majhni muhavostl
E¥

»Ne,” sem dejala precej- zatudena vzprico
njegovih besedi.

»»All n. pr., da bi sedeli tu ali tam, to bi ne
bilo ni¢ Zaljivega za vas, kajne da?*

+,0j,ne !

»Ali da bi si na kratko ostrigli lase, predno
pridete k nam?

»Svojim lastnim uSesom nisem mogla ver-
jeti. Kakor morda vidite, mr. Holmes, so moji
lasje precej bujni in neke posebne vrste ko-
stanjaste barve. Lahko se jih smatra umet-
niskim. Niti v sanjah mi ni prlslo na misel, da
bi jih kar tako meni nié tebi nié Zrtvovala.

»Bojim se, da je to popolnoma ruemc)z“JOCe
sem rekla. Pozorno me je pogledal s svojimi
drobnimi oémi in opazila sem, da se mu je
Pri mojih besedah obraz namrdnil.

Sherlock, II.

.

13
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»,Jaz se pa bojim, da je to bistveno po-
trebno,’ je rekel. ,To je neka majhna trma
moje Zene, in trmam zensk se mora ustredi,
saj veste, madam. Torej vas ni volja, da bi si
dali ostri¢i svoje lase?™

...Ne, gospod, v resnici ne morem,” sem od-
govorila trdno.

+,0j, pa dobro; potem je stvar v redu. Prav
zal mi je, kajti v drugih ozirih bi bili v resnici
prav izvrstni. V takih okol$¢inah je najbolje,
miss Stoperjeva, ako si ogledam Se nekaj vasih
mladih gospic.’

» Voditeljica je iniela ves Cas opravila s svo-
jimi papirji in ni izpregovorila niti besedice
proti nikomur; sedaj me je pa tako nejevoljno
pogledala, da sem si morala misliti, da je z
mojo zavrnitvijo izgubila prav lepo provizijo.

., Al zZelite, da obdrzim vase ime Se nadalje
v knjigah?* je vprasala.

,,Ako vam drago, miss Stoperjeva.’

»,Veste, zdi se mi, da je to precej nepo-
trebno, ker na tak nadin zavralate tako sijajno
ponudbo,’ je rekla osorno. ,Mislim, da sploh ne
morete pri¢akovati od nas, da se vam potru-
dimo najti Se kako drugo tako ugodno mesto.
Z Bogom, miss Hunterjeva.® Pozvonila je in
sluzabnica me je odpeljala iz sobe.

,Veste, mr. Holmes, ko sem prisla zopet
domov in nasla na polici nekaj malega za usta,
na mizi pa dva, tri radune, sem se zacela po-
vpraSevati, ali nisem v resnici nespametno rav-
nala. Akoravno so ti ljudje imeli svoje muhe
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in pricakovali pokoriine v kaj izvanrednih
stvareh, so bili pa vsaj pripravljeni plalati za
svojo ekscentriénost. Prav malo guvernant je
na Angleskem, ki imajo sto funtov na leto.
Vrhu tega kaj pa so mi lasje koristili? Mnogi
ljudje so lepsi videti, ako jih nosijo kratke, in
nemara bo z menoj enako. Naslednji dan sem
ze skoraj mislila, da sem v resnici naredila po-
gresek, dan pozneje pa sem bila docela prepri-
¢ana o tem. Premagala sem skoraj Ze svoj ponos,
da bi se vrnila v posredovalnico ter vprasala, ali
je doti€no mesto morda Se prazno, ko sem pre-
jela od onega gospoda samega tole pismo. Pri-
nesla sem ga seboj, da vam ga preberem. Glasi
S€ pa:

»,The Copper Beeches, pri Winchestru.*

..Cenjena miss Hunterjeva!l — Miss Sto-
perjeva je bila tako prijazna, da mi je dala
va$ naslov, in jaz vas od tukaj $e enkrat vpra-
Sam, ako obstajate pri svojem sklepu. Moja
zena bi zelo rada imela, da bi vi prisli semkaj;
vsled mojega popisa vaSe osebe se silno zanima
za vas. Pripravljeni smo vam dati trideset
funtov za etrt leta ali 120 funtov na leto, da
vas odSkodujemo za vse majhne nepri!if.-
nosti, ki vam bi jih utegnile povzroditi nase
muhe. Te zahteve navsezadnje niso .tako
velike. Moja Zena ljubi neko posebno nijanso
elektritno-modre barve in bi rada videla, ce
bi vi ysako jutro nosili doma tako obleko.
Stroskov si vam ni treba delati, ker Ze imamo
tako obleko tukaj; last je moje ljube héerke

13*
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Alice — ki biva sedaj v Filadelfiji — in po
mojih mislih bi vam prav dobro pristojala. Kar
se tiCe posedanja tu ali tam ali oznacene za-
bave, ni treba da bi si radi tega belili glavo.
Kar se tie vasih las, je brez dvoma velika
skoda zanje, ker sem tekom kratkega jutra-
njega razgovora nehote opazil njihovo krasoto;
a bojim 'se, da moram trdovratno obstojati na
tej zahtevi; nadejam se samo, da vas povisana
placa odskoduje za to izgubo. Vase dolZnosti
so zelo lahke, kolikor se tifejo otroka. Po-
skusite toraj priti; pridem po vas z vozom V
Winchester. Sporocite mi vlak.
Spostovanjem udani
Jephro Rucastle.”

»Tako se glasi pismo, ki sem ga prejela,
mr. Holmes, in odloéila sem se, da ponudbo
vzprejmem, Predno pa storim koneéni korak,
se mi je vseeno zdelo umestno predloziti celo
zadevo vam v uvazevanje.“

»olisite, miss Hunterjeva, ako ste se odloéili
za to, je stvar resena,” je odgovoril Holmes in
se nasmejal.

,»Ali bi mi pa vi ne odsvetovali tega koraka

,,Odkrito priznam, da ne bi rad videl, da bi
se moja sestra zavzemala za tako sluzbo.”

,Kaj vendar vse to pomeni, mr. Holmes?"

»Ker nimam nobenih podatkov, vam tega ne
morem povedati. Ali ste si morda sami ustva-
rili kakgq sodbo >
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»Meni se zdi, da je samo ena resitev mogoca.
Mr. Rucastle je bil videti zelo prijazen in dobro-
dusen ¢lovek. Ali morda ni mogode, da mu je
zena blazna, da zZeli celo stvar potladiti iz
strahu, da je ne bi odpeljali v blaznico, in da
ji vsled tega izpolni vse, kar si izmisli, samo da
prepreci izbruh blaznosti? _

,» Tako tolmadenje je prav mogoce — da, celo
najbolj verjetno, kakor stvari stoje. V. nobenem
sluéaju pa se mi ta hiSa ne zdi primerna za
mlado gospico.*

»Ali denar, mr. Holmes, denar!“

,»No, da, placa je v resnici dobra — predobra.
A to je ravno, kar me vznemirja. Cemu bi vam
dajali 120 funtov na leto, ko dobe lahko dobro
guvernanto za $tirideset funtov? Za tem mora
titati kak poseben vzrok.*

»Mislila sem si, da bi bilo v sluéaju, ako bi
potrebovala vaso pomo¢, dobro, ako bi vam
razmere ze preje popisala, da bi jih tako Ze na-
Prej poznali. Mnogo bolj pogumna bi bila, e
bi vedela, da stojite vi za menoj.”

»Oh, to &ustvo smete &isto lahko vzeti seboj.
Zagotavljam vas, da obeta va$ mali problem
biti eden najzanimivejsih, kar sem jih doZivel
Ze nekaj mesecev sem. Nekatere okoliséine so
nekam docela nove. Ako bi bili morda v dvomu

i

ali nevarnosti — —
»Nevarnosti? Kaksno nevarnost pa siutit‘e :““
Holmes je resno zmajal z glavo. ,,Ak(.) bi jo

mogli natanéneje oznaéiti, potem bi ne bila ved

Nevarnost, je rekel. ,Pridem’'vam na pomoc



198

ob vsakem casu, podnevi ali ponoéi, samo da
mi brzojavite.”

»To mi zadostuje.” Zivahno je vstala s stola
in ves strah ji je izginil z obraza. ,Sedaj poj-
dem popolnoma mirna dol v Hampshire. Takoj
odpiSem mr. Rucastlu, da pridem; zveer si
dam odstri¢i svoje uboge lase, jutri pa se od-
peljem v Winchester.” Zahvalila se je na
kratko, voscila lahko noé¢ in odhitela svojo
pot.

»Zdi se mi,”“ sem rekel, ko sva cula njene
hitre, odloéne korake odhajati po stopnicah na-
vzdol, ,da je to mlada Zenska, ki zna prav
dobro skrbeti zase.” ¥

,In to ji bo tudi treba,” je rekel Holmes
resno. ,,Moéno se motim, ako ne Cujeva o njej,
predno preteCe mnogo dni.”

In v resnici ni trajalo dolgo, ko so se pre-
roske besede mojega prijatelja uresnicile. Pre-
teklo je Stirinajst dni; pogosto sem med tem
mislil na njo in se ¢udil, na kako ¢udna pota
je usoda privedla to samo zensko. Nenavadno
visoko pladilo, ¢udni pogoji, lahke dolznosti,
vse to je kazalo na nekaj nenavadnega, dasi mi
ni bilo mogoé&e dognati, ali so bile to samo muhe
ali pa zloben naklep, ali je bil ta &lovek c¢lo-
vekoljub ali lopov. Kar se ti¢e Holmesa, sem
opazil, da je veckrat cele pol ure ves zamisljen
sedel na stolu, ko pa sem omenil to zadevo,
je zamahnil z roko in ni hotel o tem govoriti.
,Podatke! Podatke! Podatke!“ je nepotrpez-
ljivo vzkliknil. ,,Brez ilovice ne morem delati
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opeke!“ In vendar je pogostokrat vzdihnil ter
zamrmral, da ne bi nikoli dovolil, da bi mu
sestra vzprejela tako sluzbo.

Brzojavka, ki sva jo kmalu za tem prejela,
je prisla pozno v neki noéi, ravno ko sem se
hotel podati k poéitku, ko se je Holmes pri-
pravil za eno onih celonoénih preiskav, ki se
jim je pogostoma udajal, ko sem ga zveler
pustil pri retortah in cevkah ter ga nasel ravno
tamkaj, ko sem priSel naslednje jutro k za-
jutreku. Odprl je rumeni zavitek, pre€ital brzo-
javko ter jo podal meni.

,Poglej v Bradshaw, kdaj odhajajo vlaki,”
je rekel ter se povrnil k svojim kemiénim
Studijam.

Porotilo je bilo kratko in nujno.

Prosim vas, bodite jutri opoludne v hotelu
pri ,Crnem labudu’ v Winchestru,” se je glaf
sila brzojavka. ,,Prosim, pridite gotovo. Pri

koncu sem s svojim razumon. _
Hunterjeva.”

LAli pojdes z menoj?* je vprasal Holmes
ter se ozrl kvisku.

»Rad bi el

~Torej poglej v vozni red.”

»Eden vlak odhaja ob poludesetih,” sem re-
kel ter pogledal v svoj Bradshaw. ,,V Win-
chester pride ob 11 uri 30 min.” .

»Ta je pravi. Potemtakem bi bilo najbolje,
ako odlozim svojo analizo acetonov, kerybova
morala biti jutri najbrze popolnoma sveza.”

’
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Naslednji dan ob enajsti uri sva bila na poti
proti stari angleski prestolnici. Holmes je bil
celo pot zakopan v jutranjih €asnikih, ko smo
pa prekoracili hampshirsko mejo, jih je odlozil
in" zadel obludovati pokrajino. Bil je krasen
pomladanski dan in nebo sinjemodro; samo
tupatam je bilo opaziti majhne pernate bele
oblacke, ki so plavali od zapada proti vzhodu.
Solnce je zelo svitlo sijalo, v ozradju pa je bilo
nekaj pozivljajoCega, kar je krepcalo clovesko
enerzijo. Po celi pokrajini'tja do valujocih gri-
Cev okoli Aldershota so gledale male rdece in
sive strehe kmetijskih hi§ izmed svitlega ze-
lenja novega listja.

LAl ni to sveze in krasno?” sem wvzkliknil z
vsem navdusenjem ¢loveka, ki je pravkar prisel
iz megle v Baker Streetu.

Holmes pa je resno zmajal z glavo.

sZnano ti je, Watson,” je rekel, ,da je eno
izmed prokletstev takega duha, kakor je moj,
da moram vsako stvar motriti s svojega poseb-
nega staliséa. Ti ogleduje§ te raztresene kme-
tije naokrog in si navduSen vzpri¢o njihove
lepote. Tudi jaz si jih ogledujem, a edina
misel, ki me navdaja, je &ustvo, kako osam-
Ijene da so in kako nekaznovano se morejo todi
vrsiti zlocini.

»Moj Bog!“ sem vzkliknil. ,,Kdo bi pri po-
gledu na ta prijazna stara sela mislil na zlo-
Cine P

,Mene vedno navdajajo z neko grozo. Moje
prepricanje je, Watson, in to prepri¢anje te-
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melji na mojih izku$njah, da po najzakotnejsih
in najbolj zloglasnih londonskih ulicah ni najti
strasnejsih zlodinov, kot v smejoéi se, krasni
pokrajini na dezeli. !

,Navdaja$ me s strahom !

»Vendar je vzrok &isto jasen. Pritisk jav-
nega mnenja more v mestu storiti, kar postava
ne more dose¢i. Nohena zagata ni tako zlobna,
da ne bi vpitje trpinéenega otroka ali glasovi
pijancevih udarcev vzbudile pri sosedih sofutja
ali nevolje, in cel ustroj policije je vedno tako
blizu, da ga more samo ena beseda pritozbe’
pognati v tek, in od zlo&ina do zatozne klopi
je potem samo en korak. Sedaj pa poglej te
samotne hiSe, ki se nahajajo sredi svojega polja
in ki biva v njih veéjidel revno nevedno ljud-
stvo, ki ve le malo o postavah. Pomisli, kako
lahko se vrse tukaj dejanja peklenske okrut-
nosti, pomisli na skrite grehote, ki se morejo
vrsiti na takih krajih, ne da bi kdo zanje vedel.
Ako bi bila &la ta mlada gospica, ki nas prosi
pomoéi, v Winchester, bi me ne bilo strah za-
njo. Ker pa biva pet milj dale¢ zunaj na d.eie“.
V tem ravno obstoji nevarnost. Vseeno je pa
jasno, da ji osebno ne preti nobena nevarnost %

~Ne. Ako ji je mogole priti v Winchester
na sestanek z nami, potem gre lahko od hise.”

»Tako je. Svobodno se lahko giblje.”

»A kaj more vendar biti? Ali ne mores na-
vesti nobene razlage? .

. Ustvaril sem si sedem razliénih razlag, ki
bi vsaka obsegala vsa dejstva, kolikor so nama
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znana. Katera pa je prava, to se more dognati
sele na podlagi novih podatkov, ki jih brez
dvoma dobimo v Winchestru. No, tamle je
stolp od katedrale ; kmalu izvemo vse, kar nam
imia miss Hunterjeva povedati.”

,Crni labud“ je dobroznana gostilna v High
Streetu, nedale¢ od postaje, in tam  je naju
mlada gospica zZe Cakala. Najela je druzabno
sobo in na mizi nas je ze Cakal drugi zajutrek.

»Neznansko me veseli, da ste prisli,” je rekla
resnobno. ,, Tako prijazno je od vas; ali v res-
nici ne vem, kaj mi je storiti. Vas svet mi bo
naravnost neprecenljiv.” -

»Prosim, povejte nama, kaj se vam' je pri-
petilo.”

,Prav rada, in tudi hiteti moram, kajti ob-
ljubila sem mr. Rucastly, da se vrnem do treh.
Dovolil mi je priti danes dopoludne v mesto,
akoravno seveda niti najmanj ne sluti, v kak
nameri.

,»Pred vsem smem reci, da mr. in mrs. Ru-
castlova vobée ne ravnata slabo z menoj. To
vam moram priznati. Vendar jih ne morem
razumeti in radi tega ne morem najti miru
radi njih.“

»Kaj ne morete razumeti?*

»Vzrokov njihovega obnaSanja. Sicer vam pa
povem vse prav tako, kakor se je zgodilo. Ko
sem prisla semkaj, me je fakal mr. Rucastle
z vozom ter me peljal v The Copper Beeches.
To poslopje ima kaj lepo lego, kakor je pri-
povedoval, samoposebi pa ni lepo, kajti hisa
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je velika, Stirioglata in belo pobeljena, a od
vlage in slabega vremena vsa umazana. Na-
okrog se razprostira zemljisce, in sicer na treh
straneh gozdi¢, na Eetrti pa polje, ki se polagoma
znizuje proti southamptonski veliki cesti, ki
dela kakih sto korakov od prednjih vrat ovinek.
Zemljis¢e spredaj spada k hisi, gozd naokoli
. pa tvori del lord Suthernovega lovisca. Sku-
pina bakrenordeéih bukev tik pred veznimi
vrati je dala hisi ime. ‘

..Moj novi gospodar, ki je bil prijazen kakor
vedno, me je pripeljal semkaj in me je Se isti
vecer predstavil zeni in otroku, Tista domneva,
ki se nam je zdela verjetna tam v Baker
Streetu, mr. Holmes, ne drzi. Mrs. Rucastlova
ni blazna. Tiha, bledoli¢éna Zenska je, mnogo
mlajsa od moza, ne veé nego trideset let stara,
bi rekla, med tem ko jih ima on teZko da manj
nego petinstirideset. Iz njunega razgovora sem
spoznala, da sta se poroila pred kakimi sed-
mimi leti, da je bil on vdovec, in da je bila ed‘in
njegov otrok od prve Zene héerka, ki je bila
odpotovala v Filadelfijo. Mr. Rucastle mi je
med Stirimi ofmi povedal, da je Sla od c{oma
radi tega, ker ni mogla videti svoje macehe.
Ker héi gotovo ni imela manj nego dvaj'set let,
si prav lahko mislim, da je moral biti njen po-
loZaj pri mladi Zeni svojega ofeta kaj nepri-
jeten. 3
Mrs. Rucastlova pa se mi je zdela tudi po
duhu prav tako brez barve kakor po obram‘t‘
Name ni naredila niti prijetnega niti nepri-
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jetnega vtisa. Bila je, kakor da bi je ne bilo.
Lahko je bilo videti, da je bila moéno udana
svojemu mozu in otroku. Svitlosive oéi so se ji
neprestano premikale od enega do drugega,
opazile vsako malo zZeljo ter jo prehitele, ako
je bilo le mogoce. Tudi on je bil po svoji dobro-
dusni, glasni navadi prijazen do nje; sploh je
bilo videti, da sta srefna in zadovoljna. In
vendar je to Zensko trla neka skrivna zalost.
Pogostoma se je globoko zamislila in obraz ji
je postal silno Zalosten. Vel kot enkrat sem jo
iznenadila, ko je jokala. Viasih sem si mislila,
da ji je znaaj njenega otroka tezil duso, kajti
Se mikoli nisem videla tako razposajenega in
tako hudobnega otroka. Za svoja leta je bil maj-
hen in glava mu je bila povsem neprimerno
velika. Celo svoje zivljenje, se zdi, da ni delal
drugega kakor kaj divjega, razposajenega, ali
pa se je kujal v kotu. Edina zabava mu je bila,
da je mudil vsako bitje, ki je bilo Sibkejde od
njega; ima naravnost znamenito nadarjenost
pri naértih za lovenje misi, majhnih ptiev in
zuzelk. Toda bolje je, da ne govorim o tem
¢loveku, mr. Holmes, posebno ker ni v nobeni
posebni zvezi z mojo povestjo.”

~Mene veseli vsaka malenkost,” je opomnil
.- prijatelj, ,naj se vam zdi vazna ali ne.*

»Poskusiti hotem, da ne izptistim nidesar
vaznega. Kar sem takoj izpoletka opazila ne-
prijetnega pri hisi, to je bila zunanjost in ob-
nasanje sluzabniStva. Samo dva sta pri hisi,
en moski pa njegova Zena. Toller — tako mu

¢ »
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je namre¢ ime — je surov, neotesan &lovek z
osivelimi lasmi in stransko brado, in disi ne-
prestano po pija¢i. Kar sem sedaj tukaj, je bil
ze dvakrat popolnoma pijan in vendar se mi je
zdelo, da mrs. Rucastlova tega niti opazila ni.
Njegova zena je zelo velika in moé¢na zZenska,
neprijetnega obraza, prav tako moléeca kakor
mrs. Rucastlova, ali mnogo manj prijazna. Kaj
neprijetna dvojica je to, vendar sem na sreco
ves Cas prebila v svoji sobi in sobi za otroke,
ki sta druga poleg druge na enem koncu po-
slopja.

»Dva dni po mojem prihodu v The Copper
Beeches je bilo moje zivljenje kaj mirno; tretji
dan pa je mrs. Rucastlova takoj po zajutrekl.:
prisla dol in zaSepetala svojemu mozu nekaj
na usesa. .

»,0h, da, je rekel ter se obrnil k meni, ,kaj
hvaleZni smo vam, miss Hunterjeva, ker ste se
uklonili nagim muham ter ste si dali ostrici lase.
V-agotaxvljam vas, da vasa zunanjost pri tem ni
niti najmanj na §kodi. Sedaj po ho¢emo videti,
kako vam bo pristojala elektri¢no-modna ob-
leka. Najdete jo na postelji v svoji sobi, in ako
bi bili tako prijazni, da bi si jo oblekli, vam
bova obadva neizmerno hvalezna. :

Obleka, ki me je Eakala v sobi, je bila neke
Posebne modre barve. Bila je iz ﬁllt?ga 'blag'a.
vendar je bilo jasno videti, da je bnla. a2
Sena. Ako bi bila umerjena zame, bi mi ne
mogla bolje pristojati. Mr. in mrs. Rucastlova
Sta izrazala neizredeno veselje, ko sta me videla,
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vendar se mi je vse to dozdevalo precej pre-
tirano. Cakala sta me v druzabni sobi; to je
zelo velika soba, ki se razprostira preko celega
hisnega ospredja in ima tri okna, ki segajo
prav do tal. Blizu osrednjega okna so postavili
stol tako, da je bil s svojim ozadjem obrnjen
proti njemu. Veleli so mi sesti na ta stol, nato
pa je zacel mr. Rucastle hoditi po drugi strani
sobe gorindol ter pripovedovati celo vrsto tako
smesnih zgodb, kakor jih Se nikoli nisem sli-
Sala. Ne morete si misliti, kako komicen je bil
in smejala sem se, da sem bila vsa trudna. Mrs.
Rucastlova pa, ki ocividno nima nobenega
zmisla za humor, se ni niti masmehnila; sedela
je na svojem stolu, -drzala roke v narocju, obraz
pa ji je bil zalosten in skrben. Nekako ¢ez eno
uro je mr. Rucastle naenkrat izjavil, da je Cas
priceti z dnevnimi dolznostmi, da se sedaj zopet
lahko preobleéem ter se podam k Edvardu v
otrocjo sobo.

»Cez dva dni se je vrsila &isto podobna pred-
stava pod popolnoma sliénimi okolis¢inami.
Zopet sem se preoblekla, zopet sedela pri oknu
in zopet sem se presréno smejala smesnim
zgodbam, ki jih je imel moj gospodar neiz-
¢rpno zalogo in ki jih je znal neposnemno pri-
povedovati. Nato mi je dal rumenovezan roman
v roke, premaknil moj stol malo v stran, tako,
da ne bi senca padala na knjigo ter me prosil,
da bi mu glasno ¢itala iz knjige. Zadela sem kar
sredi poglavja in brala kakih deset minut; po-
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tem pa mi je zopet kar iznenada sredi stavka
velel prenehati in se zopet preobledi.

»Lahko si mislite, mr. Holmes, kako rado-
vedna sem postala, kaj neki utegne ta izredna
predstava pomeniti. Opazila sem, da so vedno
skrbno gledali na to, da sem imela obraz obr-
njen od okna, tako da se me je lotevalo veliko
hrepenenje videti, kaj se godi za mojim hrbtom.
Izpocetka se mi je kaj takega zdelo nemogode,
kmalu pa sem si izmislila zvijaco. Moje rocno
zrcalo se je razbilo in prisla mi je v glavo sre¢na
misel, da sem skrila kos tega zrcala v robec. Pri
prvi priloznosti sem med smehom polozila robec
na ofi in po kratkem obracanju mi je bilo mogoce
videti vse, kar se je godilo za menoj. Priznati
Moram, da sem bila razo¢arana. Nidesar ni bilo
tam.

»Vsaj tak je bil prvi vtisek, ki sem ga za-
dobila. Pri drugem pogledu sem pa opazila, da
Je na southamptonski cesti stal nek élovevl.i‘
majhen, bradat &lovek v sivi obleki, ki je ofi-
Vidno gledal v smeri proti meni. Cesta je vaifla
velika cesta, na kateri so navadno vedno ljut_ige.
Ta ¢lovek pa je slonel ob ograji, ki je mejila
nasa polja, in resno gledal. Povesila sem robec
ter pogledala mrs. Rucastlovo in opazila sem,

da me je jako pozorno gledala. Rekla ni sicer |

nicesar, vendar sem prepricana, da je ug?.mlzl,
da sem imela zrcalo v roki, in da sem videla,
kaj se je oodilo za menoj. Nato je naenkrat
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»sJephro je rekla, ,tam na cesti stoji ne-
sramen Clovek, ki zija proti miss Hunterjevi.|

»»All ni morda kak prijatelj od vas, miss Hun-
terjeva?® je vprasal.

",,:Ne, v teh krajih ne poznam zive duse.’

»»Moj Bog! Kako nesramno! Bodite tako pri-
jazni, pa se obrnite ter mu zamahnite, da naj
se odstrani.’ ;

,otorila sem, kakor mi je naroéil, v istem
trenutku pa je mrs. Rucastlova potegnila zastor
dol. To se je zgodilo pred enim tednom in od
tistega Casa nisem veé sedela pri oknu, nisem
ve¢ nosila one modre obleke in tudi nisem vec

“videla tistega ¢loveka na cesti.”

. Prosim, nadaljujte,” je rekel Holmes. ,,Vasa
povest obeta biti kaj zanimiva.*

»,Bojim se, da se vam bo dozdevala brez vsa-
kega reda in morda se naposled pokaze, da ni
nobene zveze med raznimi dogodki, o katerih
govorim. Takoj prvi dan, ko sem prisla v Cop-
per Beeches, me je mr. Rucastle peljal do
majhne hisice, ki stoji blizu vrat od kuhinje.
Ko sva pri§la blizje, sem zalula glasno roz-
ljanje verige in glas neke velike Zivali, ki se je
premikala v njej.

»,Poglejte no semkaj!’ je rekel mr. Rucastle
ter mi pokazal razpoko med dvema deskama.
VAl ni lep ?

»Pogledala sem in videla dvoje svitlih oces
in neko nejasno postavo, ki je leZala v temi.

,».Le brez strahu,’ je rekel gospodgr ter se
mi smejal, ker sem se tako moéno zgan:la MOJ

{
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pes'Karlo je. Pravim, da je moj, pravzaprav
pa je moj hlapec stari Toller edini ¢lovek, ki
more z njim kaj opraviti. Enkrat na dan ga
krmimo in Se takrat ne preveé, tako da je vedno
hud. Toller ga vsako no¢ izpusti in Bog po-
111aglaj gresniku, ki poloZi svojo roko nanj. Za
“02}.0 voljo nikarte pod nobenim pogojem pre-
stopiti praga po noéi, kajti lahko vam recem,
da bi bilo vage zivljenje v nevarnosti.’

»ovarilo ni bilo prazno, kajti dve noéi po-
zneje sem okoli dveh zjutraj slucajno pogledala
Sk?zi okno svoje spalnice. Bila je krasna me-
Sécna no¢ in trata pred hiso se je svetila kakor
srebro in je bila skoraj tako svitla kot pri be-
lem dnevu. Zavzeta sem zrla mirobno krasoto,
ko sem naenkrat opazila, da se v senci rdecih
bukey nekaj premika. Ko je stvar pri§la na
svetlo, sem videla, kaj je bilo. Bil je orjaski
pes, velik kakor tele, rujavkastorumene barve,
z velikim visedim &érnim gobcem in ogromnimi
Naprej Strle¢imi kostmi. Pocasi je sel preko
trate ter izginil na drugi strani v senci. Ta
S’Eraéni, tihi straznik me je bolj prestrasil kot
bi ugledala tata ali roparja.

»Sedaj vam pa moram omeniti Se en cuden
dogodek. Kakor vam je znano, sem si dala 3e
v Londonu ostrid lase, odrezano kito pa sem
polozila na dno svojega kovéka. Ko je neki
veder otrok Sel e spat, sem se jela zabavati
S tem, da sem pregledovala pohistvo po svoji
Sobi in yrejevala svoje malenkosti. V sobi se
2'stara omara s predali; gorenja dva
‘bila odprta in prazna, spodnji pa
T4
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zaklenjen. Prva dva sem napolnila s perilom
in ker sem imela Se mnogo stvari izloziti, sem
bila naravno =zelo nejevoljna, ker se nisem
mogla posluziti tudi tretjega predala. Prislo
mi je na misel, da je morda samo pomotoma
zaklenjen, zbok tega sem vzela kljuce in ga
skusala odpreti. In res je Ze prvi klju¢ pomagal
in odprla sem ga. Samo ena stvar je bila v njem,
in prepri¢ana sem, da nikoli ne uganete, kaj
da je bilo. Bila je kita mojih las.

»Vzela sem jo v roke in jo ogledovala. Bila
je prav tiste barve in enako debela. Ali nehote
se mi je usiljevala misel, da to ni mogoce.
Kako bi mogla priti moja kita tja v zaklenjeni
predal? S tresoéimi rokami sem odprla svoj
kovcek, vzela vse stvari iz njega, na dnu pa
sem dobila svoje lase. Polozila sem kiti druga
poleg druge, in zagotavljam vas, da ste si bili
popolnoma podobni. Ali ni to nekaj nena-
vadnega? Dasi sem ugibala to in ono, na noben
nacin nisem mogla uganiti, kaj neki to po-
meni. Polozila sem Cudne lase nazaj v predal,
Rucastlovim pa seve nisem nifesar omenila
o tem, ker sem C&utila, da nisem prav storila,
ker sem odprla predal, ki je bil zaklenjen.

,»Ze po naravi sem pozorna in pazljiva, kakor
ste nemara ze opazili, mr.: Holmes, in kmalu
sem imela nalrt cele hiSe v svoji glavi. Bilo
pa je eno krilo hise, v katerem je vse kazalo,
da nikdo ne stanuje. Nasproti vratom Toller-
jevega stanovanja so b1la druga vrata, ki so
bila vedno zakIen]ena Ko sem, ‘nekega dne
prisla ravno po stopnicah doI sem srecala
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mr. Rucastla, ki je prisel skozi ta vrata; kljuce
je drzal v roki, obraz pa mu je bil tak, da je
bil ves drugaden od onega prijaznega obraza,
ki sem ga navadno videla. Lica so mu bila
rdeca, Celo nagubanéeno od jeze in na sencih
mu je bilo poznati zile. Zaklenil je vrata ter
odhitel mimo mene, ne da bi izpregovoril be-
sedice,

»To je vzbudilo mojo radovednost; in ko
sem se podala s svojim gojencem na izprehod,
sem $§la okoli hie proti strani, od kjer sem
mogla videti okna tega dela hise. Bila so Stiri
v eni vrsti, tri so bila kaj pomazana, Cetrto pa
je bilo zaprto z oknicami. Vse je kazalo, kakor
da bi bilo vse prazno. Ko pa sem hodila gor-
padol ter se tupatam ozirala proti njim, se mi
je priblizal mr. Rucastle vesel in prijazen kakor
vedno.

»,0j 1 je rekel, ,ne smete misliti, da sem
surov, &e sem brez vsake besede Sel mimo vas,
moja draga mlada gospica. Preve¢ sem moral
misliti na kupéijske posle.’ )

»Odgovorila sem mu, da nisem uz'::ll_}ena.
Ali veste kaj,’ sem rekla, ,kakor je videti imate
tukaj celo vrsto praznih sob, in eno okno je
celo z oknicami zaprto.’ )

~Ves osupel me je debelo pogledal in se
vzpri¢o mojih besedi malo zganil, kakor se mi
1€ zdelo. 3

. Pefam se namreé s fotografijo,” je _fﬁkEI;
JIn tam gori imam svojo temno izbo. Ali, moj
Bog ! Kako pozorno mlado gospico imamo! Kdo
bi si kaj takega mislil! Kdo bi si-kdaj kaj

14*
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takega mislil!® Govoril je sicer Saljivo, a v
njegovih oceh ni bilo niti najmanjse Saljivosti.
Opazila sem v njih sumnjo in nevoljo, sale
pa ne.

,;In veste, mr. Holmes, od onega trenutka,
ko sem doznala, da je v tistih sobah nekaj, kar
mi ni bilo dano poznati, sem kar gorela, da bi
odkrila skrivnost. A to ni bila sama radoved-
nost, akoravno sem seveda tudi nekoliko rado-
vedna. Bilo je neko ¢ustvo dolznosti — neko
nejasno ¢ustvo, da bi izvrsila dobro delo, ako
bi prodrla do tega prostora. Ljudje govore o
zenskem instinktu; morda je bil nek tak in-
stinkt, ki me je navdajal z onim custvom. Na
vsak naéin pa me je v resnici navdajalo tako
custvo in pozorno sem pazila, da se mi po-
nudi prilika prestopiti prepovedana vrata.

,In prav veraj se mi je ponudila. Povem naj
Se, da imata poleg mr. Rucastla tudi Toller in
njegova zena nekaj opraviti v teh zapuscenih
sobah; enkrat sem tega zadnjega celo videla,
ko je nesel veliko érmo platneno vreco skozi
ta vrata. Zadnje Case je mocno pil in snodi je
bil silno pijan; ravno ko sem prisla gor v hiso,
sem uzrla klju¢ v onih vratih. Niti najmanj
nisem dvomila, da ga je bil pozabil. Mr. in
mrs. Rucastlova sta bila obadva spodaj in tudi
otrok je bil pri njih; priloZnost je bila tedaj
¢udovita. Narahlo sem zavrtela kljué v klju-
cavnici, odprla vrata in se splazila skozi.

»Pred menoj je bil majhen hodnik brez tapet
in brez preprog, ki je tvoril na nasprotnem
koncu pravokoten ovinek. Za tem vogalom so
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bila tri vrata zapored in prva ter tretja so bila
odprta. Skozi ta odprta vrata se je prislo v
dve zapraSeni in neprijazni sobi, eno z dvema
oknoma, drugo pa z enim; bila pa so tako za-
mazana, da je vecerna svetloba le slabo pre-
hajala skozi Sipe. Srednja vrata pa so bila za-
prta; na zunanji strani je bil preko njih na-
mescen Sirok drog od zelezne postelje, ki je bil
na enem koncu vtaknjen v nekak obro¢ v zidu,
na drugem pa privezan z mocno vrvjo. Vrata
sama so bila seveda zaklenjena, a kljuca ni bilo
videti. Ta zabarikadirana vrata so oéividno
pripadala k onemu oknu, ki je bilo zaprto z
oknicami, vzlic temu sem pa mogla po svetlobi
pod vrati videti, da soba ni bila é&isto temna
O¢ividno je bilo v stropu nekako okno, ki je
dajalo svetlobo. Ko sem stala tam v hodniku,
zrla proti tem cudnim vratom in ugibala,
kaksno skrivnost pa¢ morejo zakrivati, sem
naenkrat zaCula v sobi glas stopinj, na medli
svetlobi pa, ki je prihajala izpod wvrat, sem
opazila, da je neka senca hodila mimo njih.
Neka divja, nerazumljiva groza me je obsla,
mr. Holmes. Moji prenapeti zivei so me pustili
naenkrat na cedilu, obrnila sem se in tekla
pro¢ — tekla, kakor da bi se za menoj iztego-
vala neka strasna roka ter me hotela zgrabiti
za krilo. Tekla sem po hodniku, skozi vrata in
naravnost mr. Rucastlu v roke, ki je stal zunaj.

».Lako torej,’ je rekel, ,vi ste bili. Zdelo se
mi je, da bo tako, ko sem videl vrata odprta.’

,»,Oh, tako sem se prestradilal’ sem sopihala.

.,Draga moja mlada gospica! Draga moja
mlada gospical’ — ne morete si misliti, kako
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prijazno in pomirljivo je bilo njegovo vedenje
— ,kaj pa vas je tako zelo prestrasilo, moja
draga mlada gospica?’

»Pa glas mu je bil vseeno nekoliko prevec
hinavski. Malo preve¢ je pretiraval. Zaradi tega
sem bila zelo oprezna.

,,,Bila sem tako nespametna, da sem se podala «
v ta prazni del hiSe,' sem odgovorila. ,Ali pri
tej medli svetlobi je tako samotno in prazno,
da me je obsla groza in odhitela sem zopet
ven na prosto. Oj, tako strasno tiho je tam
notri !f

»,Samo to? je rekel ter me pozorno po-
gledal.

»,Kaj pa mislite? sem vprasala.

,,Cemu pa menite, da zaklepam ta vrata?

,»,Prepricana sem, da tega ne vem.’

,»,Radi tega, da ne pridejo tja ljudje, ki ni-
majo ni¢ opraviti. Razumete? A Se vedno se
mi je kar najbolj prijazno smehljal.

»,Prepricana sem, ako bi to vedela —

»,No, veste pa sedaj. Ako pa Se enkrat pre-
stopite ta prag — in pri teh besedah se mu
je smehljanje izpremenilo v strasno jezo, in
gledal me je kakor zlobni duh, ,vas vrzem psu.’

,,Bila sem tako prestrasena, da sama ne vem,
kaj sent storila. Mislim, da sem odhitela mimo
njega naravnest v svojo sobo. Ni¢ drugega se
ne spominjam, kakor da sem se znasla na po-
stelji in se tresla po celem telesu. Tedaj pa sem
se spomnila na vas, mr. Holmes. Brez vaSega
sveta mi ni bilo ve¢ mogode tam ziveti. Imela
sem strah pred hiso, pred gospodarjem, pred
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gospodinjo, pred posli in celo pred otrokom.
Strasno me je bilo strah pred vsemi. Samo ako
bi vas mogla preprositi, da bi vi prisli semkaj,
potem bi bilo morda zopet vse dobro. Lahko
bi seveda zbezala odtod, ali moja radovednost
je bila skoraj prav tako velika kakor moja ho-
jazen. Sklep je bil kmalu storjen. Namenila
sem se vam brzojaviti. Dala sem klobuk na
glavo, si ogrnila plas¢ ter odsla na posto, ki se
nahaja kake pol milje dale¢; nato pa sem se
precej pomirjena vrnila domov. Strasna bo-
jazen se me je lotila, ko sem se blizala vratom,
da ne bi bil morda pes izpuscen ; spomnila sem
se pa, da je bil Toller popolnoma pijan in da
je on edini v celi hi8i, ki je imel nekak vpliv
do zivali, tako da ga nikdo drugi ni mogel iz-
pustiti. Sreéno sem dospela v sobo in skoraj
pol noé&i preéula od veselja, da vas kmalu vidim.
Ni mi bilo tezko dobiti dovoljenje, da smem
danes v Winchester; vendar moram biti do
treh zopet doma, ker gresta mr. in mrs. Ru-
castlova nekam na obisk, kjer ostaneta cel
veler, tako da moram biti doma pri otroku.
Sedaj sem vam povedala vse svoje doZivljaje,
mr. Holmes, in zelo bi me veselilo, ako bi mi
~mogli povedati, kaj neki vse to pomeni, pred
vsem pa, kaj mi je storiti.”

S Holmesom sva kakor oarapa poslusala to
izvanredno zgodbo. Sedaj pa je moj prijatel]
vstal in zacel hoditi po sobi gorindol; roke je
drZal v Zepu, na obrazu pa mu je bil videti izraz
najvecje resnobe.

LAli je Toller Se vedno pijan?” je vprasal.
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»,Da. Slisala sem, kako je njegova zena pri-
povedovala mrs. Rucastlovi, da ni mogoce z
njim niesar zaceti.

»To je dobro. In Rucastlova gresta drevi z
doma, kajneda?*

A B as

»Ali je morda v hisi kaka klet, ki se dobro
in moéno zapira?"’

,,Da, vinska klet.”"

. Vse kaze, da ste se vseskozi obnasali kot
vrlo in razumno dekle, miss Hunterjeva. Ali
menite, da bi vam bilo mogoce Se nekaj sto-
riti? Ne bi vas prosil tega, ako ne bi bil pre-
pri¢an, da ste povsem izjemna zenska.”

»Bom poskusila. In kaj je to?™

»S prijateljem tule prideva v The Copper
Beeches ob sedmih. Rucastlovih ob tem casu
Ze ne bo veé doma, Toller pa ne bo za nobeno
rabo. Preostaja nam samo Se mrs. Tollerjeva,
ki bi morda zalela ljudi klicati. Ako jo morete
poslati v klet po kako stvar in jo potem tam
zapreti, bi nam neizmerno olajsali nalogo.”

,,Bom storila tako.

,Izvrstno! Potem si temeljito ogledamo celo.

zadevo. Seveda je v tem slucaju samo ena raz-
laga mogoca. Vas so vzeli v hiSo, da nekoga
predstavljate, prava oseba pa je ujeta v oni
sobi. To je ¢isto jasno. Glede te ujetnice nimam
niti najmanjSega dvoma, da je to miss Alice
Rucastlova, o kateri so raznesli govorico, da
je odsla v ‘Ameriko, ako se prav spominjam.
Vas pa so izbrali radi tega, ker ste ji vi po-
dobni po velikosti, postavi in barvi njenih las.

L
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Lase so ji odstrigli, morda v kaki bolezni, in
radi tega ste morali seveda tudi vi dati svoje.
Po ¢udnem nakljuéju ste prisli do njene kite.
Tisti €lovek na ulici je bil brez dvoma njen pri-
jatelj — morda njen zarofenec — in ker ste
nosili dekliéino obleko in ji bili tako mogno
podobni, je bil po vasem smehu, kadar vas je
videl, in pozneje po wvasih kretnjah preprican,
da zivi miss Rucastlova popolnoma srecna in
da si ne zeli njegovih pozornosti. Psa izpuste
ponodi, da bi onemogocili vsak sestanek med
njima. Toliko je Cisto jasno. NajvaznejSe pri
celi stvari pa je navada otrokova.®

.Kaj za Boga pa ima to opraviti pri celi
stvari?“ sem vzkliknil.

,,Moj dragi Watson, ti kot zdravnik vedno
spoznava$ otrokovo naravo, ako proucujes nje-
gove stariSe. Ali se ti ne zdi, da je obratno prav
tako resniéno? Jaz sam sem pogostoma zadaobil
prvi pravi vpogled v znadaj stariSev s prouce-
vanjem njihovih otrok. Narava tega otroka je
abnormalno okrutna, in sicer samo radi okrut-
nosti; najsi pa je podedoval to od svojega sme-
jofega se oceta, kakor jaz sumim, ali pa od
svoje matere, na vsak nadin ne pomeni to nic
dobrega za ubogo dekle, ki je v njihovi oblasti.”

,Prepri¢ana sem, da imate prav, mr. Hol-
mes,” je vzkliknila nasa klijentinja. ,,Na tiso¢
raznih malenkostij se spominjam, ki me po-
trjujejo v prepriéanju, da ste pravo zadeli. Oh,
ne izgubljajmo niti trenutka in ponesimo hitro
pomo¢ temu ubogemu bitju.”

,,Oprezni moramo biti, kajti opraviti imamo
z zelo navihanim élovekom, Do sedmih ne mo-
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remo nicesar ukreniti: Ob tej uri pa prideva
k wam in potem ne bo trajalo dolgo, da raz-
resimo to skrivnostno zadevo."

Dobro sva drzala besedo, kajti ura je bila
ravno sedem, ko sva dospela do The Copper
Beeches. Skupina dreves, kojih temno listje se
je v svitu zahajajoCega solnca svetilo kakor
zlikana kovina, je dovolj oznacevala hiso, tudi
ako ne bi miss Hunterjeva smeje stala na
pragu.

»Ali se vam je posreéilo?” je vprasal Hol-
nies.

Glasen hrusé je bilo slisati nekje spodaj v
hisi. ,,To je mrs. Tollerjeva v kleti,” je rekla.
»Njen moz lezi na odeji v kuhinji in smr¢i.
Tukaj so njegovi kljuéi, ki so duplikati Ru-
castlovih.”

,»Prav izvrstno ste vse izvr§ili,” je vzkliknil
Holmes navdusen. ,Sedaj nam pokazite pot,
da vidimo, kaj pomeni ta temna zadeva.”

Sli smo po stopnicah navzgor, odklenili vrata,
stopali po hodniku in kmalu dospeli do zabari-
kadiranih vrat, kakor jih je popisala miss Hun-
terjeva. Holmes je prerezal vrv in odstranil
zelezni drog. Nato je poskusil razne kljuce,
toda nobeden ni bil pravi. Od znotraj ni bilo
slisati nobenega glasu in vpri¢o te tiSine se
je Holmesu omradil obraz.

»Nadejam se, da nismo prisli prepozno,” je
rekel. ,,Meni se zdi, miss Hunterjeva, da jJe
bolje, ako stopiva v sobo midva sama brez vas.
Watson, upri se s svojimi ramami, bomo videl,
ako ne pridemo na ta nadin dalje.”
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Vrata so bila stara in slaba, radi tega so se ta-
koj udala pred nasimi zdruzenimi moémi. Planila
sva v sobo. Bila je prazna. V njej ni bilo dru-
gega pohiStva, kakor majhna slamnata postelja,
majhna miza in jerbas perila. Okno v stropu
je bilo odprto, ujetnice pa nikjer.

,Tukaj se je zgodilo neko lopovstvo,” je
rekel Holmes, ,ta zlodejec je uganil, kaj na-
merava miss Hunterjeva in je odpeljal svojo
zrtev drugam.”

»Kako pa?“

.,Skozi okno.v stropu. Kmalu vidimo, kako
se mu je to posredilo. ,Pri teh besedah se je
dvignil gor na streho. ,,Oh, da,” je zavpil, ,tu-
kaj ob zlebu sloni konec dolge in lahke lestve.
Na ta naéin je svoj namen izvrsil.“

. To je nemogoée,” je rekla miss Hunterjeva,
wkajti te lestvice pri odhodu Rucastlovih ni
bilo tam.*

,Prisel je nazaj in izvrsil svoje dejanje. Po-
vem vam, ta ¢lovek je lokav in nevaren. Kar
ni¢ se ne bi ¢udil, ako bi bile njegove stopinje,
ki jih sli§im na stopnicah. Watson, po mojih
mislih bi bilo dobro, ako pripravis svoj re-
volver.*

Komaj je izpregovoril te besede, se je pri-
kazal med sobnimi vrati zelo debel in okoren
¢lovek s tezko palico v roki. Ko ga je miss
Hunterjeva zagledala, je zavpila in se pritis-
nila k zidu, Sherlock Holmes pa mu je skodil
nasproti.

»Vi, lopov!“ je zavpil, ,kje je vasa héi?“

Debeluh se je ozrl, potem pa proti odprtemu
oknu v stropu.



220~

»Jaz sam vas to vprasam,”“ je zavpil, ,vi
tatovi! Ogleduhi, tatovi! Ali vas imam, kaj?
V mojih rokah ste. Jaz vam Ze pomagam!“
Obrnil se je in odhitel po stopnicah navzdol,
kakor je le mogel.

»Po psa gre!” je vzkliknila miss Hunterjeva.

,Moj revolver je zZe pripravljen,” sem rekel.

»Bolje je, ako zapremo sprednja vrata,” je
zaklical Holmes in vsi trije smo pohiteli na-
vzdol. Komaj pa smo dospeli do veze, smo za-
culi glasno pasje lajanje, nato pa strahovito
vpitje in kricanje, ki ga je bilo grozno slisati.
Iz nekih stranskih vrat se je opotekaje pri-
kazal nek postaren Elovek rdefega obraza in
tresocih se udov.

»Moj Bog!“ je zavpil. , Nekdo je izpustil
psa! Ze dva dni ni dobil hrane. Hitro, hitro,
sicer bo prepozno!“

Planila sva s Holmesom na prosto, Toller
pa je hitel za nama. Velika sestradana zival je
stala tam na dvoriS¢u in zagrebala svoj veliki
¢rni gobec v Rucastlov vrat, Rucastle pa se
je zvijal in krical na tleh. Skodcil sem k zivali
ter jo ustrelil, da se je kar zvrnila po tleh. Na-
vzlic t#mu pa je imela svoje zobe Se vedno
zakopane v debelem Rucastlovem vratu. Z ve-
likim trudom smo jih lo¢ili ter odnesli gospo-
darja moc¢no ranjenega v hiso. PolozZili smo ga
na divan v druzabni sobi, in potem ko smo
poslali iztreznjenega Tollerja obvestit o ne-
sreéi njegovo zeno, sem storil jaz vse, kar je
bilo v moji moéi, da mu olajsam bolecine. Bili
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smo zbrani okolo njega, ko so se odprla vrata
in je v sobo stopila velika, mo¢na zenska.

»Mrs. Tollerjeval® je zavpila miss Hunter-
jeva. ;

,.Da, miss. Mr. Rucastle me je izpustil, ko
se je povrnil, predno je odsel gor proti vam.
Oh, miss, kako Skoda je, da mi niste povedali,
kaj nameravate, kajti lahko bi'vam bila po-
vedala, da je ves va$ trud zaman.”

»Ha!* je rekel Holmes ter jo pozorno gledal.
»Jasno je, da je mrs. Tollerjevi ve¢ znano o
celi zadevi nego vsem drugim.”

»Da, gospod, v, resnici mi je znano in sem
tudi pripravljena povedati.

,,Potem sedite, prosim, ter nam povejte vse,
kar veste, kajti v tej zadevi se nahaja Se nekaj
okolis&in, glede katerih moram priznati, da so
mi Se vedno nejasne.”

»Rada vam pojasnim vse,“ je odgovorila:
.storila bi bila Ze poprej, da bi mogla iz kleti.
Ako ima policija tukaj opravila, potem vedite,
da sem bila jaz edina, ki sem stala vasi pri-
jateljici ob strani in da sem bila tudi pri-
jateljica miss Alice. '

»Doma ni bila sre¢na, ta miss Alice, odkar
se je njen oe drugié ozenil. Slabo so Tavnali
Z njo in v nobeni stvari se ni smela oglasiti.
Vendar se ji pravzaprav v resnici ni godilo
slabo, ‘dokler se ni v neki znani hisi seznanila
z mr. Fowlerjem. Kolikor sem mogla izvedeti,
je imela miss Alice po oporoki svoje lastno
premozenje; bila pa je tako mirna in potrpez-
ljiva, da ga ni nikoli vzela v misel in je vse
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pustila v mr. Rucastlovih rokah. Ta je vedel,
da je varen glede nje, ko pa se je pojavil bo-
doc¢i soprog, ki bi gotovo zahteval vse, kar
mu gre po postavi, tedaj se je njenemu ocetu
zdelo, da je éas, narediti temu konec. Zahteval
je od nje, da mu podpisSe izjavo, v kateri iz-
_javlja, da sme on prosto razpolagati z njenim
denarjem, ako se ona poroci ali ne. Ker pa tega
ni hotela storiti, jo je neprestano mucil, tako
da je dobila mozganjsko mrzlico in je bila celih
Sest tednov na smrt bolna. Naposled je okre-
vala, toda bila je kakor senca in svojih krasnih
las ni imela ve¢; v bolezni so jih odstrigli. Vse
to pa ni povzrodilo nobene izpremembe v nje-
nem mladem prijatelju, ki ji je ostal zvest, ka-
kor le more biti ¢lovek.”

»Oh,“ je rekel Holmes, ,,vase pojasnilo nam
popolnoma pojasnuje celo stvar, kar Se pre-
ostaja, pa menim, da lahko jaz sklepam. Kaj-
neda, mr. Rucastle se je nato zatekel k temu
zaporu 7 .

»Da, gospod.”

»In je pripeljal miss Hunterjevo iz Londona,
da se iznebi neprijetne vztrajnosti mr. Fow-
lerja.”

»Tako je, gospod.”

»Pa mr. Fowler je bil vztrajen ¢élovek, kakor
mora biti vsak mornar; oblegal je hiSo, se se-
znanil z vami in vas s pomoéjo gotovih do-
kazov, kovinskih ali pa tudi drugih, preprical,
da so njegove koristi iste kot vase.

»Mr. Fowler je bil kaj prijazen in radodaren
gentleman,” je rekla mrs. Tollerjeva sveéano.
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,,In na ta naéin se mu je posrecilo dosedi, da
vasemu mozu ni manjkalo pijace in da ga je
cakala lestvica, kadar bi vas gospodar odsel z
doma.” | '

,Prav ste povedali, gospod, ravno tako se
je zgodilo.”

.Zavedam se, da vas moramo prositi od-
puscanja, mrs. Tollerjeva,” je rekel Holmes,
Jkajti vi ste nam pojasnili vse, karkoli nam je
bilo $e nejasnega. Tukaj pa prihajata zdravnik
in mrs. Rucastlova, in radi tega, Watson, se
mi zdi najboljSe, da popeljeva miss Hunterjevo
nazaj v Winchester, kajti na$ locus standi se
mi vidi sedaj nekoliko negotov.”

Tako se je razresila skrivnostna zadeva ¢udne
hise z rdefimi bukvami spredaj. Mr. Rucastle
je ostal pri Zivljenju, a ostal je vedno potrt in
je zivel samo za svojo ljubljeno zZeno. Se sedaj
zivi v tistem kraju, z njim pa tudi njegova
stara sluzabnika, ki jima je najbrze toliko zna-
nega iz prejénjega Rucastlovega zivljenja, da
mu je bilo tezko loéiti se od njiju. Mr. Fowler
in miss Rucastlova sta se dan po njunem begu
v Southamptonu poroéila in on je sedaj v
drZavni sluzbi na otoku Mavricij. Kar se tice
miss Violet Hunterjeve, se moj prijatelj v ve-
liko moje razotaranje ni ve¢ zanimal zanjo, od-
kar je prenehala biti srediSe enega njegovih
problemov, in ona je sedaj voditeljica neke za-
sebne Sole v Walsallu, kjer je dosegla — kakor
mislim — precejsne uspehe.
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